MEAT MINCER

INSTRUCTION MANUAL

Model no.: MG5849-GS
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Thank you for selecting Delimano products!

Delimano brings innovative range of great quality kitchenware that is designed to provide healthy, tasty and enjoyable cooking experience (preparation, cooking and consumption
of food), encouraging passion for cooking and entertaining no matter the level of cooking skills. Cook. Celebrate. Every day. All Delimano products are perceived very valuable, so
counterfeiters really like to copy us and thus abuse customers by worse quality with no warranty and sevice. Please, report any copied, counterfeited, similar product or unauthorised
distributor to brand.protection@studio-modema.com in order to help us fighting against illegal counterfeits.

Delimano Joy Meat Mincer - Instruction Manual
Please read this manual thoroughly before using and save it for future reference.

WARNINGS

1. To protect against risk of electrical shock do not put the motor unit in water or other liquid.

2. Before using, check that the voltage power corresponds to the rating label of the appliance.
3. Before use, place the product on hard, flat, stable and dry surface.

4. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

5. Do not operate any appliance with a damage cord or plug or after the appliance malfunction or
has been damaged in any manner. Retum the appliance to the nearest authorized service facility
for examination, repair or adjustment.

6. Do not attempt any repair by yourself and ensure that any repair is conducted only by



appropriately qualified technician.

7. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts, and before cleaning.
8. Never feed food by hand. Always use food pusher.

9. Blades are sharp, so handle carefully.

10. The use of attachment, not recommended or sold by manufacture may cause fire, electric
shock or injury.

11. The appliance cannot be used for blending hard and dry substance, otherwise the blade
could be blunted.

12. Do not let cord hang over edge of table or counter.

13. Do not use fingers to scrape food away from discharge disc while appliance is operating. Cut
type injury may result.

14. Do not use outdoors. This device is intended for household use only.

15. Never run the appliance empty after assembling the blade and blade disk. Otherwise the
blade and blade disk will be abraded seriously, and accelerate the unit aging.

16. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction conceming use of the appliance ina  safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 and supervised.

17. Although the device has been checked its usage and consequences are strictly user
responsibility.

1) PARTS

Pic. 1 (see: PICTURES, Pic. 1)

1. main unit 5. funnel 9. lock nut 13. blade 17. upper ledge
2. power switch 6. meat tube 10. blade disk large 14. mincing screw 18. lower ledge
3. accessory box cover 7. release button 11.blade disk medium 15. kibbe cone

4. food pusher 8. sausage funnel 12. blade disk small 16. kibbe shaper

2) BEFORE FIRST USE

Before the first use, please clean all the detachable parts such as food pusher, funnel, meat tube, mincing screw, blade, blade disk, lock nut, and so on completely. The blade is
sharp, extreme caution is needed not to hurt yourself.

3) USAGE

Mincing

Caution: Make sure the appliance is unplugged when assembling.

1. Assemble the meat tube into the main machine (insert the meat tube onto the main machine by aligning the grooves, push in and afterwards tum it counter clockwise until it
cannot move any longer and you hear a “click” sound (see arrow 2 of Pic.2; see: PICTURES, Pic.2).

2. Assemble the mincing screw, blade, blade disk and lock nut as illustrated in picture 3 (see: PICTURES, Pic.3)

Note: Make sure the edge of blade is facing toward the blade disk when assembling. Never assemble the blade reversely.

3. Put the funnel on the meat tube.

4. Ensure that the power switch is set at “0” position, then plug in power supply.

5. Press the power switch to “ON"position (the mincing screw and the blade start rotating), when the appliance operates normally, put the meat piece into funnel, then gradualy
press it down with the food pusher.

Note: Cut all foods into pieces (sinewless, boneless and fatless meat is recommended, approximate size: 20 mm x 20 mm x 60 mm) so that they fit easily into the funnel opening.
6. The max continuous operation time should not exceed 1 minute and minimum 1 minute rest time must be maintained between two consecutive cycles.

7. Place container under lock nut to receive minced meat.

8. When finish mincing, unplug the power source, disassemble the meat tube assembly: press and hold the release button with one hand while tuming the meat tube assembly
clockwise with other hand and then remove it.

Caution: Ensure that the main machine is unplugged when disassembling.

Reverse function

1. In case of jamming press the power switch to “0”position and allow mincing screw to come to a complete stop.

2. Press the rocker switch to “R”position, mincing screw will be rotating in opposite direction, and the meat tube will get empty. If the main machine does not work, press the rocker
“0”, unplug the device and clean it manualy.

Note: The“R"position max operation time shall not exceed 5 second.

Making sausage

1. Assemble the meat tube into the main machine (insert the meat tube onto the main machine by aligning the grooves, push in and afterwards tum it counter clockwise until it
cannot move any longer and you hear a “click” sound (see amow 2 of Pic.2; see: PICTURES, Pic.2).

2. Assemble the mincing screw, kibbe cone, sausage funnel, lock nut as illustrated in the picture (see: PICTURES, Pic.4).

Note: Never assemble blade and blade disk when making sausages, and do not assemble sausage funnel or kibbe cone when mincing meat.

3. Set clean small intestine to sausage pole as the picture 4 (see: PICTURES, Pic.4), then place minced meat into funnel.

4. Press the power switch to “ON”position (the mincing screw starts rotating) and the minced meat enters the intestine.



Making meat cake

1. Assemble the meat tube into the main machine (insert the meat tube onto the main machine by aligning the grooves, push in and afterwards tum it counter clockwise until it
cannot move any longer and you hear a “click” sound (see arrow 2 of Pic.2; see: PICTURES, Pic.2).Note: Do not assemble blade and blade disk when making meat cake. When
mincing meat, do not assemble kibbe shaper or kibbe cone.

2. Put the minced meat into funnel hole, and push down by food pusher, press the rocker switch to “ON"positionand minced meat will start to come out in ring shape from the gap
between kibbe shaper and kibbe cone.

Accessory box function
1. Push accessory box cover up, put the blade disk in to the lower ledge. Assemble the kibbe shaper, sausage pole, kibbe cone as illustrated as figure (see: PICTURES, Pic.6) then
put their in to the upper ledge.

Pic.6 (see: PICTURES, Pic.6)

3. accessory box cover 16. kibbe shaper
8. sausage pole 17. lower ledge
15. kibbe zone 18. upper ledge

4) Cleaning and maintenance

1. Unplug the device from power supply before cleaning.

2. Disassemble the meat tube, mincing screw, blade, blade disk, lock nut, sausage funnel, kibbe cone, kibbe shaper, food pusher, funnel and so on except the main machine then
immerse them in water for cleaning.

Caution: The blade is sharp, so handle carefully when cleaning.

3. Wipe the outside surface of the main machine with a damp cloth, then dry thoroughly.

Caution: Neverimmerse the main machine in the water for cleaning.

Falemnderit qé keni zgiedhur produktet Delimano!

Delimano sjell njé gamé t& gjeré t& enéve té kuzhinés me cilési té larté t& dizajnuar pér t& ofruar njé eksperiencé té gatimit t& shéndetshém, té shijshém dhe argétues (pérgatitja,
gatimi dhe konsumimi i ushqimit), duke inkurajuar pasionin pér té gatuar dhe argétuar pa mar parasysh nivelin e aftésive tuaja té gatimit. Gatuani. Festoni. Gdo dité. Té gjitha
produktet Delimano perceptohen si shumé té viefshme, késhtu qé falsifikuesit déshirojné té na kopjojné dhe késhtu abuzojné me Klientét né cilésiné mé té keqe pa ofruar asnjé
garanci apo shérbim. Ju lutem, raportoni ¢do produkt té kopjuar, té falsifikuar dhe té ngjashém apo distributor t& pa autorizuar né brand.protection@studio-moderna.com né ményré
@& t& na ndihmoni né luftén kundér falsifikimeve & paligjshme.

Delimano Joy Meat Mincer - Manual i instruksioneve
Ju'lutem lexoni kété manual deri né fund para pérdorimit dhe ruani até pér referencé né té ardhmen.

VEREJTIE

1. Pért'u mbrojtur nga shoku elektirk, mos e vendosni motorin né ujé ose léngje tjera.

2. Para pérdorimit té paré kontrolloni nése voltazhi i prizés suaj korrespondon me até né pllakén
né pjesen e poshtme té pajisjes.

?;]. Para pérdorimit vendoseni produktin né sipérfage té forté, té rrafshét, t€ géndrueshme dhe té
thaté

4. Produkti duhet té pérdoret né mbikqyrie té té miturve..

5. Mos e pérdomi pajisjen me kabllo t& démtuar apo nése produkti éshté démtuar né ndonjé
ményré. Nuk pérmban pjesé té riparueshme. Kontaktoni kujdesin pér konsumatoré périnformata
rreth ekzaminimit, riparimit ose rregullimit t€ produktit.

6. Mos tentoni té riparoni veté produktin dhe sigurohuni gé riparimin ta béjé tekniku i kualifikuar.
7. Higeni nga rmyma kur nuk e pérdomi, para dhe pas hegjes sé pjeséve, dhe para pastrimit.

8. Asnjéheré mos e futni ushgimin me doré. Gjithmong pérdomi dorézén pér shtypje (fig 4).

9. Thikat jané té mprehta andaj pérdoreni pajisjen me kujdes.

10. Pérdorimi i shtesave gé nuk jané rekomanduar ose shitur nga prodhuesi, mund té shkaktojé
zjarr, shok elektrik ose Iéndime.

1 & Pﬂﬂsja nuk pérdoret pér té bluar substanca té forta ose té thata; pémdryshe thika mund té
ndryshket.

12. Mos e IEmi kabllon elektrike né skaje apo sipérfage té nxehta pérfshiré shporetin.

13. Mos e hegni mbetjen e ushgimit né pajisje me gishta kur ajo éshté duke punuar. Mund té
rezultojé né Iendime.

14. Kjo pajisje duhet té pérdoret vetém si mjet shtépiak. Mos e pérdomi até né mjediset e jashtme.
15. Asnjéheré mos e pérdomi pajisjen bosh pas montimit té thikés dhe diskut me teh. Pémdryshe
tehu do té higet dhe do té pérshpejtohet ndryshkja e produktit.

16. Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét mbi 8 vje¢ dhe persona me aftési té kufizuara fizike,



shqisore 0se mendore ose gé nuk kané pénvojé dhe njohuri, pérveg nése ata jané té mbikéqyrur
ose jané udhézuar té pérdorin pajisien né meényré té sigurté dhe i kuptojné rreziget e tyre. Fémijét
nuk duhet t€ luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja nuk duhet té béhen nga fémijé nén 8
viec dhe pa mbikqyrje

17. Pajisja éshté testuar késhtu qé pérdorimi dhe pasojat e saj jané rreptésisht pérgjegjési e
pérdoruesit

1) PJESET

Foto. 1 (see: FOTOGRAFITE Pic. 1)

1. njésia kryesore 5. hinké 9. bllokues 13. thika 17. shtresa e epérme
2. butoni i rymés 6. gypi i mishit 10. thika disk e madhe 14. helika e bluarjes | 18. shtresa e poshtme
3. mbulesa pér aksesoré 7. butoni i lirimit 11.thika disk e mesme 15. kibbe koni

4. doréza pér shtypje 8. hinka e salsigeve 12. thika disk e voggél 16. kibbe formésues

2) PARA PERDORIMIT TE PARE

Para prdorimit t& paré, ju lutemi pastroni té gjitha pjesét cmontuese sikur doréza pér shtypje, bllokuesin, hinkén, gypin e mishit, helikén e bluarjes e késhtu me adhé. Thika éshté
e mpreht8, tregoni kujdes té shtuar pér té mos u lénduar.

3) PERDORIMI

Bluarje

Vérejtje: Sigurohuni gé pajisja té jeté e shkycur nga myma gjaté montimit.

1. Montojeni gypin € mishit né makinén pér bluarje (futni gypin e mishit duke i lidhur gypat, shtyjeni dhe pastaj motullojeni né drejtim té akrepave té orés derisa nuk mund t€ 1évizé
dhe té degjoni njé kércitie shih FOTOGRAFITE: Foto 2).

2. Montojeni helikén e bluarjes, tehun, diskun dhe bllokuesin si¢ &shté ilustruar né figurén 3. (shih: FOTOGRAFITE, Foto 3).

SHENIM: sigurohuni q& tehu t& jeté | kthyer nga disku gjaté montimit. Asnjéheré mos e montoni né drejtim t& kundért.

3. Futeni hinkén né gypin e mishit.

4. Vendosni butonin e mymés né pozicionin “0”, pastaj futeni kabllon né prizé.

5.Vendoseni butonin e mymés né pozicionin “ON” (helika e bluarjes dhe thika fillojné t& motullohen), kur pajisja té jeté duke funksionuar normal, vendosni mishin né hinké, dhe
pastaj gradualisht shtypeni poshté me dorézén pér shtypje.

SHENIM: Prejini té gjitha ushqimet né copa (rekomandohet mish pa eshtra, kurriz dhe yndyré; péraférsisht 20mm x 20mm x 60mm madhési) né ményré gé té futen lehtésisht
né hapjen e hinkés.

6. Koha maksimale e operimit t& vazhdueshém nuk duhet t& kalojé 1 minut dhe koha e pushimit mes dy cikleve té bluarjes duhet t€ jet& minimum 1 minut.

7. Vendoseni enén perfundi bllokuesit pér t& mbledhur mishin e bluar.

8. Kur té pérfundoni bluarjen, ndaleni makinén dhe higeni nga myma,gmontojeni pjesén e gypit t& mishit; shtypni dhe mbajeni butonin e lirimit me njé doré dhe me tjetrén duke e
mrotulluar gypin né kahje té akrepave térhigeni pér ta larguar.

Kujdes: sigurohuni g& makina nuk éshté né mymé kur ta cmontoni.

Funksioni i kundért

1. Né rast t€ bllokimit shtypni butonin e nymés né pozicionin “0” dhe Iéreni helikén e bluarjes t& ndalet totalisht.

2. Shtypeni butonin “R” né ményré qé tehu i bluarjes té motullohet né drejtim t€ kundért dhe gypi i mishit do té zbrazet. Nése makina kryesore nuk funksionon, kthejeni butonin ne
pozicionin “0”, higeni pajisien nga myma dhe pastrojeni manualisht.

Shénim: Funksioni i makinés ne pozicionin “R” nuk duhet té kalojé mé shumé se 5 sekonda kohé.

Pergatitja e salsiceve

1. Montojeni gypin e mishit né né makinén kryesore (futeni né makiné duke lidhur miré, shtypeni dhe rotullojeni né kahje t& kundért t€ akrepave t€ orés derisa nuk mund té lévizé
mé dhr dégjoni njé kércitje (shih shigjetén 2 Foto 2; FOTOGRAFITE, oto 2). B

2. Montojeni helikéén e bluarjes, konin kibbe, hinkén e salsiceve, bllokuesin si¢ &shté ilustruar né fotografi (shih: FOTOGRAFITE, Foto 4).

Shénim: Asnjéheré mos e montoni thikén dhe diskun e tehut kur pergatitni salsice, dhe mos e montoni hinkén e salsigeve ose konin kibbe kur bluani mishin.

3. Vendosni zorrén e vogél té pastér né polin e salsigeve sikur né fotogrfiné 4 (shih: FOTOGRAFITE, foto 4) dhe pastaj shtoni mishin e bluar né hinks.

4. Shtypni butonin e nymés né pozicionin “ON” (helikéa e bluarjes nbis té rrotullohet) dhe mishi i bluar hyn né zoné.

Torte mishi

1. Montoni gypin e mishit né makinén kryesore (futni gypin né makiné me kujdes, shtypeni dhe pastaj rrotullieni né kahje té kundért t& akrepave t€ orés derisa nuk mund té lévizé
mé dhe dégjoni njé kércitje (shih shigj. 2 Foto 2; FOTOGRAFITE, Foto 2). .

Shénim: Mos e montoni thikén ose diskun kur pérgatisni torte mishi. Kur bluani mishin, mos e montoni formésuesin ose konin kibbe.

2. Vendosni mishin e bluar né hinké, shtypeni poshté me dorézén pér shtypje, trusni butonin e nymés né pozicionin “ON” dhe mishi do fillojé té dalé nga vendi mes formésuesit
kibbe dhe konit kibbe.

Funksioni i mbulesés pér aksesoré

1. Térhigni mbulesén e aksesoréve larté, vendogsni diskun e tehut né shtresén e poshtme. Montojeni formésuesin kibbe, hinkén e salsiceve, konin kibbe sikur né ilustrim (shih
FOTOGRAFITE, Foto 6) dhe pastaj vendosini né shtresén e epérme.

Foto 6 (shih: FOTOGRAFITE, Foto.6)

3. mbulesa pér aksesoré 16. formésuesi kibbe
8. hinka e salsiceve 17. shtresa e poshtme
15. zona kibbe 18. shtresa e epérme

4) Pastrimi dhe mirémbajtja

1. Shkyceni pajisjen nga nyma para se ta pastroni.

2. GCmontoni gypin e mishit, helikéén pér bluarje, thikén, diskun e thikés, bllokuesin, hinkén e salsiceve, konin kibbe, formuesin kibbe, dorézén pér shtypje, hinkén dhe té tierat
pérve¢ makinés kryesore dhr pastaj zhytni né ujé pér pastrim.

Kujdes: Tehu éshté i mpreht&, andaj keni kujdes gjaté pastrimit.

3. Pastroni pjeén e jashtme t& mnakinés kryesore me njé lecké t€ lagur, pastaj thajeni miré.

Kujdes: Asnjéheré mos e zhytni né ujé makinén kryesore.



o

Hvala Vam $to ste odabrali Delimano proizvod!

Delimano donosi inovacije vihunske kvalitete kuhinjskog posuda, koji je dizajniran za pruzanje zdravog, ukusnog, ugodnog kuhanja (priprema, kuhanje, konzumiranje, poticanje
strasti za kuhanjem i zabavu bez obzira na vjestinu kuhanja. Kuhaj. Slavi. Svaki dan. Svi Delimano proizvodi smatraju se iznimno vrijednima, zbog ¢ega su podlozni stvaranju istih
falsifikata iznimno loSe kvalitete i zioupotrebi prava potroSaca koji za takve falsifikate nemaju garanciju i moguénost popravka proizvoda ukoliko je potrebno. Molimo Vas da nam
prijavite svaku kopiju, falsifikat, i/ili slican proizvod i neoviastenog distributera na brand.protection@studio-modema.com kako biste nam pomogli u borbi protiv falsifikata i zastiti
Vasih prava.

Delimano Joy Meat Mincer - Uputstvo za upotrebu
Molimo Vas da pazljivo procitate uputstvo za upotrebu i sauvate ga za buduce koriStenje.

UPOZORENJA

1. Za zastitu od strujnog udara, motor uredaja nemojte stavijati u vodu ili neku drugu tekuginu.
2. Prije upotrebe, provjerite da li napon struje odgovara naponu na oznaci uredaja.

3. Prije upotrebe, aparat postavite na ravnu, stabilnu, tvrdu i suhu povrSinu.

4. Ukoliko aparat koristite blizu djece, nadzor je obavezan.

5. Aparat nemojte koristiti ako je utikac ili kabl oStecen, ako je aparat neispravan ili oStecen na
bilo koji nacin. Aparat vratite najblizem servisnom centru na pregled, popravku ili podeSavanje.
6. Agarat nemojte pokuSavati sami da popravite, pobrinite se da isti popravi strucna i kvalifikovana
0soba.

7. Uvijek ga iskljucite iz utiCnice ukoliko nije u upotrebi, prije sklapanja ili rastavijanja dijelova, i
prije ciscenja.

8. Hranu nikada ne povlaCite rucno. Uvijek koristite pribor za guranje hrane.

9. Qstrice su oStre, rukovati vrlo pazljivo.

10. Koristenje dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodaca, mogu izazvati strujni udar,
pozar il povrede.

11. Aparat se ne moze koristiti za mijeSanje tvrdih i suhih tvari, inace ostrice mogu zatupiti.

12. Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ruba stola ili pulta.

13. T%kom rada aparata, nemojte prstima strugati hranu sa izlaznog otvora. To moze dovesti do
povrede.

14. Aparat nije namijenjen za vanjsku upotrebu, ve¢ samo za kuénu.

15. Aparat ne smije raditi prazan, nakon montaze oStrica i diska. U suprotnom oStrice i disk ¢e
se istroSiti i skratiti vijek trajanja.

16. Uredaj smiju koristiti osobe starije od 8 godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih
ili mentalnih sposobosti ili koje nemaju iskustva i znanja u koriStenju ovakve vrste proizvoda
ukoliko su pod nadzorom osoba odgovornih za njihovu sigurnost ili su od njin dobile upute o
sigurnom nacinu koristenja uredaja i razumiju moguce opasnosti koje mogu nastati neispravnim
koriStenjem proizvoda. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca mlada od 8 godina ne smiju
Cistiti i odrZavati uredaj, a djeca starija od 8 godina moraju biti pod nadzorom.

17. lako je uredaj provjeren, njegova upotreba i posljedice su strogo korisnikova odgovornost.

1) DUJELOVI

Slika. 1 (pogledaj: SLIKE, Slika 1)

1. glavni uredaj 5. lijevak 9. matica 13. ostrice 17. gornje leziste
2. prekidac 6. cijev za meso 10. veliki disk za oStrice 14. vijak za mljevenje 18. donje leziste
3. poklopac za kutiju 7. otpusno dugme 11. srednji disk za oStrice 15. konus

4. dodatak za guranje 8. lijevak za kobasice 12. mali disk za oStrice 16. dodatak za oblikovanje

2) PRIJE PRVE UPOTREBE

Prije prvog koriStenja, molimo Vas da o€istite sve odvojive dijelove kao Sto je dodatak za guranje hrane, lijevak, cijev za meso, vijak za mijevenie, ostrice, diskove za ostrice, maticu,
i sve ostale. Ostrice su oStre, veliki oprez je neophodan da se ne biste povrijedili.

3) UPOTREBA

Miljevenje

Oprez: Prilikom sastavljanja dijelova, pobrinite se da je aparat iskljucen.

1. Postavite cijev za meso u glavni dio (to uradite uskladivanjem Zlijebova, pritisnite ih i zatim okrenite ih suprotno u smjeru kazaljke na satu, dok ne cujete zvuk ,klik* (pogledajte
strelicu 2 na Slici.2; pogledaj: SLIKE, Slika.2).



2. Sastavite vijak za mljevenje, ostrice, disk oStrice i maticu kako je prikazano na slici 3 (pogledaj: SLIKE, Slika.3)

Napomena: Prilikom sklapanja, pobrinite se da je rub noza, okrenut prema disku ostrice. Nikada ne sastavijajte oStricu obmuto.

3. Stavite lijevak u cijev za meso.

4. PrekidaC postavite na “0” poziciju, zatim ukljucite u uticnicu.

5. PrekidaC okrenite na “ON"poxziciju (vijak za mljevenie i oStrica Ce se poceti rotirati), kada aparat radi normalno, stavite komad mesa u lijevak, zatim lagano pritisnite prema dole
uz pomo¢ dodatka za guranje hrane.

Napomena: Hranu izreZite na komadice (bez koZice, kostiju, preporucena prosjecna velicina: 20 mm x 20 mm x 60 mm) , ako da mogu stati u lijevak bez problema.

6. Maksimalni kontinuirani rad ne bi trebao preci 1 minutu i minimalno 1 minuta odmora mora biti izmedu dva ciklusa zaredom.

7. Postavite posudu ispod matice da skupite mljeveno meso.

8. Kada zaviSite s mljevenjem, iskljuite aparat iz utinice, rastavite cijev za meso: pritisnite i drZite otpusno dugme jednom rukom, dok drugom okrecete cijev za meso, zatim ga
izvadite.

Oprez: Pobrinite se da je glavni uredaj iskljucen, prilikom rasklapanja.

Obrnuta funkcija

1. U slucaju zaglavijivanja pritisnite prekidaC na polozaj “0” i pobrinite se da se vijak za mljevenje u potpunosti zaustavi.

2. Pritisnite prekidaC u polozaj “R”, vijak za mljevenje ce se poCeti rotirati u suprotnom smieru, a cijev za meso e biti prazna. Ako glavni uredaj ne radi, pritisnite prekidac na “0”,
iskljucite uredaj i o€istite ga ruéno.

Napomena: “R” polozaj ne smije prelaziti radno vrijeme viSe od 5 sekundi.

Pravljanje kobasica

1. Sastavite cijev za meso u glavni uredaj (to uradite uskladivanjem Zlijebova, pritisnite ih i zatim okrenite ih suprotno u smjeru kazaljke na satu, dok ne Cujete zvuk klik* (pogledaj
strelicu 2 na Slici.2; pogledaite: slike, Slika .2).

2. Sastavite vijak za mljevenje, konus, lijevak za kobasice, maticu kao Sto je prikazano na slici (pogledaj slike, sliku 4.).

Napomena: Nikada ne sastavijajte ostrice i disk prilikom pravijanja kobasica, i ne stavijajte lijevak za kobasice ili konus kada meljete meso.

3. Postavite Cisto tanko crijevo u cijev za kobasice kao na slici 4 (pogledaj slike, sliku 4.), a zatim stavite mljeveno meso u lijevak.

4. Pritisnite prekidac na polozaj “ON” (vijak za mljevenje ée se poeti rotirati) i mljeveno meso ée ulaziti u crijevo.

Pravljenje torte od mesa

1. Sastavite cijev za meso u glavni uredaj (to uradite uskladivanjem Zlijebova, pritisnite ih i zatim okrenite ih suprotno u smjeru kazaljke na satu, dok ne Cujete zvuk ,Klik* (pogledajte
strelicu 2 na Slici.2; pogledaj: SLIKE Slika.2).Napomena: Kada pravite tortu od mesa, ne sastavljajte ostrice i disk oStrica. Kada meljete meso, ne sastavijajte dodatak za oblikovanje
ili konus.

2. Stavite mljeveno meso u lijevak, i pritisnite prema dole uz pomo¢ dodatka za guranje hrane, pritisnite prekidac na “ON”poziciju i mljeveno meso ¢e poceti da izlazi u obliku kruga
u medu prostoru izmedu dodatka za oblikovanje i konusa.

Funkcija kutije za dodatke

2. Pritisnite poklopac kutije za dodatke, staite disk oStrice na donje leZiSte. Sastavite dodatak za oblikovanje, cijev za kobasice, konus kao Sto je prikazano na slici
(pogledaj: SLIKE, Slika.6) zatim ih stavite u gomje leZiste.

Slika.6 (pogledaj: SLIKE, Slika 6)

3. poklopac dodatka 16. dodatak za oblikovanje
8. cijev za kobasice 17. gornje leziste

15. dio za kibe 18. donje lezZiste

4) Ciséenje i odrzavanje

1. Prije CiSCenja, uredaj iskljucite iz uticnice.

2. Rastavite cijev za meso, vijak za mljevenje, ostrice, disk oStrice, maticu, lijevak za kobasice, kibe konus, dio za oblikovanje, dodatak za guranje, lijevak i ostalo, osim glavnog
uredaja , zatim potopite u vodu za Ciscenje.

Oprez: Ostrice su ostre, rukovati pazjivo.

3. ObriSite vanjsku povrSinu glavnog uredaja s viaznom krpom, zatim paZljivo osusite.

Oprez: Glavni dio nikada ne smijete uranjati u vodu.

[enumano ol mecomenayka - UHCTpyKuum 3a ynotpeda

Monst npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMKTE NPeau ynotpeba v v 3anaseTe 3a Gbella cnpaBka.

Bnarogapnm K, Ye 136paxte NpodykmiTe Ha [enumaHo!

[lenvvaHo Npou3Beza MHOBATUBHM NPOZYKTV 3a KyXHSTa, C KOMTO Jla NPUTOTBSTE 34paBOC/OBHA 1 BKyCHa XpaHa. Haluara Lien e rotBeHeTo Ja ce npeBbpHe 3a Bac B NpUsTHa
[JIEVIHOCT - KaKTO KOHCYMaLMsTa, TaKa v CamoTo NPUroTBAHE Ha XpaHaTa. HesaBncimo OT CTeneHTa Ha BalluTe roTBapCKi YMEHWA, TOTBETE U Ce 3a0aB/sBaliTe - BCEKM eH.
Bcwku npoaykmi Ha [lenMano ce LieHsTT, 3aToBa MMa YecTv onvv Aa GbAaT NOANPaBAHHM, KaTo N0 TO3W HAYMH KMEHTLT € OLLETEH OT NOLLOTO KA4ECTBO M IMNCATa Ha rapaHLys.
Mons, cbobLuaBaiiTe 3a NOAO6HM AW MPOAABaHK OT HEOTOPU3UPAH AUCTPMGYTOP MPOAYKTM Ha [lenMmaHo Ha brand.protection@studio-moderna.com, 3a fia Hi OMOTHeETe B
6op6ara cpellly He3aKOHHUTE KONWA Ha HaLLMA NPOZYKT.

[JlenvmaHo KyxHeHcKu po6ot [lenyrc - UHCTpyKumK 3a ynoTpeda

Mong, npoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMHTE, Npeay ynotpe6a 1 r 3anaseTe 3a Gbjelua crpaska.

WHCTPYKLIUU 3A BE3OMACHOCT §

1. 3a Jla ce npeznasuTe OT TOKOB yap, He NoTansiiTe MOTOPHaTa 0CHOBA BbB BOJA WM Apyra
TEYHOCT.

2. Mpenu fa U3non3sare, NPOBEPETE Aa/v BOTAMLT B JOMa BI OTTOBAPS HA OTOENA3AHMS BHPXY
ypena.

3. lpeav ynotpe6a, nocTaBeTe ype/a BbpXy TBbP/A, VIOCKa, CTabIuTHa 1 CyXa NOBLPXHOCT.

4. BHuMaTenHo HabiofiaBaifTe, aKo yPE/ILT Ce 13non3sa B 61M30CT A0 AeLa.

5. He n3nonasaitte ypesa ¢ noBpeaeHn Kaben Win LLENCEN, aKo He PaboTv KaKTO TpSAGBa Wik €

611 noBpezeH. BbpHETe ypesa Ha BHOCUTEN: 3a MPENTIeN 1 NonpaBska.



6. He ce onutBaiTe Aa nonpassre ypeaa camu: 3aHECETe ro Ha KBIMGULMPAH TEXHUK.

7. VI3K/I04eTe OT KOHTaKTa, KOraTo He ynotpebsBare, Npeau a nocrasste Win OTCTpaHsBaTe
YaCTV W NPeay NoYMCTBaHE.

8. H1Kora He nocTaBsiTe XxpaHara 3a MefieHe C pblie: BUHarv u3nosissante 6ytanoro.

9. OctpueTata ca CWIHO 3aTO4eHU: PaboTeTe BHUMATESHO C TX.

10. Ynotpebara Ha npucTaBKa, HeNpenopbYyaHa Win NpojaBaHa ot NPOU3BOAUTENS MOXE /A
[10BE/Ie 110 NOKap, TOKOB YAap WK CEPUO3HO HApaHsIBaHE.

11. Ypenwr He MOKe Ja ce 13n0/3Ba 3a CMeCcBaHe Ha TBbPAM 1 CyX1 NPOIYKTH, 3alL0T0 TOBA e
W3TbNK OCTPHETaTA.

12. He ocraBsite Kabena ja BUCK OT pbba Ha Macara Wim rora.

13. He n3non3Baire npbCTvTe CU, 3a a OTCTPAHWTE XpaHa OT A1CKa, I0KATo YpeasT pabotu.
MosKeTe Cepro3HO fa Ce HapaHue.

14. He u3non3BauTe HaBbH. Ype/br e NpeHa3HaueH Aa ce U3non3ea camo B JOMallHK YCI0BHS.
15. HuKora He ocTaBaiTe ypena aa pabotv npaseH, Cief Kato Crnobute OCTPUETO M AUCKA.
MHaye Te CWIHO LLE Ce U3TBIAT M TOBA Lue A0NPHUHECE 3@ U3HOCBAHETO Ha ypena.

16. Ypeasr Moxe Aa ce 13non3ea Ot Xopa ¢ HamaneHu GU3NYECKM, YyBCTBUTENHM U YMCTBEHH
CMOCOGHOCTA 1/ WK IMMCA Ha 3HAHWS 1 ONKT, ZIELa Ha 8 roAUHM (MK NO-roneMu), Camo aKo ca
WHCTPYKTMP@HU M Hab/toiaBaHm OT OTFOBOPHUK MO CUIYPHOCTTA UM W pa3bupar eBeHTyaHuTe
pucKoBe. He paspeluasaiite ¢ ypeaa aa urpadr geua. [eua He morar ga noyucrear wiu
W3BbPLLIBAT NOAAPLHKA Ha Ypeaa, 0CBEH aKo He Ca N0-Bb3PaCTH OT 8 roauHU 1 HabnoaaBaHu
OT OTTOBOPEH Bb3PACTEH.

17. Bbnpeku Ye ypedsr e TeCTBaH, HEroBuTe ynorpeda v NocneacTBusTa Ot Hest Ca CTPUKTHO
OTFOBOPHOCT Ha NOTPeOUTENIA.

1) YACTU

Un. 1 (B.: UJIOCTPALINK, Un. 1

1. ocHoBEH ypea 5. GyHua 9. 3aKntoyBalLa raiika 13. octpue 17. ropHa BaTb6HaTMHA
2. K104 3@ BKIKOYBAHE 6. Tpbba 3a MecoTo 10. ronsiMo A1CK ocTpue 14. cMmunall, BUHT 18. fonHa BOTLOHATMHA
3. KanaK Ha KyTusiTa ¢ akcecoapy | 7. 0CBO6O3Aa-Baly, GYTOH 11. cpenHo AucK octpue 15. KoHyc 3a knbe

4. 6ytano 3a xpaHa 8. hyHuA 3a HajeHuum 12. mManko aucK octpue 16. popma 3a Ku1be
2) NPEAU MbPBA YNOTPEBA

Mpeav Mbpaa ynoTpeda, NO4VCTETE BCHYKM OTCTPAHSBALLM CE YaCTU KATo GyTano 3a XpaHa, GyHwA, TobOa 3a MECO, CMWALLMS BUHT, OCTPUE, OCTPME ANCK, 3aKTIYBALLA raiika
(4acTHTe Ha Lens KOMTUEKT). TTOHENE OCTPHETO € CUIHO 3aTOYEHO, GbETe 0C0GEHO BHUMATENHH, 3a AA HE CE HapaHHTe.

3) YNOTPEBA

CmunaHe Ha Kalima

BHuMaHue: YBepeTe Ce, Ye YPeLbT € U3KIIKYEH, MPeav Aa ro CrmobuTe.

1. Crno6ete TpbbaTa 3a MECO C OCHOBHaTA MallHa (ITbXHeTe TpbbaTa KaTo NoApaBHITE XNeGOBETe; MbXHETE A 1 NOCAE A NPUABKKETE N0 MOCOKa, 06paTHa Ha YaCoBHMKOBaTA
CTPENIKa, ZIOKATO 3acTaHe CTaBWITHO 1 YyeTe ,KinKall “3ByK (BX. CTpeNka 2 Ha Un.2; Bi.. MJTOCTPALMMK, 1n.2).

2. Crnobete cMuiaLLys BUHT, OCTPUETO, A1CK OCTPUETO M 3aKTK0YBALLATA railka, KaKTo e NoKa3aHo Ha wiioctpaums 3 (Bi.: , WIKOCTPALIMK Mn.3)

3abenexxka: Yeeperte ce, Ye puobT Ha OCTPMETO € 0GbPHAT KbM ACKa, KOraTo 1o crobasare. HuKora He crmobsisalie 0CTPHETO B 06paTHa NO3nLMA.

3. TocTaBere (yHusiTa B TpbbaTa 3a Meco.

4. YBepere ce, Ye KIKYbT e Ha no3uums “0”, a nocne BKIKYETE B KOHTaKTa.

5. HacHere Kiioya Ha noauums “ON"-BKiK4EHO (CMIUNALLMST BUHT W OCTPHETO 3an04BaT /4a Ce BbPTAT); KOraTo YPe/bT 3anoyHe pabota, nocTaBeTe napye Meco BbB ¢yHusTa 1
1iocAe NOCTENEHHO ro HATMCHETE C GyTanoTo 3a XpaHa.

3abenexka: Hapsiasaifte BCUYKaTa XpaHa 3a MefieHe Ha napyeTa (MecoTo TpAtBa Aa € C OTCTPAHEHM CYXOKUIMA, KOCTU M Ma3HHa, ¢ pasmepu npubnnautento: 20 MM x 20 My
X 60 MM), Taka Ye NecHo Jia ce BMECTBAT BbB (yHMATa 3a XpaHa.

6. MakcumanHoTo BpeMe Ha pabota He TpsiGBa Aa HajeulWwaBa 1 M1HyTa, KaTo ce NpaBu 1 MUHyTa NOYMBKA MENZY ABa NOCAEA0BATENHM LMKbAA.

7. Nop MecomenayKaTa NOCTaBETe KOHTEIHEP, KOO Aja CbG1pa CMASIHOTO MeCo.

8. Korato cBbpLLMTE CbC CMWTAHETO, M3KITIOYETe YPena (M OT KOHTaKTa) 1 OTCTpaHeTe TpbaTa: HaTUCHETe M 3aApbiKTe 0CBOGOM/IABALUMA GYTOH C efHa PbKa, AOKaTO C Apyrata
3aBbpreTe TpbOaTa N0 NOCOKA Ha 4aCOBHUKOBATA CTPENKA U A1 OTCTPaHeTe.

BHumanme: YBepeTe ce, Ye 0CHOBHaTa MalliiHa e U3KMIoYeHa, Npeay Aa pasrmobure.

PesepcuBHa yHKuMsA

1. B cnyyali, Ye Mecomenaykara ce 3aapbCiy, HatcHeTe GyToHa Ha no3uuys “0” v 0CTaBETe CMINALLVMST BUHT HAMbAHO Aa CMIPe Ja Ce ABMKA.

2. HamicHeTe nocta Ha no3uuus “R”, BUHTBT Lue Ce 3aBbPTM B 06paTHa NO3MLMS, 1 TpbGaTa 3a MECO LLe Ce U3MPa3HK OT 0CTaTbLuTe. AKO OCHOBHATA MalukHa He paboTH, HaTUCHeETe
nocta “0”, U3KI0YETE YPEAa 1 o MOYMUCTETE PBYHO.

3abenexra: MakcumanHoTo Bpeme Ha pabota B peBepcyBHa Noauuua“R” He TpsiGBa Ja HaagMLaBa 5 CeRyHaM.

[paBeHe Ha HazleH1Ly
1. TMpuKpenete TpbGaTa 3a MECO KbM OCHOBHATA MaLLMHa (ITbXHETe TpbGaTa Kato nospaBHUTE HUIEG0BETE; HXHETE 5l v NIOC/IE st IPUIBUKETE N0 NOCOKA, 06PaTHA Ha YaCOBHUKOBATA



CTPENKa, J0KaTo 3acTaHe CTabMIHO M YyeTe ,KnKaLl ‘3ByK (BX. CTpenka 2 Ha Wn.2; Bi.: WTHOCTPALIMK, 1n.2).

2. CrnoGeTe CMUNaLLMS BUHT, KOHYCa 3a KiGe, GyHHsTa 3a HaJleHWLM 1 3aK/K04BALLATA ralika, KaKTo e NOKa3aHo Ha wikocTpaumsTa (Bi. : WIKOCTPALIAM, Wn.4).

3abeneka: Hukora He crmobABaliTe KbM ypeaa OCTPUETO M AWCKA, KOraTo NPUrOTBATE HaZEHLW MW MbK GYHUATA 38 HaZeHNLM WIK KOHYCBT 3a Knbe, KoraTto CMunare Meco.
3. MocraBeTe 06BMBKa 3a HaZleHLa BbPXY hyHISTa Ha ypena, KaKTo e NOKasaHo Ha witocTpauusTa (Bx.. MIKOCTPALMM, n.4), v nocne nocTaBeTe CMASHOTO MECO BbB (GyHHUsTa.
4. HatvcHeTe K1toya Ha nosuums “ON” (CMUnaLumsT BUHT 3am04Ba Aa ce BbpTH), @ CMASHOTO MeCO BAu3a B 06BMBKaTA 3a HaZleHuLa.

[puroTBaHe Ha MecHu naitose

1. MlpukpeneTe TpbGata 3a MECO KbM OCHOBHaTa MaLLHa (ITbxHeTe TpbGaTa KaTo noapaBHUTe #U1e60BETe; MbXHETe f U N0C/e 5 PUABIKETE N0 NOCOKa, 06paTHa Ha YaCOBHMKOBATA
CTPENKa, [I0KaTO 3acTaHe CTabMIHO M yyeTe ,KIMKaLL ‘3ByK (BX. CTpeNKa 2 Ha Wn.2; Bi.: WTHOCTPALIMM, 11n.2).

3abenexka: He crobaBaiiTe 0CTPUETO 1 UCKET OCTPUE, KOraTo NPMroTBATE Nai oT Meco. Korato cMuiaTe Meco, He CrobaBaiite Gopmara v KoHyca 3a Kioe.

3. TocraBete CMASHOTO MECO B OTBOPA Ha (yHWSITA M TO HATUCHETE Hagony ¢ GyTanoro. HatcHeTe kiioda Ha nocTa Ha noanums “ON”. CMASHOTO Meco Lue 3anoyHe Aa U3nusa B
Kpbimia hopma Mexay KoHyca 1 Gopmara 3a Kube.

DyHKUMA HA KYTMATA C aKCecoapu

3. 0TBOpETE Kanaka Ha KyTvsiTa 3a aKcecoapu v MPUKPENETe ANCK OCTPHETO KbM A0NHaTa BATbGHaTMHa. Cro6eTe Gopmara Kube, pucTaBKaTa 3a HaAEHMLM 1 KnGe KOHyCa KaKTo
€ 10Ka3aHo Ha witocTpaumsta (Bi. : MIFOCTPALMMK, 1n.6) 1 m npuKpeneTe KbM ropHaTa BTbOHaTMHa.

Un.6 (8x.: MJIKOCTPALUH, Un.6)

3. Kanak Ha KyTvsiTa ¢ aKcecoapu 16. kn6e popma

8. npucTaBKa 3a HafileHNULM 17. ponHa BAnbOHaTUHA
15. 30Ha Kube 18. ropHa BabOHATUHA

4) MouvcTBaHe M NOAAPbIKKA

1. U3kntoyeTe ypeaa (M oT KOHTaKTa), Npean Aa nouucTuTe.

2. Pasrmobete TpbGata 3a MECO, CMUNALLMS BUHT, OCTPHETO, AMCK OCTPHETO, 3aKTK04BALLaTa ralika, hyHIsTTa 3a HaZleH LM, KOHyca Knbe, hopMarta Kibe, GyTanoro 3a xpaHa v 6e3
0CHOBHaTa MalliHa W v foToneTe BbB BOAA, 3a Aa M NMO4UCTHTe.

Bhumanme: OCTPMETO € CWIHO 3aTOHEHO, 3aT0Ba Gb/iETE BHUMETENHH, HOMETO 10 NMOMCTBATE.
3. U36bpLueTe BbHLLHaTA MOBBPXHOCT Ha OCHOBHUA YDA C BNaHa Kbpna, a nocse s NoAcyweTe.

Buumanne: H1KOra He notansifte 0CHOBHaTa MallHa BbB BZia, 3a fia 5l NOYMCTUTE.
BHuMmaHme:
Toan cumBON, BbPXY 3aKyMeHOTO OT Bac eNexTpU4ECKO WK enekTpoHHO o6opyasaHe (EEO) yka3sa, Ye NpoayKTsT He e GUTOB OTNajbK M € NpeaHasHayeH 3a
M3XBbPASHE EAVHCTBEHO B KOHTEIHEPH 3a Pa3AenHo CbrpaHe Ha uans3no ot ynotpe6a EEO.
B cny4an, 4e KbM 3aKyneHoro ot Bac EEO ca Bu 6unm npeaocraBenHy 1 6atepun/akymynatopu, Monst U3XBbPASIATE 1 Pa3AENHO B KOHTEHEPUTE, NPeAHa3HaYEeHM
3a GaTepuK W akyMynaTopu WK v NpeaasaliTe 3a peumkivpaHe Ha 0603HayeHwTe 3a Tosa Mecra!
Mong, 13xBbpARIATE ENEMEHTUTE Ha ONaKOBKaTa Ha 3akyneHoTo ot Bac EEQ pa3fiento B KoHTelHepuTe, NpeAHa3HaYeHu 3a ChOTBETHUA MaTepuan!
Cnep MbAHaTa amMopTM3aLMA Ha NPOJYKTA WK KOraTo To31 NPOAYKT npectaHe Aa B e HeoBXoauMm, CrieBa Aa ro U3XBbPAKTE B KOHTENHEP 3a PasfeNnHo ChOMpaHe Ha U3nasno ot
ynotpe6a EEO, Aa ro npefazete Ha opraHu3aLvs 3a onon3oTBOpABaHe Ha OTnagbLyTe OT M3nA3n0 ot ynotpe6a EEQ uim Aa ro npesaseTe 06paTHO BbB BCEKM TbProBCKM 0GEKT
Ha ,Cryavo MogepHa - buarapus “ EOOL. ,Cryarno MoaepHa - Bbarapus “ EOO/L n3mbaHsiBa 3ajbmKeHnsTa CH BbB BPb3Ka C pasienHoTo chrpane v Tpempane Ha EEO, kakto u
3 MI0CTUraHe Ha CbOTBETHITE LiEM 3a Pas[ieNHo CboMpaHe, NOBTOpHA YNoTPEta, PEwVKIMpaHe 1/wn onosoTBopsBaHe Ha EEQ 4pes KoNeTvBHa CUCTEMa, NPeACTaBABaKa o
C/leaHaTa OpraHu3aLms no onon3otsopasaHe: Yuumpeiid Eko EOOL 1528 Codms, yn. Mognopyynk Vopaat Tonopos 4, BG 202099392, MOJT: Mapueta CtosHoga.
Pa3penHoto cubupaHe 1 peLnkvpaHe Ha uanasno ot ynotpeda EEO va ChLuecTBeHa eKonornyHa dyHKLMA - 0nassaHe Ha 34paBeTo, Bb3ayxa, NOYBHTE 1 BOAWTE OT 3aMbpCsBaHe
CTEKY METaM 1 C APy ONacHM BelLecTa. Kato ce norpuiuTe To31 NPOZyKT Aa Gbje U3XBbIEH NO NOAXOASALL Ha4VH, Bie wie nomMorHeTe 3a npefoTBpaTABaHe Ha NOTeHLMaH
HeraTMBHM NOCEANLM 3a OKOMHaTa Cpefa W YOBELLKOTO 3paBe, KOUTO B NPOTMBEH CAy4ai G1xa MOMM Aa GbAaT NPUYMHEHN OT HENOAXOAALLO M3XBBPAAHE Ha TO3W MPOAYKT.
3a no-noapo6Ha MHhopMaLKs 3a CHOMPAHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO3W MPOAYKT, MONK, CBbPHETe ce ¢ MecTHata PUOCB, ¢ nueH31paHa opraH13auus no onon3oTeopsisaHe
Ha otnagbLy ot EEO, 6aTepun 1 akymynatopy win ¢ MaraauHa, OT KOITO e 3akyneo EEO.
Mong, u3xebpasiiTe pasaenHo!

MPOW3XO0L;: KUTAH

BHOCWTEJT: CTYIO MOZEPHA BB/TAPUA EOO/, EMK 121009078, cbe cefanmuie 1 afpec Ha ynpasneHue:

HOPOMAPK O®WC - CTPAZIA, 1750 Codmst, CronnyHa o6wwmHa, paiion Mnagocr, 6yn. ,Liapurpaacko woce” Ne 40, Ten. 02/ 81 851 51, www. topshop. bg

B Kauectsoto By Ha notpeGuTen Bue umare npaso, 6e3 a Abmite 06e3WeTeH1e WM HeycToMKa 1 6e3 a N0CouBaTe MpUYMHa, a Ce OTKAMKETE OT CHIKYEHMS 0roBop o1
pa3cTosHue B CPOK OT 14 /4eTMpuHaaeceT/ KaneraapHu AW, CYUTaHO OT AaTaTa Ha NonyyaBaHe Ha nopbyaHara CToKa.

3a HafNIeKHO ynparHsiBaHe Ha NPaBoTO C1 Ha OTKa3, cneaga Aa npeactasure Ha ,CTYANO MOJEPHA BB/ITAPUA” EOOL crokata BbB BiAa, B KOITO CTE S NOMYYWA, C U3USNO
3ana3eHa ONaKoBKa W HeV3noN3BaHa Mo NpeaHasHaueHue, NPUAPYIKEHa C BCHUKY OPUTVHATHN JOKYMEHTH - JOroBop, aKTypa, kacosa benexka. Heobxoaumo e fa unpammre
cTokata Ha aapec: FOPOMAPK O®UC - CIPAA, 1750 Codus, CronnyHa obLumHa, parton Maagocr, 6yn. ,Llapurpaacko woce” N 40 6e3 HeonpagaaHo 3a6aBsHe W BbB BCUYKM
CNly4an He NO-KbCHO OT 14 /4eTMPHHAZECET/ AHM, CYUTAHO OT AieHS, B KOITO CTe HW MHGOPMMPanK 3a 0TKa3a C1 oT A0roBopa.

He ce nprema oTKas ot NOKyMKa 1 He Ce Bb3CTaHOBSABAT HaNpaBeHHTE MiaLlaHns, B Clyyali, Ye: CTOKaTa e 6una ynotpebssata no npeaHasHaueHue; CToKara e 6uia pasneyaraHa
11 BPbLLAHETO 11 € HEBBL3MOIKHO NMOPaAN XMIMEHHN / 3ApaBHY CbOBPAaKEHNS; NPY HENPeACTaBAHE Ha HeOBXOAVIMUTE IOKYMEHTH, KaKTO M B OCTaHanuTe CAy4au no wi. 57 ot 3aKoHa
3a 3allvTa Ha noTpebuTeniTe.

TapaHuyoHeH cpokK - 24 meceua
TapaHuMOHHaTa HapTa € B CHa eAMHCTBEHO C NPUNOXEH KbM Hesl JOKYMEHT 3a 3aKyryBaHe - GaKTypa U1K KacoB GOH.

Nwve

Apec

TbProBCKN 06eKT

®aktypa N2 / Kacos 6oH / [lata

TapaHUMOHHY YCNoBHS

* [apaHLVOHHWAT CPOK 3an04Ba Aa Teye OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHeTo Ha ypeza OT MLIETO, NOCOYEHO NO-TOpe;

o [apaHLVMOHHOTO 0GCITY}KBAHE Ce OCLLECTBABA CAMO NPH HAMUMETO HA KOPEKTHO MOMbHEHM M BA/IMIHM rapaHLMOHHH JOKYMEHTU 33 YPeAa M NP NpeACTaBsHe Ha BanWHH
M1aTeXHIU OKYMEHTH 3a ypena (kacosa Genexxka wim daktypa);

* YpexnT e npenHa3HaueH eAMHCTBEHO 3a JOMaLLHa yrioTpe6a 1 He TpABA Ja Ce 13non3Ba 3a NPOGECHOHATHU Lenu;

* [apaHuvsTa e BanuaHa Camo 3a NOBPEAV, Ab/IKalLy ce Ha NPOM3BOACTBEH AedeKT, KOMTO Ce € NPOSBIN B PaMKHTE Ha rapaHLIMOHHMA CPOK;



* [apaHuwsTa BaM Ha TepuTopusTa Ha Penybnnka buarapus.
ToprocKata rapaHums He ce NpU3HaBa B CNeHUTe Clyyau:
* [Npu Hecna3BaHe M3V1CKBaHWATa 3a YNoTpeda Ha ypesa v/ Wi ONuT 3a PEMOHT OT HeymbaHoMoLLeHo o ,CTYANO0 MOAEPHA - BBITAPVA” EOO/ nuue;
* [lp1 NOBPEAN, ABMKALLM CE HA HEKAYECTBEH TPAHCTOPT, HENOAXOAALLO CbXPaHeH!e, HeM3NPaBHOCTU M0 eNEKTPUYECKaTa MpeXa, HecnassaHe Ha NpUApPyHaBallata ypeaa
LOKyMeHTaLus;
* [1pv noBpeay B pesynTat Ha HOPCMaKOPHM 06CTOATENCTBE.
[lombHMTENHA rapaHLMoHHa MHGOPMaLVs NPy AMPeKTHa NpoAaGa (Npu 3aKynyBaHe Ha MACTO OT Mara3uH)
[peTeHLMN 38 HEOKOMIVIEKTOBAHOCT Ha U3AEMETO Ce 06C/YMBAT CaMo B MOMEHTA Ha HErOBOTO 3aKyryBaHe/ J0CTaBKa.
3asBNEHNs 3a NPEOCTaBsHE Ha ThPrOBCKA rapaHLyMs MoraT Aa ce NpessBsT no Baww 136op Ha aapeca Ha ynpasnexue Ha Cryano MoaepHa - Buarapus EOO B rp. Codms,
HOPOMAPK OOUC - CTPAIA, 1750 Codmsi, CtonyHa 06LupHa, paitoH Mnapocr, 6yn. ,Llapurpazcko woce™ N 40 uin BbB BCEKM €MH OT ThProBCKWTe 06eKTM Ha CTyaro MogepHa
- Buarapus EOO/L B Peny6nvka Bbarapus.
[lombnHuTeNHa rapaHLMoHHa MHdOopMaLMs npu npoaawba ot pascrosHue (Mo TenedoHa)

3anBNeHns 3a NPeAoCTaBAHE Ha TbProBCKa rapaHLs MoraT Aa ce NpedsBssT no Balw n360p Ha aapeca Ha ynpasnexue Ha Cryano MogepHa - bbarapus EOOL, B rp. Codus,
HOPOMAPK O®UC - CIPALA, 1750 Codmst, CtonvyHa 06LumHa, paiioH Mnapocr, 6yn. ,Llapurpazcko woce* N° 40 unn BbB BCEKM €AMH OT ThProBCKwTe 06eKTM Ha CTyavo MogepHa
- buarapus EOO/L B Peny6avka Buarapus.
3aKoHoBa rapaHuma

He3aBncvMo 0T HacTosLLaTa ThProBCKaTa rapaHLys, NPpoAaBayLT OTroBaps 3a MNcata Ha CbOTBETCTBME Ha NOTpeGUTENCKaTa CTOKa C JOroBopa 3a Npoja6a CbracHo
3aKOHOBATA rapaHLs.

HacrosiuaTa ThproBcKa rapaHLMs He OKa3Ba BAMSHWE BbPXY NpaBata Ha NoTpeGUTeNuTe, NpouaTyalLy OT pasnopeadute Ha wi. 112-115 or 3akoHa 3a 3awwTa Ha

noTpeduTenKTe, @ UMEHHO:
Mpaga Ha notpebuTens

Yn. 112. (1) Mpu HecbOTBETCTBUE Ha NOTPEGUTENCKATA CTOKa C JOr0BOPa 3a Npodax6a NoTpeGUTeNndT UMa Npaso Aa NPEAABM PeKTamMaLia, Kato NoMcKa Ot Npojasaya Aa
npvBE/e CTOKaTa B COTBETCTBME C AOrOBOPA 3a Npoja6a. B 1031 ciyyait NOTpEGUTENT MOXe Aa M36Mpa Mexy U3BbPLUBAHE HA PEMOHT Ha CTOKaTa WM 3aMsHara i ¢ HoBa,
0CBEH aKO TOBA € HEBL3MOKHO WM M3GPAHHAT OT HEro HauMH 3a 0BE3LLETEHHE € HENPOMOPLIMOHaNEH B CPABHEHME C APYTHS.

(2) Cmsima ce, Ye AafeH HauvH 3a 06e3lUETABAHE Ha NOTPEBUTENS € HENPONOPLMOHANEH, aKO HEroBOTO M3N0N3BaHe Haslara Pasxoan Ha NPpoAaBaYa, KOUTO B CpaBHEHNe C
ZAPYTUS Ha4MH Ha 0GesLLeTABAHE Ca Hepa3yMHM, KaTo Ce B3eMart Npeasia:
1. CTO/HOCTTa Ha NOTPE6UTENCKaTa CTOKa, aKO HAMALUE IMMCa Ha HECHOTBETCTBHE;
2. 3Ha4nMOCTTa Ha HECLOTBETCTBIETO;
3. Bb3MOMKHOCTTA 2 Ce NPEVIoNH Ha NOTPEGUTENS ApYr HauMH Ha 0Ge3LLETABAHE, KOMTO He € CBbP3aH ChC 3HaUUTENHI Heya06CTBa 3a Hero.

Yn. 113. (1) Korato notpeburenckara CToka He CbOTBETCTBA Ha 4OrOBOpa 3a Npoaa6a, NPOAaBayLT e UThiKeH Aa A NPUBEAE B CbOTBETCTBYE C AOrOBOPA 3a Npodax6a.

(2) NMpviexzaaHeTo Ha NoTPEGHUTENCKaTa CTOKA B CHOTBETCTBYE C 4OrOBOPA 3a NpoaGa TpAGBA Aa Ce U3BbPLUM B PAMKUTE HA EAVH MECELL, CYUTAHO OT NPeAsBABAHETO Ha
peKnamaumsTa ot noTpeduTens.
(3) Cne M3MyaHETo Ha CpoKa o an. 2 NoTpedIUTENsT MMa NpaBo Aa pa3Ba J0roBOpa 1 Aa My GbAie Bb3CTaHOBEHa 3arviaTeHara Cyma Win i MCka HaMansiBaHe Ha LieHata
Ha noTpe6uTencKata CToka CbmacHo wi. 114,
(4) MpuBepaHeTo Ha NoTPeGUTENCKaTa CTOKa B CHOTBETCTBME C 0rOBOPA 3a Npojaba e 6e3nnatHo 3a notpebuTens. Toit He AbMKM Pasxoan 3a excneavpae Ha
noTpeGHTeNCKaTa CTOKa WM 3a Matepuany 1 Tpya, CBbP3aHK C PEMOHTA I, M He TpsiGBa [ia MOHACH 3HA4UTENHM HeyA06CTBa.

(5) MotpeduTensT MoMe Aa UcKa 1 06e3lLeTEHe 3a NPETPNIEHITE BCNEACTBUE HA HECLOTBETCTBUETO BPEAN.

Yn. 114. NMpy HeCbOTBETCTBME Ha NOTPEGUTENCKaTA CTOKa C A0roBOpa 3a NpoaaGa v KoraTo NOTPEGUTENST He € YA0BNETBOPEH OT PELLaBAHETO Ha pexamalysTa no wi. 113,
TOW MMa NpaBo Ha U360p e[y eAHa OT CEAHTE Bb3MOKHOCTH:

1. pasBanaHe Ha [0roBopa 1 Bb3CTaHOBSABAHE Ha 3ariateHara OT Hero cyma;

2. HamansBaHe Ha LigHaTa.

(2) NotpebuTensT He MOXe Aa NPeTeHAMPa 3a Bb3CTaHOBABAHE Ha 3arlaTeHata CyMa Wik 3a HaMansiBaHe LieHaTa Ha CTOKaTa, KOraTo ThProBELbT Ce Cbimack Aa Gbae U3BbplueHa
3aMfiHa Ha NoTpeGUTENCKaTa CTOKa ¢ HOBa WM /ia Ce MOMpaBM CTOKaTa B PaMKWTE Ha eAMH MeCeL, OT NpeasBABaHe Ha pekamaLysTa o noTpeduTens.

(3) ThproBeLsT e TbHEH Aa YAOBNETBOPK MCKaHE 3a PasBanfiHe Ha 0roBOPa 1 a Bb3CTaHOBK 3alviaTeHara OT NOTpebUTENs CyMa, KOraro ClIef Kato e YAOBETBOpWA TP
PeKnamaLyi Ha NoTpeGUTeNs Ypes U3BbPLUBAHE HA PEMOHT Ha eHa 1 CblLja CTOKa, B PAMKMTE Ha CPOK Ha rapaHLysTa no wi. 115, e Hanuie cnezBsalua nosiBa Ha HeChOTBETCTBIE
Ha CToKara ¢ ;0roBopa 3a npofamoa.

(4) MotpebuTensT He MOXe Aa NPETEHAMPa 3a pasBansiHe Ha JOroBOpa, aKO HECLOTBETCTBUETO Ha NOTPEGHUTENCKaTA CTOKA C 10r0BOPA € HE3HAUMTENHO.

Yn. 115. (1) NotpebuTensiT MOXe Aa ynpaxH1 NPaBOTO C1 N0 TO3M pa3aen B CPOK A0 ABE roAMHM, CYMTAHO OT OCTaBAHETO Ha NOTpe6HTeNCKaTa CToka.

(2) CpoksT no an. 1 cnvpa Aa Te4e npes BPeMETo, HE0OX0AVMO 3a NoNpaBKaTa Wik 3aMsaHaTa Ha NoTpebUTENCKaTa CTOKa MW 3a NMOCTUraHe Ha CnopasyMeHKe Mexzy npojasaya
1 noTPEGUTENs 3a pellaBake Ha cnopa.

(3) YnpaHsIBaHETO Ha NPaBOTO Ha NOTPEGUTENS MO an. 1 He € 0GBbP3aHO C HUKAKBB YT CPOK 3a NPEAABSIBAHE Ha WCK, pagniyeH oT cpoka no an. 1.

Mpaso Ha 0TKa3 oT J0roBop 3a npopa6a, CKNKYEH 0T pascTosiHue (no Tenedona)

B kayectsoTo B Ha notpe6uTen Bue umate npago, 6e3 Aa ibmwuTe 06e3LeTeH1e WK HeyCTONKa v 6e3 Aa NocoYBaTe NPUYMHA, Aa CE OTKAKETE OT CKMOYEHNS A0rOBOP B CPOK
ot 14 /4epunHazeceT/ KaneHgapHy AHH, CYMTaHO OT JaTaTa Ha NonyyaBaHe Ha ypesa.
3a fla ynpaxHwTe NPaBoTo C1 Ha OTKa3 OT A0roBOPa, CKIKOYEH OT PascTosHie, No Baw M36op MoxeTe a YBEAOMMTE BHOCHTENS 3a MENAHMETO CH Ypes:
1. nombnBaHe Ha hopmynsipa 3a OTKa3 oT NOKYMKA Ha eNIEKTPOHHaTa CTPaHMLA Ha BHOCHTENS: www.topshop.bg;
2. Ype3 nombABaHe 1 NojaBaHe Ha CTaHaapTH!s GopMynsp 3a 0TKa3 B N CMeHa Gopma Ha cneaHms agpec Ha BHocuTens: FOPOMAPK O9WC - CTPAIA, 1750 Codus, CronnyHa
06lmHa, paiioH Mnagocr, 6yn. ,Llapurpaacko woce” Ne 40 wm
3. 110 ApYr Ha4WH, B TOBa YMCAO - YPe3 NUCMO, U3NPaTEHO 10 BHOCHTENS NO NOLLATA, HA ENIEKTPOHHA MOLLA Ha BHOCTENS WK N0 Apyr HAYMH.
3a HaZIexHo ynpasHsBaHe Ha NPaBoTo Ha OTKa3, cneaBa Aa npesctasute Ha ,CTYANO MOLEPHA Bb/ITAPUA” EOOL cTokara BbB B1AA, B KOWTO CTe s MoNy4in, € M3LsI0 3anaseHa
0OnaKoBKa W Heu3non3BaHa o NpeAHasHayeHme, NPUAPYKEHa C BCYKM OPUTVHANHK IOKYMEHTU - JOroBOP, (GaKTypa, Kacosa beneka. Heo6xoanmo e fa uanpatre cTokara
Ha agpec: FOPOMAPK O®UC - CTPALIA, 1750 Codms, CronndHa o6wwmHa, paion Mnagocr, 6yn. ,Liapurpaacko woce” N2 40 6e3 HeonpagaaHo 3abaBsHe 1 BbB BCHYKM Cly4an
He N0-KbCHO OT 14 /4eTUPHHAAECET/ [HM, CYMTaHO OT IEHS, B KOMTO CTe H1 MHOPMMUPanM 3a OTKAa3a C1 OT 40roBopa. He ce npuema OTKa3 OT MOKYMKa U He Ce Bb3CTaHOBsBAT
HanpaBeHuTe MallaHua, B Clly4ai, ye: CToxata e 6una ynotpe6asaHa no npeaHasHayeHine; CToKaTa e 6iia pasneyaraHa v BPbLUAHETO 1 & HEBb3MOMHO NOPaa XUTUEHHN /
30paBHI1 CHOGPAMEHNS; NPY HENPEACTaBAHE Ha HEOBXOAVMHUTE JOKYMEHTH, KaKTO 1 B OCTaHauTE Cy4an no 4i. 57 oT 3aKoHa 3a 3aluvTa Ha notpeutenme.

Pexnamauun

Pexnamaunn go Cryano MoaepHa Bbarapus EOOL, npy 3akynyBaHe Ha ypesa Ha MACTO B MaraavHa Wiu npy JOroBopy 3a npoaax6a, CKK4YEHM 0T pascTosHue Morar Aa ce
npezsBsBarT o Baww 1360p Ha agpeca Ha ynpaeneHue Ha Cryano MogepHa - Bbarapus EOOL B rp. Codus, OPOMAPK OOWC - CTPALA, 1750 Codws, CronnyHa o6lumHa, paioH
Mnagocr, 6yn. ,Liapurpaacko woce” N2 40 nn BbB BCEKV eAnH OT ThPproekuTe 06eKT Ha CTyano MoaepHa - buarapus EOO/L B Peny6nvka Bbarapus.

CbmacHo w1, 114, an. 3 ot 3aKoHa 3a 3aluwTa Ha noTpeGuTenITe, MMarte NpaBo Aa MCKaTe pasBaisHe Ha A0r0BOpa 3a Npoaaba Ha ypesaa v a nony4ure 06paTHo riaTeHara
or Bac LieHa, ao cnep karo Cryavo
MogepHa - bbarapus EOO/ e yaoenetsopino Tpv Bawwm peknamaumi Ha ypeaa Ypes 13BbpLUBaHE Ha PEMOHT B PaMKWTE Ha 1BE FofKHK OT BM3aHETO By BbB BNajeHKe Ha ypesa,
€ HanmLle cnieBalLa NosiBa Ha HECHOTBETCTBHE Ha ypeza C J0roBopa 3a npojaoa.

3a J0mbHUTENHA MHGOPMALIMA MOMETE Aa Ce CBbPMETE C OTAeN ,puia 3a KaveHTa“ Ha Ten. 02/ 81 851 51 ot noHeaenHuK A0 NeTbK, meiin: care.bg@studio-modema.com
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Dékujeme, Ze jste si vybrali produkty spolecnosti Delimano!

Delimano pfinasi inovativni fadu kvalitniho kuchyriského nécini, které je navizeno tak, aby zajistovalo zdravé, chutné a prijemné vareni (pfiprava, vareni a konzumace jidla),
povzbuzujici vaen pro vareni a zabavu bez ohledu na Grover vareni. Vaite. Bavte se. Kazdy den. VSechny produkty spole¢nosti Delimano jsou vnimény jako velmi cenné, takze
padélatelé nas opravdu radi kopiruji a klamou tak zakazniky horsi kvalitou bez zaruky a servisu. Nahlaste, prosim, jakykoliv padélany, podobny produkt nebo neopravnéného
distributora na brand.protection@studio-modema.com, abyste ndm pomohli v boji proti nelegalnimu padélani.

Delimano Miynek na Maso Joy - Navod k pouZiti
Pred pouZitim si prectéte tento ndvod k pouZiti a uchovejte ho i do budoucna.

UPOZORNENI

1. K ochrané pred nebezpecim razu elektrickym proudem nepokladejte motorovou jednotku
do vody nebo jiné kapaliny. ) ) o

2. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda napajeci napéti odpovida hodnoté spotiebice.

3. Pred pouzitim umistéte vyrobek na tvrdy, plochy, stabilni a suchy povrch.

4. Pri pouziti jakehokoli spotrebice détmi nebo v blizkosti déti je nutny dozor )

5. Nepouzivejte zadné zarizeni' s poskozenou Shtirou nebo zastrckou nebo po poruse pristroje
nebo jakymkoli zpisobem poskozené. Vratte pristroj k nejblizsimu autorizovanému servisnimu
stredisku, aby jej bylo mozné zkontrolovat, opravit nebo upravit.

6d§epo1i<ou§ejte se provadét opravu sami a zajistéte, aby opravy provadél pouze kvalifikovany
odbornik.

7. Odpojte ze zasuvky, pokud pristroj nepouzivate, pred nasazovanim nebo odejmuti soucasti a
pred cisténim.

8. Nikdy nepodavejte potraviny rucné. Vzdy pouzivejte stlacovac jidla.

9. Cepele jsou ostre, proto je treba opatma manipulace.

10. PouZiti nastavci, které nejsou doporucené nebo prodavané vyrobcem, miize zplsobit
pozar, Uraz elektrickym proudem nebo zranéni. ) )

11. Pristroj nesmi byt pouzit pro michani tvrdé a suché hmoty, jinak by se mohlo ostfi ztupit.
12. Nenechavejte kabel viset pes okraj stolu nebo linky. )

13. Nepouzivejte prsty k oddélovani potravin z vypoustéciho kotouce, pokud je pristroj v
provozu. Mohlo by dojit k drazu porezanim.

14. Nepouzivejte venku. Toto zarizeni je uréeno pouze pro domaci pouZiti.

15. Nikdy nespoustéjte spotfebiC na prazdno po montazi noze a kotouce. V opacném pripadé
bude n{iz a kotou€ vazné obruSovan a zrychli se stamuti pristroje.

16. Tento spotrebit miiZou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateCnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jim
byly pod dohledem nebo instruktorem preddany informace o poyzivani spotfebice bezpecnym
zpusobem a rozumély nebezpeci. Pristroj neni na hrani pro déti. Cisténi a Udrzbu pristroje nesmi
délat déti, pokud nejsou starsi nez 8 leta nejsou pod dozorem. )

17.1 k(ljyz bylo zafizeni zkontrolovano, za jeho pouzivani a dsledky je strikiné odpovédny
uzivatel.

1) GAsTI

0br. 1 (podle: OBRAZKY, Qbr. 1)

1. hlavni jednotka 5. trychty? 9. matice 13. Cepel 17. homi lista
2. vypinac 6. trubka na maso 10. kotout Cepele velky 14, mleci Sroub 18. dolni lista
3. krabice na prislusenstvi 7. uvoliujici knoflik 11.kotou€ ¢epele stredni 15. kibbe kuzel .

4. presovaé na maso 8. trychtyt na klobasu 12. kotou¢ Cepele maly 16. kibbe tvarovat
2) PRED PRUNIM POUZITIM

Pred prvnim pouZitim vyCistéte vSechny oddgliteiné soucast, jako jsou lané nédoby na potraviny, trychtyf, trubice na maso, Sroub na mleti, Cepel, kotout, matice a tak dale.
Cepel je ostra, je nutna extrémni opatmost, aby nedoslo ke zranéni.

3) POUZITi

Mieti

Upozomént: Ujistéte se, Ze pii montazi je spotiebiC odpojen.

1. Namontujte trubku na maso do hlavniho stroje (vlozte trubku na maso do hlavniho stroje tak, Ze zarovnéte drézky, zatlacite a poté ji otacite proti sméru hodinovych rucicek dokud
to jde a neuslysite zvuk Kliknuti (viz Sipka 2 z obr. 2, viz: OBRAZKY, obr. 2).



2. Namontujte mleci $roub, Cepel, kotoug cepele a matici, jak je zndzoméno na obrézku 3 (viz: OBRAZKY, obr. 3)

Pozndmka: Ujistéte se, Ze pii montazi hrana cepele sméfuje ke kotougi cepele. Nikdy nesestavuite Gepel obracené.

3. Umistéte trychtyf na trubku na maso..

4. Ujistéte se, Ze vypinaC je nastaven v poloze “0” a potom zapojte napajeci zdroj.

5. Dejte vypinaC do polohy “ON” (Srouby na mleti a Cepel se zaénou otacet), pokud spotfebiC pracuje normainé, viozte kus masa do trychtye a postupné ho stlaCujte presovacem.
Poznamka: Vsechny potraviny nakréjejte na kousky (doporucujeme vykosténé a netucné maso, priblizné rozméry: 20 mm x 20 mm x 60 mm), aby se snadno vesly do otvoru
trychtyfe.

6. Maximalni doba nepretrzitého provozu by neméla presdhnout 1 minutu a mezi dvéma po sobé jdoucimi cykly musi byt dodrzena minimaini doba odpoginku 1 minuta.

7. Umistéte nadobu na namleté maso pod pojistnou matici.

8. Po dokonéeni mleti odpojte napéjeci zdroj, demontujte pristroj s masovou trubkou: stisknutim a pridrzenim uvoliovaciho tlacitka jednou rukou a otécejte pristroj na maso ve
sméru hodinovych rucicek druhou rukou a vyjméte ho.

Upozoméni: Ujistéte se, Ze hlavni jednotka je pfi demontazi odpojena.

Reverzni funkce

1.V pfipadé ruSeni zatlacte hlavni vypinaC do polohy “0” a nechte mleci Sroub (ipIné zastavit.

2. Prepnéte piepinaC do polohy “R”, mleci Sroub se bude otacet v opatném sméru a trubka na maso se uvolni. Pokud hlavni zafizeni nepracuie, stisknéte oviadaé “0”, odpojte
pristroj a vyCistéte jej rucné.

Poznamka: Maximélni doba provozu v pozici “R” nesmi prekrocit 5 sekund.

Vijroba klobasy

1. Namontujte trubku na maso na hlavni stroj (viozte trubku na maso na hlavni stroj vyrovnanim drazek, zatlaCenim a naslednym otacenim proti sméru hodinovych rucicek, dokud
se nezastavi a neuslySite zvuk Kliknuti (viz Sipka 2 z obr. 2, viz: OBRAZKY, obr. 2). i

2. Namontujte mleci $roub, kibbe kuzel, trychtyf, pojistnou matici, jak je zndzoméno na obrézku (viz: OBRAZKY, obr. 4).

Poznémka: PTi vyrobg klobés nikdy nesestavujte Cepel a kotouc Cepele a pii mleti masa nemontujte trychtyf nebo kibbe kuzel.

3. Pripravte si Cisté stfivko na klobasovy nastavec podle obrazku 4 (vizz OBRAZKY, obr. 4) a poté polozte mleté maso do nalevky.

4. Nastavte vypinac do polohy “ON” (mleci Sroub se zatne otacet) a mleté maso naplni pripravené stfivko.

Viyroba masového kolace

1. Namontujte trubku na maso do hlavni jednotky (vlozte trubku na maso na hlavni jednotku za pomoci vyrovnani drézek, zatlaenim a naslednym otécenim proti sméru hodinovych
rucicek, dokud se nezastavi a neuslySite zvuk kliknuti (viz Sipka 2 z obr. 2, viz: OBRAZKY, obr. .

Poznamka: Pfi vjrobé masového dortu nesestavujte Gepel a kotou Cepele. Pfi mleti masa nesestavuijte kibbe tvarovat nebo kibbe kuzel.

2. Mleté maso premistéte do trychtyfového otvoru a zatlacte dolli presovacem, prepnéte spinac do polohy “ON” a mleté maso zacne vylézat v kruhovitém tvaru z mezery mezi kibbe
tvarovacem a kibbe kuzelem.

Funkee krabice na prislusenstvi

3. Zvednéte kryt krabice, vioZte kotout Gepele do spodni Easti. Namontujte kibbe tvarovat, klobasovou ty€, kibbe kuzel, jak je znézoméno

na obréazku (viz: OBRAZKY, obr. 6), a vozte je do homi ¢asti.

0br.6 (podle: OBRAZKY, 0br.6)
3. krabice na prisluSenstvi | 16. kibbe tvarovac

8. klobasovy nastavec 17. dolni lista
15. kibbe kuzel 18. homni lista
4) Gisténi a tidrzha

1. Pred Cisténim odpojte zafizeni ze sité.

2. Demontuite trubku na maso, mleci Sroub, Eepel, kotou€ Cepele, matici, trychtyF na klobésu, kibbe kuzel, kibbe tvarovat, presovaé na maso, trychty a tak déle kromé hlavni
jednotky a pak je ponofte do vody kvili ¢isténi.

Upozomeni: Cepele jsou ostré, proto s nimi zachazejte pfi Cisténi opatmé.

3. Otfete vnéjSi povrch hlavniho zafizeni vihkym hadfikem a poté diikladné osuste.

Upozoméni: Nikdy neponofujte hlavni jednotku do vody kvl Gistén.

©

Taname, et valisite Delimano toote!

Delimano pakub uuenduslikke ja kvaliteetseid kodginousid ja -tarvikuid, mis on loodud tenvislike, maitsvate ja nauditavate toitude valmistamiseks - nii ettevalmistusteks kui ka
kiipsetamiseks ning samuti sdomiseks, julgustades véljendama oma kirge toiduvalmistamise ja serveerimise vastu mis tahes tasemel oskuste juures. Kiipsetage. Tundke rdomu.
Iga péev. Koiki Delimano tooteid peetakse véga vaartuslikuks ja seepérast meeldib voltsijatele meie tooteid jérele teha. Selliste halva kvaliteedi, garantii ja hoolduseta toodetega
kaasnevad Klientidele ebameeldivused. Palun teatage kdigist kopeeritud, voltsitud, samastest toodetest voi volituseta edasimiiiijast e-kirjaga aadressil brand.protection@studio-
moderna.com ja aidake meil voltsimisega voidelda.

Delimano Joy hakklihamasin - kasutusjuhend
Lugege see juhend enne toote kasutamist tahelepanelikult Iabi ja hoidke edaspidiseks alles.

HOIATUSED

1. Elektrildogiohu véltimiseks &rge kastke mootoriga osa vette ega muudesse vedelikesse.

2. Enne kasutamist veenduge, et seadmele margjtud pinge oleks sama nagu teie elektrivorgus.
3. Enne kasutamist pange toode kovale, tasasele, tugevale ja kuivale alusele.

4.|Kuti seadet kasutavad lapsed v0i kasutatakse seda nende 1ahedal, tuleb laste jarele hoolsalt
valvata.

5. Arge kasutage lihtegi seadet, kui selle toitejuhe voi -pistik on kahjustatud, kui esines torge
vOi kui seade sai mis tahes viisil kahjustada. Viige seade kontrollimiseks, parandamiseks voi
reguleerimiseks lahimasse volitatud hoolduskeskusse.

6. Arge proovige seadet ise parandada ning hoolitsege, et seadme koik parandustood teeb



sobiva kvalifikatsiooniga tehnik.

7. Lahutage seade elektrivorgust, kui seda ei kasutata, enne selle osade eemaldamist voi kiilge
manteerimist ning enne puhastamist.

8. Arge kunagi liikake toiduaineid seadmesse kaega. Kasutage alati toukurit.

9. Lotkuri terad on teravad. Kasitsege neid ettevaatlikult.

10. Muude kui tootja soovitatud voi miilidud tarvikute kasutamine voib pohjustada tulekahju,
elektriloog voi vigastusi.

11. Seadet ei tohi kasutada kovade voi kuivade toiduainete peenestamiseks, sest see voib l0ikuri
terad niiriks muuta.

12. Toitejuhe ei tohi rippuda lile laua- ega toopinna serva.

13. Arge kraapige toiduaineid valjalaskekettalt sormega lahti, kui seade tootab. See voib tuua
kaasa Ioikehaavu.

14. Seadet ei tohi kasutada valjas. See seade on ette nahtud kasutamiseks ainult koduses
majapidamises.

15. Arge kunagi liilitage seadet tiihjalt tddle, kui olete paigaldanud Ioikuri ja loikeketta. Sellisel
juhul loikur ja loikeketas kuluvad kiiresti ning seadme kasutusiga liiheneb margatavalt.

16. Lapsed alates 8. eluaastast ning filiisilise, sensoorse voi vaimupuudega voi vajalike kogemuste
v0i teadmisteta isikud tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all voi parast seda, kui neid on
Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, v.a vanuses
lile 8 aasta ja tdiskasvanu jarelevalve all.

17. Kuigi seadet on kontrollitud, vastutab ainuiiksi kasutaja selle kasutamise ja voimalike
tagajargede eest.

1) 0SAD

Joonis 1 (vt: JOONISED, joonis 1)

1. Pohiseade 5. Lehter 9. Kinnitusrongas 13. Laikur .

2. Liiliti 6. Lihatoru 10. Suur Idikeketas 14. Presskruvi 17. Ulemine eend
3. Tarvikulaeka kaas 7. Vabastusnupp 11. Keskmine lIoikeketas | 15. Kibbeh'i valmistamise koonus | 18. Alumine eend
4. Toidu tOukur 8. Vorstitoru 12. Véike loikeketas 16. Kibbeh'i-vorm

2) ENNE ESIMEST KASUTUSKORDA

Enne esimest korda kasutamist puhastage kdik eemaldatavad osad (nt toiduainete toukur, lehter, lihatoru, presskruvi, IGikur, [dikeketas, kinnitusrongas jne). Loikur on terav. Olge
véga ettevaatlik, et te ei vigastaks ennast.

3) KASUTAMINE

Hakkimine

Ettevaatust! Seadme kokkupanemise ajal peab seadme toitepistik olema kindlasti elektrivorgu pistikupesast véljas.

1. Kinnitage lihatoru pohikorpusele - seadke sooned kohakuti, liikake lihatoru alla ja podrake paripaeva Idpuni, kuni kuulete klopsatust (vt nool 2 joonisel 2, vt: JOONISED, joonis 2).
2. Kinnitage presskruvi, 1Gikur, IGikeketas ja kinnitusrongas, nagu néidatud joonisel 3 (vt: JOONISED, joonis 3).

Mérkus! Kokku pannes veenduge, et Iikuri tera asuks Ioikeketta pool. Arge kunagi kinnitage Idikurit teistpidi.

3. Pange lehter lihatorule.

4. Veenduge, et liliti oleks valjaliilitatud asendis 0", ja seejérel pange toitepistik elektrivorgu pistikupessa.

5. Liikake lilliti sisselillitatud asendisse (,0N”), et presskruvi ja dikur hakkaksid pddriema. Kui seade on normaalselt tddle hakanud, pange lihatiikk lehtrisse ja liikake toukuri abil
vdhehaaval alla.

Markus! Loigake koik toiduained tiikkideks. Soovitatav on kasutada kddluste, kontide ja rasvata lihatiikke ligikaudu suurusega 20 x 20 x 60 mm, et need mahuksid vabalt lehtri
avasse.

6. Pidev t66 ei tohi kesta {ile 1 minuti ja enne jargmist tootsiiklit peab ootama vahemalt 1 minuti.

7. Pange hakkliha kogumiseks nou kinnitusronga alla.

8. Kui olete hakkimise lopetanud, votke toitepistik pistikupesast vélja ja lihatoru eemaldamiseks hoidke vabastusnuppu {ihe kéega all, pddrates samal ajal teise kdega lihatoru
péripdeva seadme kiljest lahti.

Ettevaatust! Veenduge, et pohiseade oleks lahtivotmise ajal elektrivorgust eemaldatud.

Vastassuunas p&ériemine

1. Ummistuse korral pange liiliti valjalilitatud asendisse (,0”) ja oodake, kuni presskruvi on téielikult peatunud.

2. Seejarel seadke liiliti vastassuuna asendisse (,R"). Presskruvi pdérleb vastassuunas ja liikkab lihatoru tiihjaks. Kui seade siiski ei tddta, pange liliti véljaliilitatud asendisse (,0”),
votke toitepistik elektrivrgu pistikupesast vlja ja puhastage seade késitsi.

Mérkus! Seade ei tohi vastassuunas tddtada ile viie sekundi.

Vorsti valmistamine

1. Kinnitage lihatoru pohikorpusele - seadke sooned kohakuti, liikake lihatoru alla ja podrake paripaeva Idpuni, kuni kuulete kldpsatust (vt nool 2 joonisel 2, vt: JOONISED, joonis 2).
2. Kinnitage presskruvi, kibbeh'i koonus, vorstitoru ja kinnitusrongas, nagu joonisel naidatud (vt: JOONISED, joonis 4).

Markus! Arge kinnitage Ioikurit ja loikeketast vorsti valmistamise ajal ja drge kinnitage vorstitoru ega kibbeh'i koonust hakkliha valmistamise ajal.

3. Liikake véike puhas sool vorstitoru peale, nagu joonisel ndidatud (vt JOONISED, joonis 4), seejérel pange hakkliha lehtrisse.

4. Pange liiliti sisseliilitatud asendisse (,0N"). Presskruvi hakkab pdériema ja hakkliha liikatakse vorstisoolde.



Lihakoogi valmistamine

1. Kinnitage lihatoru pohikorpusele - seadke sooned kohakuti, liikake lihatoru alla ja ptrake péripdeva I6puni, kuni kuulete kidpsatust (vt nool 2 joonisel 2, vi: JOONISED, joonis 2).
Mérkus! Arge kinnitage Ioikurit ja Ioikeketast lihakooki tehes. Liha hakkimisel &rge kinnitage kibbeh'i vaimistamise koonust ega vormi.

2. Pange hakkliha lehtri avasse ja liikake toiduainete toukuriga alla. Pange liliti sisseliilitatud asendisse (,0N"). Hakkliha véljub rongakujuliselt kibbeh'i-vormi ja koonuse vahel
olevast avast.

Tarvikulaeka kasutamine

1. Liikake tarvikulaeka kaas iiles ja pange I0ikeketas alumisele eendile. Pange kibbeh'i-vorm, vorstitoru ja kibbeh'i valmistamise koonus kokku, nagu joonisel ndidatud
(vt: JOONISED, joonis.6) ning asetage seejarel iilemisele eendile.

Joonis 6 (vt: JOONISED, joonis 6).

3. Tarvikulaeka kaas 16. Kibbeh'i-vorm
8. Vorstitoru 17. Alumine eend
15. Kibbeh'i valmistamise koonus | 18. Ulemine eend

4) Puhastamine ja hooldus

1. Enne seadme puhastamist votke seadme toitepistik elektrivorgu pistikupesast vélja.

2. Viotke lahti linatoru, presskruvi, 1ikur, 1oikeketas, kinnitusrdngas, vorstitoru, kibbeh'i-vorm ja koonus, toiduainete toukur, lehter ja teised osad ning pange koik peale pohikorpuse
puhastamiseks vette.

Ettevaatust! Loikur on terav ja seetdttu puhastage seda vaga ettevaatlikult.

3. Puhastage pohikorpust niiske lapiga piihkides ning seejarel kuivatage hoolikalt.

Ettevaatust! Arge kunagi kastke pdhiseadet puhastades vette.

o

Zahvaljujemo na odabiru Delimano proizvoda!

Delimano ima Sirok raspon proizvoda za kuhinju i kuhanje, dizajniranih kako bi pruZili zdravo, ukusno i zabavno iskustvo u kuhinji (u pripremanju hrane, kuhanju i uzivanju u hrani).
Neka kuhanje postane strast i zabava, bez obzira na vase kulinarsko umijece. Kuhaite. UzZivajte. Svaki dan. Svi Delimano proizvodi smatraju se iznimno vrijednima, zbog ¢ega su
podlozni stvaranju krivotvorina iznimno loSe kvalitete i Ziouporabi prava potro$aca koji za takve krivotvorine nemaju jamstvo i mogucnost popravka proizvoda ukoliko je potrebno.
Molimo Vas da nam prijavite svaku kopiju, krivotvorinu i/ili neovlastenog distributera na email: brand.protection@studio-modema.com kako biste nam pomogli u borbi protiv
krivotvorina i zastiti Vasih prava.

Delimano Joy aparat za mljevenje mesa - Upute za koristenje
Molimo, pazljivo procitajte upute prije koritenja i saCuvajte ih u slucaju buduce potrebe.

UPOZORENJA

1. Kako biste sprijecili nastanak strujnog udara, motor uredaja ne uranjajte u vodu ili bilo koju
drugutekucinu. | )
2. I(Djru-e koriStenja provjerite odgovara li napon u vaSem domu naponu navedenom na ploCici
uredaja.

3. Proizvod prije koriStenja stavite na Cvrstu, ravnu, stabilnu i suhu povrsinu.

4. Djeca za vrijeme koriStenja proizvoda trebaju biti pod nadzorom.

5. Uredaj ne koristite ukoliko su osteceni kabel ili utikaC, ukoliko uredaj nije ispravno radio ili je
na bilo koji nacin ostecen. Molimo da se u tom slucaju obratite odjelu reklamacija ili trgovini u
kojoj je uredaj kupljen.

6. Proizvod ne pokuSavaijte sami popravljati. Popravke bi trebalo obavljati jedino ovlasteno osoblje.
1. Uredaj iskljucite iz struje kada ga ne koristite, prije dodavanja ili skidanja nastavaka i prije
Ciscenja.

8. Sastojke nikada ne stavljajte rukom. Uvijek koristite nastavak za potiskivanje hrane.

9. Ostrice su ostre, budite oprezni. 3 5 §

10. Koristenje nastavaka koje nije preporucio ili ne prodaje proizvodac ili njegov ovlasteni
zastupnik moze uzrokovati pozar, strujni udar ili ozljede. 3

1t1. _Urtedaj se ne moze koristiti za miksanje/blendanje tvrdih sastojaka jer bi oStrice mogle
otupjeti.

12. Pripazite da kabel ne visi preko ruba stola ili radne povrSine.

13. Hranu iz diska ne vadite prstima dok je uredaj ukljucen. To bi moglo dovesti do ozljeda
(porezotine).

14. Proizvod ne koristite na otvorenom. Uredaj je namijenjen samo za koriStenje u kucanstvu.
15. Uredaj nikada ne ukljuCujte nakon Sto ste s njega maknuli oStrice i disk za ostrice. U suprotnom
bi se oStrice mogle oStetiti, Sto bi moglo dovesti do ubrzavanja procesa starenja uredaja.

16. Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina, kao 1 osobe smanjenih fizickih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti, ili koje nemaju iskustva i znanja u koriStenju ovakve vrste uredaja,
ukoliko su pod nadzorom osoba odgovornih za njihovu sigumost, ili su od njih dobile upute o



sigurnom nacinu koristenja uredaja i razumiju opasnosti koje mogu nastati nepridrzavanjem
uputa za koristenje. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca mlada od 8 godina ne smiju Cistiti
i odrzavati uredaj, a djeca starija od 8 godina moraju pritom biti pod nadzorom.

17. lako je uredaj provjeren, njegovo koristenje i posljedice koristenja odgovomost su korisnika.

1) DIJELOVI

Slika 1 (pogledaj: SLIKE, Slika/Pic. 1)

1. tijelo uredaja 5. lijevak 9. matica za zakljucavanje |13. ostrica 17. gornja polica
2. prekidac 6. cijev za meso 10. veliki disk za oStricu 14. vijak za mljevenje 18. donja polica
3. poklopac kutije za nastavke |7. tipka za otpuStanje |11. srednji disk za oStricu | 15. nastavak izradu kibbeha

4. nastavak za potiskivanje 8. lijevak za kobasice |12. mali disk za oStricu 16. nastavak za oblikovanje kibbeha

2) PRIJE PRVOG KORISTENJA

Prije prvog koristenja o€istite dijelove koji se mogu skidati, poput nastavka za potiskivanje, lijevka, cijevi za meso, vijka za mljevenje, oStrice, diska za ostrice, matice za zakljucavanje,
itd. OStrica je iznimno oStra, budite iznimno oprezni kako se ne biste ozlijedili.

3) KORISTENJE

Mijevenje

Oprez: Provjerite je li aparat iskljucen za vrijeme sastavljanja dijelova.

1. Cijev za meso pricvrstite na tijelo uredaja (cijev za meso na uredaj umetnite poravnavajui utore, gumite je prema unutra i zatim okrecite smjeru suprotnom od kazaljki na satu
dok se viSe ne moze pomicati i dok ne zacujete “klik”) (obratite paznju na strelicu 2; pogledaj: SLIKE, Slika/Pic. 2).

2. Viijak za mljevenje, oStricu, okruglu oStricu i maticu za zakljucavanje sastavite kako je prikazano na slici 3 (pogledaj: SLIKE, Slika/Pic. 3)

Napomena: Prilikom sastavijanja pripazite da je oStrica okrenuta prema disku. OStricu nikada ne stavijajte na suprotnu stranu.

3. Lijevak stavite na cijev za meso.

4. Provjerite je li prekidaC u polozaju “0”, zatim uredaj ukljucite u struju.

5. PrekidaC pritisnite kako biste ga ukfjucili “ON” (vijak za mljevenje i o3trica poCet Ce se okretati), kada aparat pocne normalno raditi, meso koje namjeravate obradivati stavite u
lijevak i postepeno ga pritiscite nastavkom za potiskivanje prema dolje.

Napomena: Sastojke nareZzite na komadice (preporucujemo da meso nema kozice, da ga otkostite i da nije masno, nareZite ga na komadice velicine: 20 mm x 20 mm x 60 mm)
kako biste ih to lakSe stavili u lijevak.

6. Uredaj biste kontinuirano trebali koristiti najvise 1 minutu, ostavljajuéi najmanje 1 minutu odmora izmedu dva uzastopna ciklusa koriStenja.

7. Spremnik postavite ispod matice za zakljucavanje kako bi se u njega skupljalo mljeveno meso.

8. Kada zavrsite s mljevenjem, uredaj iskljucite iz struje i rastavite cijev za mijevenje: jednom rukom pritisnite i drzite tipku za otpustanje, a drugom rukom je okrecite u smjeru
kazaljki na satu kako biste je izvadili.

Oprez: Prilikom rastavijanja uredaj mora biti iskljucen iz struje.

Obmuta funkcija (R)

1. Ukoliko dode do zaglavijivanja, prekidac pritisnite na “0” i pustite vijak za mljevenje da se u potpunosti zaustavi.

2. Pritisnite prekidac na“R” kako bi se vijak za mljevenje poceo okretati na drugu stranu, a cijev za meso ¢e se isprazniti. Ukoliko uredaj ne radi, pritisnite prekidac na “0”, uredaj
iskljucite iz struje i rucno ga oCistite.

Napomena: Uredaj u polozaju “R"ne smije raditi duze od 5 sekundi.

lzrada kobasica

1. Cijev za meso pricvrstite na tijelo uredaja (cijev za meso na uredaj umetnite poravnavajuci utore, gumite je prema unutra i zatim okrecite u smjeru suprotnom od kazaljki na satu
dok se viSe ne moze pomicati i dok ne zacujete “Klik") (obratite paznju na strelicu 2; pogledaj: SLIKE, Slika/Pic. 2).

2. Vijak za mljevenje, nastavak za izradu kibbeha, lijevak za kobasice i maticu za zakljuCavanje sastavite kako je prikazano na slici (pogledaj: SLIKE, Slika/Pic. 4).

Napomena: Prilikom izrade kobasica nikada ne pricvrscujte ostricu i disk za oStricu, a lijevak za kobasice i nastavak za izradu kibbeha ne pricvrscujte prilikom mijevenja mesa.

3. Na cijev za kobasice postavite manje Cisto crijevo kako je prikazano na slici 4 (pogledaj: SLIKE, Slika/Pic. 4), , a zatim u lijevak stavite mljeveno meso.

4. Prekidac pritisnite na “ON” (vijak za mljevenje pocet e se okretati) kako bi mijeveno meso ulazilo u crijevo.

Pripremanie torte od mesa

1. Cijev za meso pricvrstite na tijelo uredaja (cijev za meso na uredaj umetnite poravnavajuci utore, gumite je prema unutra i zatim okrecite u smjeru suprotnom od kazaljki na satu
dok se viSe ne moze pomicati i dok ne zacujete “klik”) (obratite paznju na strelicu 2; pogledaj: SLIKE, Slika/Pic. 2).

Napomena: Prilikom pripremanja torte od mesa ne pricvrScujte oStricu i disk za ostricu, nastavak za oblikovanje kibbeha ili nastavak za izradu kibbeha.

2. Mijeveno meso stavite u otvor lijevka i gumite prema dolje nastavkom za potiskivanje, prekida pritisnite na “ON”, mljeveno meso pocet Ce izlaziti u obliku prstena iz otvora
namijenjenog nastavku za oblikovanje kibbeha i nastavku za izradu kibbeha.

Kutija za nastavke

1. Gumite poklopac kutije za nastavke i stavite disk za oStricu u donju policu. Pricvrstite nastavak za oblikovanje kibbeha, cijev za kobasice i nastavak za izradu kibbeha kako je
prikazano na slici (pogledaj: SLIKE, Slika/Pic. 6), a zatim ih stavite na gomju policu.

Slika 6 (pogledaj: SLIKE, Slika/Pic. 6)

3. poklopac kutije za nastavke 16. nastavak za oblikovanje kibbeha
8. cijev za kobasice 17. donja polica

15. nastavak za izradu kibbeh 18. gomja polica

4) Ciséenje i odrzavanje

1. Uredaj prije CiScenja iskljucite iz struje.

2. Rastavite cijev za meso, vijak za mljevenje, oStricu, disk za oStricu, maticu za zakljuCavanie, cijev za kobasice, nastavak za izradu kibbeha, nastavak za oblikovanje kibbeha,
nastavak za potiskivanie, lijevak, itd. i umoGite ih, SVE, 0SIM TIJELA UREDAJA u vodu kako biste ih ogistili.

3. Vanjsku povrSinu tijela uredaja obriSite viaznom krpom, a zatim obriSite suhom kako biste osusili.

Oprez: Tijelo uredaja nikada ne uranjajte u vodu kako biste ga o€istili.

1)

Koszonjiik, hogy a Delimano termékeét vélasztotta! .
A Delimano olyan innovativ és mindségi konyhai felszereléseket ny(jt Onnek, amelyek egészségessé, izletessé és Elvezetessé teszik a f6zést (az étel el6- és elkészitését, valamint
elfogyasztasat), ezaltal pedig a konyhai jértassagtol fliggetleniil felébresztik a fozés irdnti szenvedeélyt és szorakoztatobba teszik az ételek elkészitését. Fozzon! Unnepeljen! Minden 15



nap. A Delimano marka népszertisége miatt a hamisitok eldszeretettel masoljak termékeinket, de a rossz mindség, valamint a garancia és a szervizszolgaltatas hianya révén
megrdviditik a vasaridkat. Kérjiik, ha masolt, hamis vagy az eredetire nagyon hasonlit terméket, valamint engedély nélkiil m(ikada forgalmazot talél, segitsen az illegalis masolatok
elleni fellépésben, és értesitsen minket a brand.protection@studio-modema.com e-mail cimen.

Delimano Joy Meat Mincer - Hasznalati itmutatd
Kerjiik, a termék hasznélata elgtt olvassa el az (tmutatdt, és Grizze meg késdbbi felhasznalasra.

FIGYELMEZTETESEK

1. Az esetleges aramiitések megel6zése érdekében ne meritse a motoros egységet vizbe vagy

mas folyadékba.

2. Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a késziiléken megjeldlt fesziiltség megegyezik-e a hasznalni

kivant halozat fesziiltségével.

3. Hasznalat el6tt helyezze a késziiléket egy kemény, sima, stabil és szaraz feliiletre.

4. Gondos feliigyeletet kell biztositani, ha a késziiléket gyermekek hasznaljak, vagy ha a késziilék

miikddése kozben gyermekek a kozelben tartdzkodnak.

5. Ne hasznalja a késziiléket, ha a kabel vagy a villasdugo sériilt, illetve ha a késziilék

meghibasodott, vagy barmilyen modon megséruilt. llyen esetben juttassa el a késziiléket a

It?gkﬁi;gleti(bi szakszevizbe, hogy ott atvizsgaljak, megjavitsak, vagy elvégezzék rajta a szilkséges
eallitdsokat.

6. Ne probalja otthon elvégezni a javitast, hanem gondoskodjon arrdl, hogy azt megfelelGen

képzett személy haijtja végre.

7. Valassza le a készliléket a halozati aramforrasrol tisztitas el6tt, ha nem hasznalja, illetve miel6tt

felszereli/ eltavolitja az egyes tartozekokat.

8. Soha ne adagolja az ételt kézzel. Mindig hasznalja a tolt6hengert.

9. A pengék élesek, kezelje ket Gvatosan.

10. A nem a gyarto, vagy viszontelado altal ajanlott vagy forgalmazott kiegészitok hasznalata

tiizet, aramiitést és sériilest okozhat.

11. A késziilek kemény és szaraz anyagok turmixolasara nem hasznalhato, ellenkezd esetben

kések Eletlenné valnak.

12. Ugyeljen arra, hogy a kabel ne Idgjon le az asztalrol vagy a munkalaprol.

13. Akésziilék mikddése kizben ne az ujjaval tavolitsa el a tarcsara tapadt ételt. A tarcsa vagasi

sériilést okozhat.

14. Ne hasznalja a késziiléket kiiltéren. A késziilék csak haztartasi célokra hasznalhato.

15. A pengék és a vagotarcsa Osszeallitasat kovetden ne hasznalja Giresen a készliléket. Ez

elkoptatja a pengéket es a tarcsat, ami felgyorsitja a késziilek amortizacojat.

16. A kesziiléket 8 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak. ldGsebb gyermekek és csokkent

fizikai, érzékszenvi, vagy mentalis képességekkel rendelkezd, illetve a kesziilékkel kapcsolatos

ismeretekkel és tapasztalattal nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha a késziilek

biztonsagos hasznalataval kapcsolatos Gtmutatasban vagy feliigyeletben részesiilnek, €s értik

a hasznalat kockazatait. Ne engedje, hogy a késziiléket gyermekei jatékszerként hasznaljak. A

készlilék tisztitasat és karbantartasat 8 év alatti gyermek nem végezheti, kivéve, ha a miveletet

felnGtt feliigyeli.

17. A terméket ellendriztiik, ellenben a hasznalat és az abbol fakadd kovetkezmények a

;;;;;

felhasznald kizarélagos feleldsségi korébe tartoznak.

1) AKESZULEK ALKATRESZEI

1. kép (\asd: KEPEK, 1. kép)

1. féegység 5. tlcsér 9. zaréperem 13. kés 17. fels6 nyilas
2. fékapcsold 6. hiscs6 10. nagy lyuki vagétarcsa 14. csiga 18. als6 nyilas
3. tartozéktarold rekesz fedele 7. kioldégomb 11. kézepes lyukd vagotarcsa 15. formazokip

4. tolt6henger 8. kolbasztoltd 12. kis_lyuku vagotarcsa 16. formazo

2) AZ ELSO HASZNALAT ELOTTI TEENDOK
Az els6 hasznalat eldtt kérjiik, alaposan tisztitsa meg a levehetd alkatrészeket (pl. toltéhenger, tolesér, hiiscsd, csiga, kés, vagotaresa, anya, stb.). A kés éles, legyen rendkiviil Gvatos
a sérilések elkerilése érdekében.



3) AKESZULEK HASZNALATA

Darélds

Figyelem: Osszeszerelés eldtt gy6z6djon meg andl, hogy a késziilék le van valasztva a hélozati dramforrasrol.

1. Helyezze a hiiscsdvet a foegységhe (ehhez igazitsa egyméashoz a homyokat, nyomja be a csdvet a késziilékbe, majd forditsa el az Gramutatd jardséval ellentétes irdnyban addig,
amig a helyére kattan) (14sd: 2. kép, 2. nyil - KEPEK, 2. kép).

2. Helyezze be a csigat, a kést, a vagotarcsat és az anyat a késziilékbe a 3. kép alapjan. (Iasd KEPEK, 3. kép).

Megjegyzés: Osszeszereléskor gy6zodjon meg ardl, hogy a penge éle a vagdtarcsa felé néz. Soha ne helyezze be a kést forditva.

3. Helyezze a tblcsért a hiscsore.

4. Gydz6djon meg a6, hogy a fékapcsold «O» &llashan talalhatd, majd csatlakoztassa a tépkabelt a halozati dramforréshoz.

5. Allitsa a f6kapcsolét az “ON” allasba (ekkor a csiga és a kés forogni kezd), majd normal iizem esetén helyezze a hilst a tolcsérbe és fokozatosan nyomija le a toltGhenger
segftségével.

Megjegyzés: Az ételeket vagja fel kisebb darabokra (javasoljuk, hogy inaktdl mentes, csontozott, sovany hist hasznaljon kb. 20 mm x 20 mm x 60 mm-es darabokban), hogy
kénnyebben beférienek a tolcsérbe.

6. A késziléket egyszerre legfeliebb 1 percig mikddtesse, és két egymast kévetd ciklus kézott tartson legaldbb 1 perc sziinetet.

7. Helyezzen egy edényt a zardperem ald a darélt his dsszegy(jtéséhez.

8. Ahasznélat utan vélassza le a készliléket a haldzati aramforrasrdl, tavolitsa el az alkatrészeket (nyomia le és tartsa nyomva a kioldd gombot az egyik kezével, mikizben a masikkal
az 6ramutatd jaraséval megegyez iranyban elforditja, majd eltavolitja a hiscsovet).

Figyelem: Szétszerelés eltt gy6zGdjon meg ardl, hogy a késziilék nem csatlakozik a héldzati dramforrashoz.

Ellentétes irany funkcio

1. Eldugulas esetén éllitsa a fokapcsoldt “0” allasba és varja meg, amig a csiga megéll.

2. Allitsa a fékapcsoldt «R» allasba. Ekkor a csiga az ellenkezd iranyba kezd el forogni, aminek hataséra a hiscso kiiiriil. Ha a késziilék ezutén sem mikddik megfelelden, allitsa a
fokapcsoldt «O» dllasba, valassza le a haldzati aramforrasrol és kézel tisztitsa ki.

Megjegyzés: Ne mikddtesse a késziiléket “R” allasban 5 méasodpercnél hosszabb ideig.

Kolbasztdltés

1. Helyezze a hiiscsdvet a foegységhe (ehhez igazitsa egyméashoz a homyokat, nyomja be a csdvet a késziilékbe, majd forditsa el az Gramutatd jarésaval ellentétes irdnyban addig,
amig a helyére attan) (Iasd: 2. kép, 2. nyil - KEPEK, 2. kép).

2. Helyezze a csigat, a formazokipot, a kolbasztoltét és az zardperemet a késziilékre a kép aIapJan (lasd: KEPEK, 4. kép).

Megjegyzés: Soha ne helyezze be a kést és a vagotarcsat kolbasztoltéshez, illetve a kolbasztoltét és a formézokipot hiisdaralashoz.

3. Helyezze a megfisztitott vékonybelet a kolbasztéiltére a kép alapjan (lasd: KEPEK, 4. kép), majd helyezze a daralt hiist a tolcsérbe.

4. Aliitsa a fokapcsolét «ON» &llasha (a csiga ekkor forogni kezd), hogy a daralt hiis a vékonybélbe toltédjon.

Hiskenyér készitése

1. Helyezze a hiiscsovet a foegységhe (ehhez igazitsa egyméshoz a homyokat, nyomja be a csdvet a késziilékbe, majd forditsa el az Gramutatd jardsaval ellentétes irdnyban addig,
amig a helyére kattan) (lasd: 2. ke’p 2. nyil - KEPEK, 2. kép).

Megjegyzés: Ne helyezze be a kést és a vagotarcsat hiiskenyér készitéséhez. Ne helyezze be a formézogyiriit és a formézdkipot hisdaralashoz.

2. Helyezze a darélt hist a télcsérbe és nyomja le a toithenger segtségével. Allitsa a fokapcsoldt «ON» allésha: ennek hataséra a hiis gy(irii alakban tévozik a formézégy(irii és a
forméazékuip kozotti résen.

Tartozéktarol funkcio )

1. Hiizza fel a tarol6 fedelét és helyezze be a vagitarcsat az alsé nyilasba. Szerelje dssze a forméazét, a kolbasztoltét és a formazokipot a kép alapjén (lasd: KEPEK, 6. kép), majd
helyezze Gket a felsg nyilasba.

6. kép (1asd: KEPEK, 6. kép).

3. tartozéktarolo fedele 16. formazogy(irl
8. kolbasztolIté 17. also nyilas
15. formazokip 18. fels6 nyilds
4) Tisztitas és karbantartas

1. Tisztités el6tt valassza le a késziiléket a hélozati dramforrasrdl.

2. Tavolitsa el a hiiscsdvet, a csigét, a kést, a vagitarcsat, a zardperemet, a kolbasztdltét, a formézokupot, a formazogy(irtit, a toltéhengert, a tolcsért, stb. és a késziilék kivételével
vizben mossa el 6ket.

Figyelem: A kés éles, legyen rendkiviil dvatos a tisztitdsa kdzben.

3.Tordlje &t a fegységet egy nedves toridkenddvel, majd alaposan széritsa meg.

Figyelem: Soha ne meritse a féegységet vizbe tisztitashoz.

Falemnderit gé keni zgiedhur produktet Delimano!

Delimano sjell njé gamé té gieré té enéve té kuzhinés me cilési té larté té dizajnuar pér té ofruar njé eksperiencé té gatimit t& shéndetshém, té shijshém dhe argétues (pérgatitja,
gatimi dhe konsumimi i ushqimit), duke inkurajuar pasionin pér té gatuar dhe argétuar pa marr parasysh nivelin e aftésive tuaja té gatimit. Gatuani. Festoni. Cdo dité.

Té gjitha produktet Delimano perceptohen si shumé té viefshme, késhtu qé falsifikuesit déshirojné t& na kopjojné dhe késhtu abuzojné me klientét né cilésiné mé té keqe pa ofruar
asnjé garanci apo shérbim. Ju lutem, raportoni ¢do produkt & kopjuar, té falsifikuar dhe t& ngjashém apo distributor té pa autorizuar né brand.protection@studio-moderna.com né
ményré qé t& na ndihmoni né luftén kundér falsifikimeve té paligishme.

Delimano Joy Meat Mincer - Manual i instruksioneve
Ju'lutem lexoni kété manual deri né fund para pérdorimit dhe ruani até pér referencé né € ardhmen.

VEREJTIE

1. Pért'u mbrojtur nga shoku elektirk, mos e vendosni motorin né ujé ose léngje tjera.

2. Para pérdorimit t€ paré kontrolloni nése voltazhi i prizés suaj korrespondon me até né pllakén
né pjesen e poshtme té pajisjes.

?;]. Para pérdorimit vendoseni produktin né sipérfaqge té forté, té rrafshét, t€ géndrueshme dhe té
thaté



4. Produkti duhet té pérdoret né mbikqyrie té té miturve..

5. Mos e pérdomi pajisjen me kabllo té démtuar apo nése produkti éshté démtuar né ndonjé
ményré. Nuk pérmban pjeseé té riparueshme. Kontaktoni kujdesin pér konsumatoré pér informata
rreth ekzaminimit, riparimit ose rregullimit té produktit.

6. Mos tentoni té riparoni veté produktin dhe sigurohuni gé riparimin ta béjé tekniku i kualifikuar.
7. Higeni nga myma kur nuk e pérdomi, para dhe pas heqgjes sé pjeséve, dhe para pastrimit.

8. Asnjéhere mos e futni ushgimin me doré. Gjithmoné perdomi dorézén pér shtypje (fig 4).

9. Thikat jané té mprehta andaj pérdoreni pajisjen me kujdes.

10. Pérdorimi i shtesave gé nuk jané rekomanduar ose shitur nga prodhuesi, mund té shkaktojé
zjarr, shok elektrik ose léndime.

1 & Pﬂﬂsja nuk pérdoret pér té bluar substanca té forta ose té thata; pémdryshe thika mund té
ndryshket.

12. Mos e Iémi kabllon elektrike né skaje apo sipérfage té nxehta pérfshiré shporetin.

13. Mos e hegni mbetjen e ushgimit né pajisie me gishta kur ajo éshté duke punuar. Mund té
rezultojé né lendime.

14. Kjo pajisje duhet té pérdoret vetém si mjet shtépiak. Mos e pérdomi até né mjediset e jashtme.
15. Asnjénheré mos e péerdomi pajisjen bosh pas montimit t€ thikés dhe diskut me teh. Pémdryshe
tehu do té higet dhe do té pérshpejtohet ndryshkja e produktit.

16. Kjo pajisje mund té pérdoret n%? fémijét mbi 8 viec dhe persona me aftési t€ kufizuara fizike,
shqisore ose mendore ose g€ nuk kané pérvojé dhe njohuri, pérve¢ nése ata jané t& mbikéqyrur
ose jané udhézuar té pérdorin pajisjen né ményré té sigurté dhe i kuptojné rreziget e tyre. Fémijét
nuk duhet té Iuaﬂ;né me pajisjen. Pastrimi dne mirémbajtja nuk duhet té béhen nga femijé nén 8
viec dhe pa mbikqyrje

17. Pajisja éshté testuar késhtu qé pérdorimi dhe pasojat e saj jané rreptésisht pérgjegjési e

pérdoruesit

1) PJESET

Foto. 1 (see: FOTOGRAFITE Pic. 1)

1. njésia kryesore 5. hinké 9. bllokues 13. thika 17. shtresa e epérme
2. butoni i rymés 6. gypi i mishit 10. thika disk e madhe 14. helika e bluarjes 18. shtresa e poshtme
3. mbulesa pér aksesoré 7. butoni i lirimit 11.thika disk e mesme 15. kibbe koni

4. doréza pér shtypje 8. hinka e salsigeve 12. thika disk e vogél 16. kibbe formésues

2) PARA PERDORIMIT TE PARE

Para prdorimit té paré, ju lutemi pastroni té gjitha pjesét cmontuese sikur doréza pér shtypje, bllokuesin, hinkén, gypin e mishit, helikén e bluarjes e késhtu me radhé. Thika éshté
e mprehté, tregoni kujdes té shtuar pér té mos u lénduar.

3) PERDORIMI

Bluarje

Vérejtje: Sigurohuni qé pajisja té jeté e shkycur nga ryma gjaté montimit.

1. Montojeni gypin e mishit né makinén pér bluarje (futni gypin e mishit duke i lidhur gypat, shtyjeni dhe pastaj motullojeni né drejtim t& akrepave té orés derisa nuk mund t& [évizé
dhe té degjoni njé kércitie shih FOTOGRAFITE: Foto 2). .

2. Montojeni helikén e bluarjes, tehun, diskun dhe bllokuesin si¢ &shté ilustruar né figurén 3. (shih: FOTOGRAFITE, Foto 3).

SHENIM: sigurohuni qé tehu t& jeté | kthyer nga disku gjaté montimit. Asnjéheré mos e montoni né drejtim té kundért.

3. Futeni hinkén né gypin e mishit.

4. Vendosni butonin e mymés né pozicionin “0”, pastaj futeni kabllon né prizé.

5.Vendoseni butonin e mymés né pozicionin “ON” (helika e bluarjes dhe thika fillojné t& rrotullohen), kur pajisja té jeté duke funksionuar normal, vendosni mishin né hinké, dhe
pastaj gradualisht shtypeni poshté me dorézén pér shiypje.

SHENIM: Prejini € gjitha ushqimet né copa (rekomandohet mish pa eshtra, kurriz dhe yndyré; péraférsisht 20mm x 20mm x 60mm madhési) né ményré qé té futen lehtésisht
né hapjen e hinkés.

6. Koha maksimale e operimit t& vazhdueshém nuk duhet t& kalojé 1 minut dhe koha e pushimit mes dy cikleve té bluarjes duhet € jeté minimum 1 minut.

7. Vendoseni enén perfundi bllokuesit pér t& mbledhur mishin e bluar.

8. Kur t& pérfundoni bluarjen, ndaleni makinén dhe higeni nga myma,gmontojeni pjesén e gypit t& mishit; shtypni dhe mbajeni butonin e lirimit me njé doré dhe me tjetrén duke e
rrotulluar gypin né kahje t& akrepave térhigeni pér ta larguar.

Kujdes: sigurohuni gé makina nuk éshté né nymé kur ta cmontoni.

Funksioni i kundért

1. Né rast té bllokimit shtypni butonin e mymés né pozicionin “0” dhe Iéreni helikén e bluarjes té ndalet totalisht.

2. Shtypeni butonin “R” né ményré qé tehu i bluarjes té motullohet né drejtim t& kundért dhe gypi i mishit do té zbrazet. Nése makina kryesore nuk funksionon, kthejeni butonin ne
pozicionin “0”, higeni pajisien nga myma dhe pastrojeni manualisht.

Shénim: Funksioni i makinés ne pozicionin “R” nuk duhet té kalojé mé shumé se 5 sekonda kohé.

Pergatitia e salsiceve
1. Montojeni gypin e mishit né né makinén kryesore (futeni né makiné duke lidhur miré, shtypeni dhe motullojeni né kahje t& kundért t& akrepave té orés derisa nuk mund té évizé



mé dhr dégjoni njé kércitje (shih shigjetén 2 Foto 2; FOTOGRAFITE, oto 2). B

2. Montojeni helikéén e bluarjes, konin kibbe, hinkén e salsiceve, bllokuesin sic éshté ilustruar né fotografi (shih: FOTOGRAFITE, Foto 4).

Shénim: Asnjéheré mos e montoni thikén dhe diskun e tehut kur pergatitni salsice, dhe mos e montoni hinkén e salsigeve ose konin kibbe kur bluani mishin.
3. Vendosni zorrén e vogél té pastér né polin e salsiceve sikur né fotogrfiné 4 (shih: FOTOGRAFITE, foto 4) dhe pastaj shtoni mishin e bluar né hinké.

4. Shtypni butonin e mymés né pozicionin “ON” (helikéa e bluarjes nbis té rrotullohet) dhe mishi i bluar hyn né zong.

Torte mishi

1. Montoni gypin e mishit né makinén kryesore (futni gypin né makiné me kujdes, shtypeni dhe pastaj rrotullieni né kahje té kundért t& akrepave t€ orés derisa nuk mund té lévizé
mé dhe dégjoni njé kércitje (shih shigj. 2 Foto 2; FOTOGRAFITE, Foto 2). .

Shénim: Mos e montoni thikén ose diskun kur pérgatisni torte mishi. Kur bluani mishin, mos e montoni formésuesin ose konin kibbe.

2. Vendosni mishin e bluar né hinké, shtypeni poshté me dorézén pér shtypje, trusni butonin e nymés né pozicionin “ON” dhe mishi do fillojé té dalé nga vendi mes formésuesit
kibbe dhe konit kibbe.

Funksioni i mbulesés pér aksesoré

1. Térhigni mbulesén e aksesoréve larté, vendogsni diskun e tehut né shtresén e poshtme. Montojeni formésuesin kibbe, hinkén e salsiceve, konin kibbe sikur né ilustrim (shih
FOTOGRAFITE, Foto 6) dhe pastaj vendosini né shtresén e epérme.

Foto 6 (shih: FOTOGRAFITE, Foto.6)

3. mbulesa pér aksesoré 16. formésuesi kibbe
8. hinka e salsiceve 17. shtresa e poshtme
15. zona kibbe 18. shtresa e epérme

4) Pastrimi dhe mirémbajtja

1. Shkyceni pajisjen nga nyma para se ta pastroni.

2. Gmontoni gypin e mishit, helikéén pér bluarje, thikén, diskun e thikés, bllokuesin, hinkén e salsiceve, konin kibbe, formuesin kibbe, dorézén pér shtypje, hinkén dhe té tierat
pérve¢ makinés kryesore dhr pastaj zhytni né ujé pér pastrim.

Kujdes: Tehu éshté i mpreht&, andaj keni kujdes gjaté pastrimit.

3. Pastroni pjeén e jashtme t& mnakinés kryesore me njé lecké té lagur, pastaj thajeni miré.

Kujdes: Asnjéheré mos e zhytni né ujé makinén kryesore.

©

Delimano eHiMAEpiH TaHAaFaHbIHbI3 YLLK paxmeT!

Delimano geHcaynblKKa naigansl, 4oMai ieHe N1933aTThl TaraM nicipy ToxipubeciH (Taramabl AanblHaay, Micipy xaHe TyTbiHy), Nicipy AeHreriHe KapamacTaH Kbl3bIKTbipaTbiH aHe
GiniKTiNiKTI apTTIPY YLWIH aPHAIFAH OFaPbI Canasnbl MHHOBALMANbIK ac ayKbIMbIH YebiHaab!. Micip. Toina. KyH calibiH. bapblk Delimano eHimaep eTe Kyhzbl GaranaHaTbiHAbIKTaH,
anasKLwbnap Gi3ai KewWwipyzi yHaTazbl,conail caTbin anywubiiapablH, KYKbIKTapbiH Gy3bi, 0napFa anackl Hawap, Keningiri aHe CepBUCTIK KbI3METi OK BHIMre YCIHbIC acaiabl.
Ke3 KenreH yKcac, acanzbl 6HIMAI HEMECE KYKbIFbl JKOK AMCTPMOBIOTOPABI KepreH Goncakbli3, 0napMeH Kypecy YWiH 6isre brand.protection@studio-moderma.com aapeciHe
XxabapnacyblHbl3bl Cypaivbi3.

Delimano Joy Meat Mincer eT TapTHbILLTbIH - [aiianaHywwbl HyCKaybiFbl
KongaHap angbiHaa ocbl HYCKayZbl MYKUST OKbIHBI3 oHE OHbl KENIELIEKTE MOIMET ay YLUiH CaKTaybiHbI3Abl CYPaliMbi3.

ECKEPTY

1. 3neKTp TOFbHA WaNblHy PUCKIHEH KOpFaHy YLWiH, MOTOpAbI GeNiKTi cyra Hemece 6acka
CYMbIKTbIKK@ CalMaHbl3.

2. KongaHap aniblHaa, KypbUtFbiHbIH, KEPHEY KyaTblH PO3ETHaHbIH, KEPHEYIMEH COMKECTIriH
TEKCEPIH3.

3. KonpaHap anabiHaa KypbUtrbiHbI KATTbI, TETIC, TYPAKTbI )oHe KypraK 6eTKe KOMbIHbI3

4, KypbinrbiHbl 6ananap KonjaxraHaa Hemece onapblH aHbliHAa NanfanaHFaH Kesae MyKUAT
Kafaranay Kepex.

5. 3anan cbiMbl HEMECe alachl 6ap, KyPbUFbIHBIH, aKaybl 6ap 601Ca HEMECE Ke3 KENTeH Typae
OyniHreH 6os1ca KypbUTFbIHbI NaiaanaHbaHbI3. TEKCepy, OHLeY HEMECE Ty3€eTy VIiH eH, HaKblH
OPHasIaCKaH BKIIETTI KbISMET KBPCETY OpTa/ibiFbiHa anapblHbI3

6. O3iHi3 }BeH/eyre ThiPbICNaHbI3, TEK KaHa BiNiKTi MamaH KeHEreHiH KamTaMachbi3 eTiHi3.

7. NannanaHbaraH Ke3fae, OBIKTEPIH KUIrisep Hemece Lielep Ke3fe, Tasanay anibiHaa
PO3ETKaJaH aKblpaTbiHbI3

8. TamMaKTbl eLIKaLaH KOMMEH ThiKNaHbI3. TaMak UTeprillTi KonaaHbIHbI3.

9. ¥y3nepi eTe 6TKIP, COHABIKTAH MYKUSTTbI KOMAaHbIHbI3.

10. GHpipywi ycbiHOaraH HeMeCe caTnaraH TIpKEMEH K0/aaHy, 8T, TOK COFy HEMECE apaKarka
OKeNyi MyMKiH.

11. KypbUtFbIHbI KATTbl }aHE KypFaK 3aT apanacTbipy ViLiH naiaanaHbaHbI3, aMTnece xy3i eTnen
Kanybl MyMKiH.

12. CbIMbIH CTONIbIH, YCTIHEH CanbblpaTbin KOMaHbI3.

13. KypbinFbl KOCY/bI KE3/ie, TaMaKTbl IMCKIAEH CayCaKTapbiHbI30EH aMaHbi3. Kecin anybiHpI3
MYMKIH.

14. KypbinrbiHbl fanana KonaaHoaHpbl3, TeK KaHa Vi illiHae KonaaHyra apHasiFaH.



15. Jy3iH aHe AWCK XY3iH XUHaFaHHAH KeriH KypbUTFbIHBI 60C KOCMaHbI3. Hy3i MEH ANCK Hy3i
Kaxabin, Te3 ecKipyiHe aKenesi.

16. Erep 6aKpinay actbiHaa HeMece KO/aHy TaCiliH KePCETiN, bIKTMMas KayibiH TyCiHAipreHHeH
KeWiH OCbl KypbUIFbl 8 bl oHE 0flaH acKaH aHe TeMEHAEreH GU3NKaNbIK, Ce3iMTablK
HeMece aKpU1-01 Kabinetrepi 6ap agamaap Hemece Taxipuoeci MeH biivi a3 Tyiranap 6ananap
nainanaHa anaabl. bananap KypbUFbIMEH OiHamaybl THiC. Tasanay ¥oHe KonaaHy 8 %acTaH
acnaraH 6ananapmeH GaKpuiayCbi3 xacanmay ic.

17. KypbinFbl CbiHanFaH G0sFaHbiHA KapamactaH, OHbl naijanaHy oHe OHbIH cangapbl
nananaHyLbIHbIH KayanKkepLuiniriHe Tikenen Tayenai.

1) BenwexTepi

Cyp. 1 ( Cyperrep, Cyp. 1)

1. Heriari Kypbunfbl 5. WyHKbIP 9. Kapcbl COMbIH 13. #y3 17. oraprbl copelle
2. Kyar KOCKblL 6. Er Tyriri 10. yNKeH Kapa aucK 14, eT TapTKbIL GypaHaacs! 18. TemeHri copelwe
3. Kypanaap KopabblHbIH KaKnarbl | 7. 6ocataTblH Tyiive 11. opralua Kapa Auck 15. KoHyc kuo6e

4. Taram uTepriw 8. WBKbIK LYHFbIMACH! 12. Kilwi Kapa aucK 16. KanbIMmacTbIpFbILL K166e
2) Anfaw Konjanap anpbiiaa

Astrall KonjaHap anfibiHaa, Taram WTepriLLi, WyHKBIP, €T TyTir, KApChl COMbIH, Y3, HY3Ai AUCK, €T TapTKbILL GypaHaachl aHe T.6. CUAAKTHI aFbTblIMaNbl GeNiKTePiH TadanaHbI3. Hy3i
oTe 6TKIp, 63iHi34i HapaKaTTamay ywiH MyKMAITTbI GOMbIHBI3.

3) Konpany

YcaKTay

Ha3ap aynapbIHbI3: KypacTbipy KesiHze KypanblH TOKTaH COHAIPY/i EKEHAIMHE KO3 HETKI3HI3

1. Er TyTiriH Heriari KypbUtFbira uHaHbI3 (ET TYTiriH Heriari KypbUiFbiFa OMbIKTAPbIH Typanan CanblHpi3, ilWiHe UTEPIHI3 KaHe Kosrana aMaiiTbiH WaKKa AeiiH, «TblK» AbIObICHIH
ecTireHre ieiiH, carar TiniHiH GafFbiTbiHa Kapcbl 6yparbi3(2 cypertTe, 2 HycKayabl kepiHi3, CYPETTEP))

2. ET TapTKbIW GypaHza, Y3, y34i AUCK aHe Kapcbl combiHabl Cyp.3(CYPETTEP) KepceTKeHael k1HaHbI3.

Ecrepry: KypacTbipy Ke3iHae Hy3iHiH KbIpbl UCKTIH Hy3iHe Kapan TypraHblH TeKCepiHi3. EWKaluaH Xy3ai KepiCiHLLE M1HaMaHbI3.

3. LLIyHKbIpAbI €T TYTiriHE KOMbIHBI3.

4. Kyar KoCKpblLwbl «O» naya3biMblHa OpHaTbUIFaHbIH TEKCEPIHi3, COAAH KeliiH KyaT Ke3iHe KOChIHbI3.

5. Kyat KocKpiww nepHeciH «ON» KyiiHe 6acbiHpI3( €T TapTKpIL BypaHza MeH y3i ailHana 6actaiibl), KypbUTFbl 9AETTE KYMbIC iCTen TypraHaa WYHKbIP iluiHe 6eniK eTTi CanblbI3,
CO/laH KeMiH UTEpriluneH oiMeH TeMEH UTEpIHi3.

EcKepTy: 6apnbIK TaraMaapabl KeCeKTepre KeciHi3 (Tepici, Cyieri oK HoHe Malichi3 €T KonaHyra YChiHbinazbl, WamameH mentuepi: 20 MM x 20 MM X 60 MM) onap WyHKbIp
TeCiKKe OHail ChifTbIHAaM eTin.

6. MaKc. Y3AIKCI3 HyMbIC iCTey YaKbITbl 1 MUHYTTaH acnaybl TMIC HaHe KaTapblHaH eKi LMK apackiHaa KeM Aererae 1 MUHYT AeManibiC yaKbiTbl CaKTanybl THiC.

7. Kapcbl COMbIHHbIH aCTbIHa TypasiFaH €T any YLUiH biAbIC KOMbIHbI3.

8. Typayzibl GiTipreHHeH KeliH, KyaT Ke3iHEH amblpaTbiHbI3, €T TYTIK HUbIHTbIFbIH GBNLEKTEH|3: Gip KONMbIHBI36EH BOCaTY TyIMECIH GacIn TypPbIM, eKiHLLI KOMbIHBI3GEH eT TyTir carat
Tini GarbTbiHAA Oypan, WhiFapblHpI3.

Ha3ap aynapblHbI3: benwexTey KesiHze Heriari MaluHa JeniieH arblpaTbiiraHblHa KO3 HETKI3iHI3.

Kepi 6afbIT GyHKUMACH!

1. KenmenreH waraaiina Kyat KOCKbIWbIH «O» M03MLMSCHIHA GaCbIHbI3 HoHE €T TApTKbILL GypaHAaHbIK TOMbIK TOKTaybIHA MYMKIHAIK GepiHi3.

2. AybICTBIPLIN-KOCKbILLTBI “R” KyiiHe BacbIHpI3, €T TapTKbILL GypaHZackl Kepi alHanbin, eT TyTiri 6ocaiapl. Erep Heriari MalunHa )ymbic icTeMece aybICTbIpbin-KOCKbI “0” 6acbiHpI3,
KYPbUIFbIHbI aFbITbIM, OHbI KOTMEH Ta3anaHpbi3.

Ecrepry: «R» nayasbiMbl MaKC. HYMBIC yaKbiTbl 5 CEK. acnaybl iC.

LLIybIK acay

1. Er TyTiriH Heriari KypbUtrbira uHaHpI3 (ET TYTIriH Heriari KypbUiFbiFa OMbIKTapbIH Typanan CaNbiHpi3, ilWiHe UTEPIHI3 XaHe Ko3rana aMaiiTbiH WaKKa AeiH, «TblK» AbIObICHIH
ecTireHre fieiiiH, carar TiniHiH GarbibiHa Kapchl GypaHbI3(2 CypeTTe, 2 HyCKayabl KepiHia, CYPETTEP))

2. ETTapTHbiL GypaHaachiH, Knooe KOHYChIH, LYMbIK LYHFLIMAChIH, Kapchl coMbiHAa Cyp.4(CYPETTEP) KepceTKeHael H1HaHbI3.

Eckepry: LLybIK acay YLLiH eluKaluaH y3 6eH 1y3ai AVCKTI TaKNaHbI3, HaHe €T TyparaHza W\KbIK WYHFbIMACHIH HEMECE K1GGE KOHYCbIH TaKnaHpI3.

3. Tasa iwexTi cyp 5 Terinaein(cypertep, cyp.4) WyKbIK anaHblHa OPHaTbIHbI3, COIaH KEMiH WYHKbIP illiHe TypamaHbl OpHANACTbIPbIHbI3.

4. Kyar KocKpllu nepHeciH «ON» KyiiHe GacblHpl3( €T TapTKbILL Gypanaa aiiHana 6actaiipl) oHe TapTbUtFaH €T ilueKKe Kipeai

Exi 6onilw acay

1. Er TyTiriH Heriari KypbUtFbira uHaHbI3 (ET TYTIriH HEriari KypbUiFbiFa OMbIKTAPbIH Typanan CanbiHpi3, ilWiHe UTEPIHI3 KaHe Ko3rana anMaiTbiH WaKKa AeiiH, «TblK» AbIObICHIH
ecTireHre ieiiH, carar TiniHiH GaFbiTbiHa Kapchl Gyparbi3(2 cypeTTe, 2 HycKayabl kepiHi3, CYPETTEP))

Eckepry: ET Gonilu acay YWiH ewWwKaLuaH y3 6eH Hy3ai ANCKTi TaknaHpl3. ET Typaranaa KanbimmacTbiprbill KUGGEH: Hemece K1bGe KOHYCbIH TaKnaHp!3.

2. LLyHKbIP TeciriHe TypastFaH €T canbin, UTEPTilUNeH WTEPIHi3, aybICTbIPbIN-KOCKbILTEI “ON” KyiiHe aybiCTbiprachiH, KUGOE KOHYC NeH KanbiMTacTbpFbil KUGGE apacbiHAarb!
ANLWaKTbIKTaH €T ABHreNeK Tapiafi Wbira 6acTbliabl.

Kypannap KopabblHbIH, aTKaPbIMbI

1. Kypangap KopabblHblH, KaKnaFblH KeTepin, ANCK Y3iH TOMEHTi copelLere canbiHbi3. Knbbe KOHYCbIH, KanbiMmacTbpFbill KMOOECIH, LYKbIK LWyHFbiMackH - cypetTe(Cyp.6,
CYPETTEP) KepCETKEHZEN HMUHAHDI3, COAAH KeliH OorFapFbl Copelere KOMblHpI3.

Cyp.6 (see: CYPETTEP, Cyp.6)
3. Kypanzap KopabblHblH Kaknarbl | 16. KanbiMmacTbIpFbIL Ku6oe

8. WYbIK LWYHFbIMACH! 17. TemeHri copelue
15. kn6be anmarbl 18. woraprbl copele

4) Tasanay ¥aHe TEXHUKaNbIK Kbi3MeT

1. KypbltFblHbl Ta3aniay anfiblHia KyaT Ke3iHEH aFbiTbiHbI3.

2. Taganay ywiH 6ac MawWwnHaaaH Gacka eT TYTIriH, K3z, Hy3Ai AUCKTI, KApChl COMbIHZBI, W\IKbIK WYHKBIPbIH, KNGO KOHYCHIH, KMGGE KaNbIMTACTbIPFLILTLI, TaraM UTEPriLTi,
LLIYHKbIPAD! aHE T.0. aFbiTbiN CyFa CaNblHpI3.



Hasap ayzapblHbi3: y3i 6TKip 6071bIN Tabbaabl, COHAbIKTAH Tazanay KesiHae MyKUAT 60bIHbI3.
3. [IbIMKbIN LUYGEpEeKneH Heriari MalmHaHbIK Tbic GETiH CYPTIHI3 A€, COaH KEriH MyKUST KypFaTbiHbI3.
ECKEPTY: Ewkawan 6acTbl MaLwmHaHb! Ta3anay yLWiH Cyra 6aTbipyra 60nmaiiabl.

Brangus kliente,

dékojame, kad renkatés DELIMANO gaminius!

DELIMANO asortimenta sudaro aukstos kokybés virtuvés technika ir indai, sukurti galvojant apie sveika mityba ir malonuma teikiantj maisto gaminimo procesa. Skatiname aistra
gaminti ir mégautis Sia patirtimi tiek mégéjus, tiek profesionalus. Pajuskite malonuma gaminti kasdien! Populiaris DELIMANO gaminiai daznai tampa Klastotojy taikiniu. [sigije
suklastoty gaminiy, klientai nusivilia prasta jy kokybe, negali pasinaudoti garantija. Jeigu pastebéjote padirbta gaminj ar jgaliojimy neturinti platintoja, praneskite apie tai adresu
brand.protection@studio-modema.com arba ccd.lt@studio-modema.com ir padékite kovoti su padirbinétojais.

DELIMANO JOY mésmalé - naudojimo instrukcija
Prie$ pradédami naudoti prietaisq atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite ja ateiCiai.

ISPEJIMAI

1. ll\ler_n_(f(rkite prietaiso korpuso su varikliu j vandenj ar kitokius skysius, nes tai kelia elektros
Soko rizika.

2. PriesS pradédami naudoti prietaisg patikrinkite, ar sutampa jo ir elektros lizdo jtampa.

3. Pries naudodami pastatykite prietaisa ant kieto, lygaus, stabilaus ir sauso pavirsiaus.

4. Bukite ypaC atsargus, jeigu naudojant prietaisa netoli yra vaiku.

5. Nenaudokite prietaiso, jeigu jo maitinimo laidas ar kistukas yra pazeisti, prietaisas neveikia
tinka_mlai ar buvo kaip nors pazeistas. Tokiu atveju pateikite prietaisg apziuréti kvalifikuotam
specialistui.

6. Nebandykite prietaiso taisyti patys, tai atlikti patikékite kvalifikuotam specialistui.

7. 1Straukite maitinimo laida IS elektros lizdo pries uzdédami ar nuimdami dalis ir pries valydami
prietaisa.

8. Maisto | mésmalés angg nestumkite ranka, tam visada naudokite stumiklj.

9. ASmenys yra astrus, todel su jais elkités atsargiai.

10. Naudojant neoriginalius, gamintojo nepridedamus priedus kyla gaisro, elektros Soko ar
susizalojimo rizika.

11. Prietaiso negalima naudoti kietiems ar sausiems ingredientam smulkinti, nes aSmenys gali
atsipti.

12. Saugokite, kad maitinimo laidas nenukarty nuo stalo ar spintelés krasto.

13. NekrapStykite maisto nuo sietelio pirstais, kai prietaisas veikia, nes galite susizaloti.

14. Nenaudokite prietaiso lauke. Sis prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui.

15. Nelaikykite jjungto ir veikiancio tuscio prietaiso, nes aSmenys ir diskas gali nudilti ir paskatinti
prietaiso susidévéjima.

16. Prietaiso negalima naudoti vaikams ir asmenims su fiziniais ar psichiniais sutrikimais, nebent
juos prizidri uz sauguma atsakingas Zmogus, supazindines su prietaiso naudojimu ir pavojais,
kylanCiais prietaisg naudojant netinkamai. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu, jo valyti ir atlikti
kity prieziuros darbuy.

17. Prietaisas buvo patikrintas, taciau jo naudojimas ir su tuo susijusios pasekmeés yra paties
naudotojo atsakomybeé.

1) DALYS

Pic. 1 (Ziurékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic. 1)

1. korpusas 5. padéklas 9. uzrakto mova 13. aSmenys 17. virdutinis skyrius
2. jungiklis 6. maisto anga 10. stambaus malimo sietelis | 14. sraigtas 18. apatinis skyrius
3. priedy skyriaus dangtelis 7. nuémimo mygtukas 11.vidutinio malimo sietelis 15. mésos ritinéliy kigis

4. stiimiklis 8. desreliy gaminimo jrankis |12, smulkaus malimo sietelis | 16. mésos ritinéliy formavimo jrankis

2) PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA
Pries naudodami pirma karta gerai iSplaukite visas nuimamas dalis (stumiklj, padékla, maisto anga, sraigta, malimo sietelius, uzrakto mova ir t. t.). ASmenys yra astriis, todél
bikite itin atsargils ir nesusiZeiskite.

3) NAUDOJIMAS

Malimas

|spéjimas. PrieS surinkdami prietaisq jsitikinkite, kad jis nejjungtas.

1. |dékite maisto anga | prietaiso korpusa (jstatykite sulygiuodami griovelius, paspauskite ir sukite pries laikrodzio rodykle, kol nebegalésite pajudintiir iSgirsite spragteléjima (Ziurékite

antrg rodykle 2 pav.; Zitirékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic.2). -
21



2. Surinkite sraigta, aSmenis, malimo sietel] ir mova, kaip parodyta 3 paveiksliuke (Zitirékite: PAVEIKSLIUKAI Pic.3).

Pastaba. |sitikinkite, kad aSmenys yra nukreipti j malimo sietelj, nedékite aSmeny atvirksciai.

3. UZdékite padékla ant maisto angos.

4. |sitikinkite, kad prietaiso jungiklis nejjungtas ir jkiSkite maitinimo laida | elektros lizda.

5. Nuspauskite jungiklj (sraigtas ir aSmenys pradés suktis), kai prietaisas pradeda veikti jprastai, pradékite déti maista ant padéklo ir palaipsniui spauskite Zemyn | maisto angg
su stamikliu.

Pastaba. PrieS maldami maistg pasmulkinkite (rekomenduojama malti mésa be sausgysli, kauly ir riebaly, gabaliukai turéty bt apie 2 x 2 x 6 cm dydzio), kad lengvai tilpty |
maisto anga.

6. ligiausia nepertraukiamo naudojimo trukmeé neturéty virSyti 1 minutés, po to rekomenduojama padaryti 1 minutés pertrauka pries kit cikla.

7. PrieSais mésmale pastatykite dubenj malamam maistui surinkti.

8. Baige malti iSjunkite prietaisa, iStraukite maitinimo laida i$ elektros lizdo ir iSardykite prietaisa: laikykite nuspausta nuémimo mygtuka, o su kita ranka maisto anga sukite pagal
laikrodzio rodykle ir nuimkite.

Ispéjimas! PrieS ardydami prietaisa isitikinkite, kad jis iSjungtas ir jo maitinimo laidas iStrauktas iS elektros lizdo.

Atbulinés eigos funkcija

1. Jeigu maistas uzstrigo, i§junkite prietaisa jungikliu ir palaukite, kol sraigtas visiSkai sustos.

2. Jungikliu nustatykite ,R* pozicija, sraigtas pradés suktis prieSinga kryptimi ir maistas pasiSalins i$ angos. Jeigu prietaisas neveikia, jungikliu nustatykite ,0", iStraukite laida i$
elektros lizdo ir iSvalykite prietais rankiniu bidu.

Pastaba. llgiausias atbulinés eigos funkcijos naudojimo laikas neturéty viryti 5 sekundziy.

Desreliy gaminimas

1. |dékite maisto anga | prietaiso korpusa (jstatykite sulygiuodami griovelius, paspauskite ir sukite pries laikrodzio rodykle, kol nebegalésite pajudinti irisgirsite spragteléjima (Zirékite
antra rodykle 2 pav.; Ziurékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic.2).

2. Surinkite sraigta, mésos ritinéliy kuigj, deSreliy gaminimo jrankj ir mova, kaip parodyta paveiksliuke (Zirékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic.4).

Pastaba. Niekada nerinkite aSmenuy ir malimo sietelio, jeigu ketinate gaminti deSreles, ir nerinkite deSreliy gaminimo jrankio ir mésos ritinéliy kiigio, kai ketinate malti mésa.

3. Desreliy apvalkala uzmaukite ant desreliy gaminimo jrankio, kaip parodyta 4 paveiksliuke (Zitirékite: PAVEIKSLIUKAI Pic.4), ir dékite malta mésa ant padéklo.

4. Nuspauskite prietaiso jungiklj (sraigtas pradés suktis), stumkite malta mésa vamzdziu Zemyn su stamikliu ir ji pradés uzpildyti deSreliy apvalkala.

Mésos ritinéliy gaminimas

1. |dékite maisto anga | prietaiso korpusa (jstatykite sulygiuodami griovelius, paspauskite ir sukite pries laikrodzio rodykle, kol nebegalésite pajudinti irisgirsite spragteléjima (Zirékite
antra rodykle 2 pav.; Zidrékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic.2).

Pastaba. Niekada nerinkite aSmeny ir malimo sietelio, jeigu ketinate gaminti mésos ritinélius. Nerinkite mésos ritinéliy kugio ir formavimo jrankio, jeigu norite malti mésa.

2. Dékite maltg mésa | maisto anga ir stumkite Zemyn stimikliu, nuspauskite jungiklj ir mésa pradeés lysti pro tarpa tarp ritinéliy kugio ir formavimo jrankio.

Priedy laikymo skyrius

1. Pastumkite priedy skyriaus dangtelj aukstyn, malimo sietelius jdékite  virSutinj skyriy. Surinkite mésos ritinéliy formavimo jrankj, dereliy gaminimo jrankj ir mésos ritinéliy kiigj,
kaip parodyta paveiksliuke (Zilirékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic.6), ir viska jdékite | apatinj skyriy.

Pic.6 (Ziurékite: PAVEIKSLIUKAL, Pic.6)

3. priedy skyriaus dangtelis 16. mésos ritinéliy formavimo jrankis
8. desreliy gaminimo jrankis 17. virSutinis skyrius
15. mésos ritinéliy kugis 18. apatinis skyrius

4) Valymas ir prieziiira

1. Prie§ valydami prietaisq iStraukite maitinimo laida iS elektros lizdo.

2. Iardykite maisto anga, sraigta, malimo sietelj, mova, desreliy gaminimo jrankj, mésos ritinéliy kiigj, mésos ritinéliy formavimo jrankj, maisto stimiklj, padékl ir t. t., iSskyrus
korpusa su varikliu, ir jmerkite dalis | vanden;.

Ispéjimas. ASmenys yra astris, todél bukite itin atsargus juos plaudami.

3. Prietaiso korpuso iSore nuvalykite su drégna Sluoste ir gerai nusausinkite.

Ispéjimas. Nemerkite | vanden prietaiso korpuso su varikliu.

Paldies, ka esat izvélgjusies Delimano produktus!

Delimano piedava plau augstas kvalitates inovativu virtuves piederumu kiastu, kas ir izstradati, lai nodroSinatu veseligu un garSigu édienu pagatavo$anu un sniegtu jums prieku
gatavojot (sagatavojot, apstradajot un pasniedzot partikas produktus), ka ar veicinatu jisu kaislibu uz kulinariju un padaritu So procesu aizraujosu neatkarigi no gatavoanas
prasmém. Gatavojiet. Sviniet. Katru dienu. Visi Delimano produkti tiek uzskatiti par loti vértigiem, tade] precu viltotaji kope Sos produktus un launprafigi izmanto Klientu uzticibu,
piedavajot zemakas kvalitates preces, bez garantijas un servisa. Lidzu, zinojiet mums par jebkuriem kopétiem, viltotiem, idzigiem produktiem vai neoficialiem izplatitajiem, rakstot
uz e-pastu brand.protection@studio-modema.com, lai palidzetu mums cintties ar nelikumigajiem viltojumiem.

Galas malama masina Delimano Joy Meat Mincer - LietoSanas pamacibas
Pirms lietoSanas, lidzu, pilniba izlasiet Sis pamacibas un saglabajiet tas iespgjamai vélakai uzzinai.

BRIDINAJUMI

1k I&al nepielautu elektroSoka iespejamibu, neielieciet ierices motora dalu tdent vai kada cita
Skidruma.

2. Pirms ierices lieto3anas parbaudiet, vai uz tas parametru plaksnes noraditais spriegums atbilst
elektroapgades sistémas parametriem.

3. Pirms lietoSanas novietojiet ierici uz cietas, plakanas, stabilas un sausas virsmas.

4. Jaienci lieto bemi, vai ar ta tiek lietota bému klatbutng, ir jaievero ipasa piesardziba.

5. Nelietojiet ierici, ja tas vads vai kontaktdaksa ir bojata, ja ierice darbojas ar traucgjumiem, vai
anirjebkada veida bojata. lerices iekspusg neatrodas dalas, kuram biitu nepieciesama apkope.

Ja iericei ir nepiecieSama parbaude, remonts vai regulesana nogadajiet to tuvakaja sertificétaja
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remontdarbnica.

6. hNe&negmlet laboSanas darbus veikt pasi, ka ar parliecinieties, ka tos veic atbilstosi kvalificéts
tehnikis

1. AtwenOJlet ierici no stravas, kad ierici nelietojat, pirms uzliekat dalas vai nonemat tas, ka ar
pirms tifiSanas.

8. Nekad neveiciet partikas produktu padevi ierice ar rokam. Vienmer ligtojiet stampinu.

9. Asmeni ir |oti asi, tadel esiet uzmanigi.

10. Tadu plederumu izmanto3ana kopa ar iefici, ko nav ieteicis vai pardevis produkta izplafitajs
vai razotajs, var izraisit ugunsgreku, elektroSoku vai personu savainosanos.

11. lerice nav paredzéta cietu un sausu sastavdalu malSanai, jo Sadas sastavdalas var notrulinat
asmenus.

12. NeIaUJlet ierices vadam parkarties pari galda vai letes malai.

13. Kamer ierice darbojas, nemegmlet nonemt partikas produktu paliekas no asmens diska ar
pirkstiem. Pastav sagriesanas risks,

14. Neligtojiet ierci arpus telpam. Stierice ir paredzéta ligtoSanai tikai majas apstaklos.

15. Nekad pec asmens un asmens diska ielikSanas ieficé nedarbiniet iefici tuk3gaita. Pretéja
gadijuma asmeni un asmens disku var nodeldet, saisinot ierices kalpoSanas laiku.

16. So ierici nevajadzetu lietot bemiem, kasjaunéki par 8 gadiem, vai personam ar samazinatam
fiziskajam, uztveres vai garigajam spejam, vai pieredzes un zinasanu trikumu, iznemot, ja Sadas
personas tiek atbilstoSi uzraudzitas un instruétas attieciba uz droSu Sis ierices liefoganu un izprot
artas lietoSanu saisito potencialo apdraud&jumu. Nelaujiet bériem rotalaties ar So ierici. lefices
tinsanu un apkopi atlauts veikt bermiem, kas vecaki par 8 gadiem, un tikai cie3a uzraudziba.

17. Lai gan ierice ir parbaudita, tas lietogana un ar lietosanu saistitas i iespejamas sekas ir tikai
un vienigi lietotaja atbildiba.

1) DALAS

1, att, (skat.: ATTELI, 1. att.)
1. ienices korpuss

5. piltuve 9. nosledzosa skrive 13. asmens 17. augseja mala

2. ieslegsanas sledzis
3. piederumu kastes vaks
4. partikas stampina

6. galas padeves caurule
7. atlaiSanas poga
8. desu piltuve

10. lielais asmens disks
11. vid&jais asmens disks
12.mazais asmens disks

14, spiralveida ass
15. kibbeh galas konuss
16. kibbeh galas veidotajs

18. apakseja mala

2) PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES
Pirms pirmas lietoSanas reizes, ludzu, pilniba nomazgajiet visas nonemamas dalas, piemeram, stampinu, piftuvi, galas cauruli, spiralveida asi, asmeni, asmens disku, noslédzoso
skrivi, u.tml. Asmens ir ass, tadé| esiet Joti piesardzigi un nesavainojieties.

3) LIETOSANA

Galas malSana

Bridinajums: Kameér ierici saliekat, parliecinieties, ka ta ir atvienota no rozetes.

1. Uzstadiet galas padeves cauruli uz ierices korpusa (ievietojiet galas padeves cauruli ierices korpusa, salagojot gropes - ievietojot un pagrieZot virziena pret pulksteni lidz galam
un nofiksgjot ar klikski (skatt bultas virzienu 2. att. skat., ATTELI, 2. att.).

2. lelieciet spiralveida asi, asmeni, asmens disku un noslédzo3o skriivi, ka paradits 3. attéla (skat., ATTELI, 3. att.).

Piezime: Saliekot ierici parliecinieties, ka asmens mala atrodas pretskata pret asmens disku. Nekad nelieciet asmeni otradi.

3. Uzlieciet piltuvi uz galas padeves caurules.

4. Parliecinieties, ka ierices slédzis atrodas pozicija “0”, tad pievienojiet iefici stravai.

5. Nospiediet ieslegSanas sledzi “ON” (ieslegts) pozicija (spirélveida ass un asmens saks griezties) un, ja iefice darbojas pareizi, saciet likt galu piltuvé, pakapeniski stumjot to uz
leju ar stampinu.

Piezime: Sagrieziet partikas produktus gabalos (ieteicams malt galu bez cipslam, kauliem un taukiem; gabalu izmeérs apméram: 20 mm x 20 mm x 60 mm), tad tie labi ietilps
piltuves atvere).

6. Maksimalais darbibas laiks bez partraukumiem nedrikst parsniegt 1 mindti. Pec diviem malSanas cikliem ieturiet 1 mindites pauzi.

7. Trauku samattajai galai novietojiet zem nosledzosas skriives.

8. Kad busiet pabeigusi galas malSanu, atvienojiet ierici no stravas un iziauciet galas padeves cauruli: nospiediet un turiet atlaiSanas pogu ar vienu roku, kamér pagriezat galas
padeves cauruli virziena pret pulksteni ar otru roku, un nonemat to.

Bridinajums: Pirms ierici izjaucat, parliecinieties, ka ta ir atvienota no rozetes.

Reversa funkcija

1. Gadijuma, ja partika ir iestrégusi, nospiediet ierices slédzi “0” pozicija un laujiet nosledzo3ajai skrivei pilniba patraukt grieSanos.

2. Parbidiet ierices sledzi “R” pozicija un galas maléja skriive saks griezties pretgja virziena, iztukSojot galas padeves cauruli. Ja ierices motors nedarbojas, nospiediet slédzi “0”
pozicija, atvienojiet ierici no stravas un iziriet manuali.

Piezime: “R" pozicijas maksimalais darbibas laiks neparsniegs 5 sekundes.

Desu gatavoSana



1. Uzstadiet galas padeves cauruli uz ierices korpusa (ievietojiet galas padeves cauruli iefices korpusa, salagojot gropes - ievietojot un pagrieZot virziena pret pulksteni lidz galam
un nofiksgjot ar klikski (skaftt bultas virzienu 2. att. skat., ATTELI, 2. att.).

2. Uzlieciet splralvelda asi, kibbeh galas konusu, desu pI|tUVI un noslédzoo skrivi, ka paradits 4. attéla (skat., ATTEL, 4. att.).

Piezime: Nekad neuzstadiet asmeni un asmens disku, kad taisat desas, ka aif nekad neuzstadiet desas piltuvi vai kibbeh galas konusu, kad malat galu.

3. Uzmauciet desai sagatavoto zamu un desu piepildisanas stobra, ka paradits 4. attél (skat.: ATTELI, 4.att.), tad lieciet maltas galas masu piltuvé.

4. Nospiediet iefices slédzi “ON” pozicija (galas malja ass saks griezties) un maltas galas masa tiks iepildita desas zama.

Galas piraga gatavoSana

1. Uzstadiet galas padeves cauruli uz ierices korpusa (ievietojiet galas padeves cauruli ierices korpusa, salagojot gropes - ievietojot un pagriezot virziena pret pulksteni fidz galam
un nofiksgjot ar klikski (skatit bultas virzienu 2. att. skat., ATTELI, 2. att.).

Piezime: Nekad neuzstadiet asmeni un asmens disku, kad gatavojat galas piragu. Kad malat galu, nekad neuzstadiet desu piltuvi vai kibbeh galas konusu.

2. Salieciet maltas galas maisjumu piltuvé un virziet uz leju ar stampinu. Nospiediet ierices sledzi “ON” pozicija un maltas galas maisijums ar kibbeh galas veidotaja un kibbeh
galas konusa palidzibu veidos gredzena formu.

Piederumu kaste
1. Paceliet piederumu kastes vaku un uz apaksejas malas uzlieciet asmens disku. Salieciet kopa kibbeh galas veidotaju, desu stobru un kibbeh galas konusu, ka paradits attela
(skat.: ATTELI, 6. att.), un ielieciet iek$a augpuse.

6. att. (skat.: ATTELI, 6. att.)

3. piederumu kastes vaks 16. kibbeh galas veidotajs
8. desu stobrs 17. apaksgja mala

15. kibbeh galas konuss 18. augseja mala

4) TiriSana un apkope

1. Pirms tifiSanas atvienojiet iefici no stravas.

2. Nonemiet galas padeves cauruli, spiralveida asi, asmeni, asmens disku, noslédzo3o skrivi, desu piltuvi, kibbeh galas konusu, kibbeh galas konusu, partikas stampinu, piltuvi
u.c. dalas, un iemérciet tas ident mazgasanai. lerices korpusu Udent likt nedrikst.

Bridinajums: Asmens ir ass, tadé| tirot esiet loti uzmanigi.

3. lerices arpusi nofiriet ar mitru lupatinu un kartigi noslaukiet.

Bridinajums: TifiSanai nekad neiemérciet ierices korpusu Udent.

Izplatitajs: SIA Studio Modema, Delu iela 4, Riga, LV-1004
Klientu seviss: @ 67807675 (POTCP: 10%-17%)

o)

Va multumim ca ati ales produsele Delimano!

Delimano aduce gama inovatoare de articole de bucatarie de calitate excelenta, proiectate pentru a oferi o experienta sanatoasd, gustoasa si pldcuta de gatit (de preparat, de gatit
si de consum de alimente), incurajand pasiunea pentru gatit i divertisment, indiferent de nivelul abilitdtilor de gatit. Gateste. Sarbatoreste. In fiecare zi. Cu Delimano

Toate produsele Delimano sunt datent selectionate pentru a oferi un nivel crescut de calitate, prin urmare, falsificatorii copiaza si abuzeaza de increderea clientilor, oferind calitate
redusd, fard garantie si service. Vid rugam raportati orice produse falsificate, copiate, similare sau orice distribuitor neautorizat la brand.protection@studio-moderna.com pentru a
ne ajuta sa combatem produsele contrafdcute.

Va rugam sa cititi acest manual cu atentie inainte de utilizare si sa-| pastrati pentru consultare ulterioara.

AVERTISMENTE

|1 rI])((ejntru a preveni pericolul de electrocutare nu introduceti unitatea motorului in apa sau in alte
ichide

2. Tnainte de utilizare, verificati daca tensiunea prizelor corespunde datelor de pe eticheta
aparatului.

3. Inainte de utilizare, puneti aparatul pe o suprafata durd, plana, stabild si uscata.

4. Atunci cand se utilizeaza orice fel de aparatura in preajma copiilor sau de catre acestia, este
necesara supravegherea atenta.

5. Nu operati aparate care au cablul sau stecherul deteriorat si nici dupa ce aparatul s-a defectat
sau a fost deteriorat in orice fel. Retumati ‘aparatul la cea mai apropiata reprezentantd autorizata,
pentru a fi examinat, reparat sau reglat.

6. Nu incercati sa reparati dumneavoastra insiva aparatul si asigurati-va ca reparatiile sunt
efectuate doar de catre un tehnician calificat in mod corespunzator

7. Scoateti din priza aparatul atunci cand nu il folositi, inainte de a monta sau demonta piesele
acestuia SI inainte de a-I curata.

8.Nu punetl alimentele cu mana in aparat. Utilizati intotdeauna accesoriul de impingere.

9. Lamele sunt ascutite - manipulati cu grija aparatul.

10. Utilizarea accesoriilor care nu sunt recomandate sau vandute de producator pot produce
incendiu, soc electric sau vatamari.

11. Aparatul nu poate fi utilizat pentru amestecarea substantelor dure si uscate, pentru cd astfel



se poate toci lama.

12. Nu lasati cablul sa atame deasupra marginii mesei ori a bufetului.

13. Nu va folositi degetele pentru a scoate alimentele din discul de evacuare, atunci cand
aparatul este’in functlune deoarece va puteti rani prin taiere.

14. A nu se folosi in aer liber, Acest dispoxzitiv este conceput exclusiv pentru uz gospodaresc.

15. Dupé ce ati montat lama si discul de tocat, in nici un caz nu lasati aparatul sa functioneze
fara alimente in el, pentru ca astfel se vortoci putemic lama si discul de'tocat, ceea ce va provoca
uzura unitatii de tocare.

16. Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de catre 0 persoana
responsabila pentru 3|guranta lor.

17. Flrrr;a producitoare nu este responsabild pentru pagube rezultate din utilizarea incorects a
aparatului.

1) PIESE

Imag. 1 (vezi: IMAGINI, Imag. 1)

1. unitate principala 5. palnie 9. inel de fixare 13. lama de tocat 17. margine superioara
2. buton de pomire 6. tub pentru came 10. discul de tocat (grosiera) 14. ax melcat 18. margine inferioara
3. capac pentru caseta cu accesorii | 7. buton de eliberare 11.discul de tocat (medie) 15. con pentru rulouri

4. accesoriul pentru impingere 8. accesoriu pentru camati 12. discul de tocat (find) 16. formd de modelat rulouri
2) NAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Inainte de prima utilizare, va rugam sa curatati integral toate piesele detasabile, cum ar fi accesoriul pentru impingere, painia, tubul pentru came, lama de tocat, discul de tocat,
inelul de fixare etc. Lama este ascutitd, de aceea este necesar sa manevrati cu foarte multa grija, pentru a nu va rani,

3) UTILIZAREA

Tocare

Atentie: Atunci cand montati aparatul, asigurati-va ca nu se afla in prizd.

1. Montati tubul pentru came in unitatea principald (inserati tubul pentru came in unitatea principald, suprapunand canelurile; impingeti-| induntru, dupa care rasuciti-| spre stanga,
pana cand este fix si se aude un ,clic* (vezi sageata 2 din Imag. 2; vezi: IMAGINI, Imag. 2)

2. Asamblafi axul melcat, lama, discul de tocare si inelul de fixare, asa cum este ilustrat in imaginea 3 (vezi: IMAGINI, Imag. 3)

Observatie: Atunci cand le montati, asigurati-va cd marginea lamei de tocare este orientata spre discul de tocare. Nu montati niciodata invers lama de tocare.

3. Puneti pélnia pe tubul pentru came.

4. Asigurati-va ca butonul de pornire este in pozitia “0”, apoi puneti cablul in priza.

5. Apasati butonul de pomire pentru a ajunge in pozitia “PORNIT” (axul melcat si lama incep sa se roteasca), iar cand aparatul ajunge la ritmul normal de functionare, puneti bucata
de came in palnie, dupd care apasafi cu accesoriul pentru impins.

Observatie: Taiati toate alimentele Tn bucdti (se recomanda camea fara tendoane, oase i grasime, cu dimensiuni aproximative de 20 mm x 20 mm x 60 mm), astfel incat s&
incapa cu usurintd in deschizatura palniei.

6. Timpul maxim de operare neintrerupta ar trebui sa nu depaseasca 1 minut, dupa care se va lua 0 pauza de minim 1 minutntre cele doud cicluri consecutive.

7. Amplasati un recipient sub inelul de fixare, in care sa se adune camea tocata.

8. Atunci cand terminati de tocat, scoateti din priza aparatul si demontati astfel unitatea tubului pentru came: cu 0 ménd, tinefi apasat butonul de eliberare, cu cealaltd mana
rasuciti spre dreapta tubul pentru came si demontati-l.

Atentie: Asigurati-va ca aparatul principal nu se affa in prizd atunci cand demontati.

Functia Inapoi*
1. In cazul in care mecanismul se blocheazd, apasati butonul de pomire, pentru a- aduce in pozitia ,0“ si lasati axul melcat sa se opreasca complet.

2. Apdsati intrerupdtorul oscilator astfel incat sa ajunga in pozitia ,R*; axul melcat se va roti in directia opusd, iar tubul pentru came se va goli. Dacd aparatul principal nu
functioneazd, aduceti comutatorul oscilator in pozitia ,0, scoateti din priza dispozitivul si curatati-l manual.
Observatie: Timpul maxim de operare pentru pozitia ,R" trebuie sa nu depaseasca 5 secunde.

Prepararea camatilor

1. Montati tubul pentru came Tn aparatul principal (inserati tubul pentru came in aparatul principal, suprapunand canelurile; impingefi-| induntru, dupd care rasuciti-| spre stanga,
pana cand nu se mai poate misca si se aude un ,clic* (vezi sageata 2 din Imag. 2; vezi: IMAGINI, Imag. 2).

2. Asamblati axul melcat, conul pentru rulouri, painia pentru camati si mansonul de fixare, asa cum este ilustrat in imagine (vezi: IMAGINI, Imag. 4).

Observatie: Nu montati niciodatd lama si discul de tocare atunci cand preparati cdmati si nu montati palnia pentru camati sau conul pentru rulouri atunci cand tocati came.

3. Pozitionati o portiune mica din membrana pentru cdmati pe tubul pentru camati, ca in imaginea 4 (vezi: IMAGINI, [mag.4), apoi puneti camea tocatd in palnie.

4. Apdsati butonul de pomire pentru a-l aduce in pozitia “PORNIT” (axul melcat va incepe sd se roteascd), iar camea tocata va intra in membrana.

Prepararea hamburgerilor

1. Montati tubul pentru came Tn aparatul principal (inserati tubul pentru came in aparatul principal, suprapunand canelurile; impingefi-| induntru, dupd care rdsuciti-l spre stanga,
péana cand nu se mai poate misca si se aude un ,clic* (vezi sdgeata 2 din Imag. 2; vezi: IMAGINI, Imag. 2).

Observatie: Nu montati lama si ‘discul de tocare atunci cand preparati hamburgerul. Atunci cand tocati came, nu montati forma de modelat rulouri sau conul pentru rulouri.

2. Punet| camea tocata in orificiul palniei si apasati cu accesoriul pentru impingere, apasati mtrerupatorul oscilator astfel incat s ajungd in pozitia ,PORNIT*, iar camea tocatd va
ncepe S iasa sub forma circulard din spa’giul dintre forma de modelat rulouri si conul pentru rulouri.

Functia de caseta pentru accesorii:
1.Trageti in sus capacul pentru caseta de accesorii si puneti discul de tocare induntru, in marginea inferioara. Montati forma de modelat rulouri, tubul pentru camati si conul pentru



rulouri, asa cum este ilustrat in imagine (vezi: IMAGINI, Imag.6), apoi puneti-le Tn marginea superioara.
Imag.6 (vezi: IMAGINI, Imag.6)

3. capac pentru caseta de accesorii 16. forma de modelat rulouri
8. tub pentru camati 17. margine inferioara
15. con pentru rulouri 18. margine superioara

4) Curatare si intretinere

1. Scoateti din prizd aparatul inainte de a-| curata.

2. Spélati accesoriile cu apa calduta cu detergent neutru, clatiti cu apa caldd sau fierbinte dupa care uscati. Cu exceptia unitatii motor, toate partile aparatului pot fi spalate.
Atentie: Lama este ascutitd, asa ca manevrati cu grijd atunci cand curatati.

3. Stergeti cu o carpd umeda partea exterioard a aparatului principal, apoi uscati-| cu grija.

Atentie: Nu introduceti niciodata in apa aparatul principal.

e

Hvala Vam $to ste izabrali Delimano proizvod!

Delimano donosi inovativan asortiman posuda visokog kvaliteta koje je dizajnirano da obezbijedi zdravo, ukusno i ugodno iskustvo za kuvanje (priprema, kuvanje i konzumiranje
hrane), ohrabrujudi strast za kuvanjem i zabavom bez obzira na stepen vjestine kuvanja. Kuvajte. Slavite. Svaki dan. Svi Delimano proizvodi se smatraju vrlo vrijednim, pa ih
falsifikatori pokuSavaju kopirati i na taj nacin zloupotrebljavaju kupce sa proizvodima loSijeg kvaliteta, bez garancije i servisa. Molimo Vas, prijavite sve kopije, falsifikate, slicne
proizvode ili neovlaséenog distributera na brand.protection@studio-modema.com kako bi nam pomogli u borbi protiv ilegalnih falsifikata.

Delimano Joy Mlin za meso - Uputstvo za upotrebu
Molimo Vas da prije upotrebe pazljivo proCitate uputstvo i saCuvate ga za kasniju upotrebu.

UPOZORENJA

1. Za zastitu od strujnog udara, motor uredaja nemojte potapati u vodu ili neku drugu tecnost.
2. Prije upotrebe, provjerite da i napon struje odgovara naponu na oznaci uredaja.

3. Prije upotrebe, aparat postavite na ravnu, stabilnu, tvrdu i suvu povrsinu.

4. Ukoliko aparat koristite blizu djece, nadzor| je obavezan.

5. Aparat nemojte koristiti ako je utikac ili kabl oStecen, ako je aparat neispravan ili o$tecen na
bilo koji naCin. Aparat vratite najblizem servisnom centru na pregled, popravku ili podeSavanje.
6. Agarat nemojte pokuSavati sami da popravite, pobrinite se da isti popravi strucna i kvalifikovana
0soba

7. Uvijek ga iskljucite iz uticnice ukoliko nije u upotrebi, prije sklapanja ili rastavijanja dijelova, i
prije CiScenja.

8. Hranu nikada ne povlacite rucno. Uvijek koristite pribor za guranje hrane.

9. Ostrice su ostre, morate rukovati vrlo pazijivo.

10. KoriScenje dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodaca, mogu izazvati strujni udar,
pozar ili povrede.

11. Aparat se ne moze Koristiti za mijesanje tvrdih i suvih supstanci, inace oStrice mogu zatupiti.
12. Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili pulta.

13. T%lkom rada aparata, nemojte prstima strugati hranu sa izlaznog otvora. To moze dovesti do
povrede

14. Aparat nije namijenjen za spoljasnju upotrebu, ve¢ samo za kucnu.

15, Aparat ne smije raditi prazan, nakon montaze otrica i diska. U suprotnom ostrice i disk Ce
se istrositi i skratiti vijek trajanja.

16. Uredaj smiju konstiti osobe starije od 8 godina i osobe smanjenih fizickin, Culnih ili mentalnih
sposobosti ili koje nemaju |skustva i znanja u koriScenju ovakve vrste pr0|zvoda ukoliko su pod
nadzorom osoba odgovomih za njihovu sigumost ili su od njih dobile uputstvo o sigumom nacinu
korisCenja uredaja I razumiju moguce opasnosti koje mogu nastati neispravnim koriScenjem
proizvoda. Djeca se ne sm éu igrati s uredajem. Djeca mlada od 8 godina ne smiju Cistiti i odrzavati
uredaj, a djeca starija od 8 godina moraju biti pod nadzorom.

17. lako je uredaj provjeren, njegova upotreba i posljedice su strogo korisnikova odgovormost.

1) DUELOVI

Slika. 1 (pogledaj: SLIKE, Slika 1)

1. glavni uredaj 5. lijevak 9. matica 13. ostrice 17. gomje leziste
2. prekidac 6. cijev za meso 10. veliki disk za ostrice 14. vijak za mljevenje 18. donje leziste
3. poklopac za kutiju 7. otpusno dugme 11. srednji disk za oStrice 15. konus

4. dodatak za guranje 8. lijevak za kobasice 12. mali disk za oStrice 16. dodatak za oblikovanje




2) PRIJE PRVE UPOTREBE
Prije prvog koriscenja, molimo Vas da o€istite sve odvojive dijelove kao $to je dodatak za guranje hrane, lijevak, cijev za meso, vijak za mijevenie, ostrice, diskove za ostrice, maticu,
i sve ostale. Otrice su ostre, veliki oprez je neophodan da se ne biste povrijedili.

3) UPOTREBA

Mijevenje

Oprez: Prilikom sastavljanja dijelova, pobrinite se da je aparat iskljucen.

1. Postavite cijev za meso u glavni dio (to uradite uskladivanjem Zlijebova, pritisnite ih i zatim okrenite ih suprotno od smjeru kazaljke na satu, dok ne Cujete zvuk ,klik” (pogledaite
strelicu 2 na Slici.2; pogledaj: SLIKE, Slika.2).

2. Sastavite vijak za mljevenje, ostrice, disk oStrice i maticu kako je prikazano na slici 3 (pogledaj: SLIKE, Slika.3)

Napomena: Prilikom sklapanja, pobrinite se da je rub noza, okrenut prema disku ostrice. Nikada ne sastavijajte oStricu obmuto.

3. Stavite lijevak u cijev za meso.

4. PrekidaC postavite na “0” poziciju, zatim ukljucite u uticnicu.

5. Prekidac okrenite na “ON"poxziciju (vijak za mljevenie i oStrica Ce se poceti rotirati), kada aparat radi normalno, stavite komad mesa u lijevak, zatim lagano pritisnite prema dole
uz pomo¢ dodatka za guranje hrane.

Napomena: Hranu izreZite na komadice (bez kozice, kostiju, preporuéena prosjecna velicina: 20 mm x 20 mm x 60 mm) , ako da mogu stati u lijevak bez problema.

6. Maksimalni kontinuirani rad ne bi trebao preci 1 minutu i minimalno 1 minuta odmora mora biti izmedu dva ciklusa zaredom.

7. Postavite posudu ispod matice da skupite mljeveno meso.

8. Kada zaviSite s mljevenjem, iskljuite aparat iz uticnice, rastavite cijev za meso: pritisnite i drZite otpusno dugme jednom rukom, dok drugom okrecete cijev za meso, zatim ga
izvadite.

Oprez: Pobrinite se da je glavni uredaj iskljuen, prilikom rasklapanja.

Obmuta funkcija

1. U slucaju zaglavijivanja pritisnite prekidac na polozaj “0” i pobrinite se da se vijak za mljevenje u potpunosti zaustavi.

2. Pritisnite prekida¢ u polozaj “R”, vijak za mljevenje ¢e se poceti rotirati u suprotnom smieru, a cijev za meso e biti prazna. Ako glavni uredaj ne radi, pritisnite prekidac na “0”,
iskljucite uredaj i oCistite ga ruéno.

Napomena: “R” poloZaj ne smije prelaziti radno vrijeme vise od 5 sekundi.

Pravljanje kobasica

1. Sastavite cijev za meso u glavni uredaj (to uradite uskladivanjem Zlijebova, pritisnite ih i zatim okrenite ih suprotno od smijera kazaljke na satu, dok ne Cujete zvuk Klik“ (pogledaj
strelicu 2 na Slici.2; pogledaite: slike, Slika .2).

2. Sastavite vijak za mljevenje, konus, lijevak za kobasice, maticu kao Sto je prikazano na slici (pogledaj slike, sliku 4.).

Napomena: Nikada ne sastavijajte ostrice i disk prilikom pravijenja kobasica, i ne stavijajte lijevak za kobasice ili konus kada meljete meso.

3. Postavite €isto tanko crijevo u cijev za kobasice kao na slici 5 (pogledaj slike, sliku 4.), a zatim stavite mljeveno meso u lijevak.

4. Pritisnite prekidac na polozaj “ON” (vijak za mljevenje ¢e se poteti rotirati) i mljeveno meso ¢e ulaziti u crijevo.

Pravljenje torte od mesa

1. Sastavite cijevza meso u glavni uredaj (to uradite uskladivanjem Zlijebova, pritisnite ih i zatim okrenite ih suprotno u smjeru kazaljke na satu, dok ne Cujete zvuk ,Klik* (pogledajte
strelicu 2 na Slici.2; pogledaj: SLIKE Slika.2).Napomena: Kada pravite tortu od mesa, ne sastavljajte ostrice i disk o3trica. Kada meljete meso, ne sastavijajte dodatak za oblikovanje
ili konus.

2. Stavite mljeveno meso u lijevak, i pritisnite prema dole uz pomo¢ dodatka za guranje hrane, pritisnite prekidac na “ON”poziciju i mljeveno meso ¢e poceti da izlazi u obliku kruga
umedu prostoru izmedu dodatka za oblikovanje i konusa.

Funkcija kutije za dodatke

1. Pritisnite poklopac kutije za dodatke, stavite disk oStrice na donje leZiSte. Sastavite dodatak za oblikovanje, cijev za kobasice, konus kao Sto je prikazano na slici
(pogledaj: SLIKE, Slika.6) zatim ih stavite u gomje leziSte.

Slika.6 (pogledaj: SLIKE, Slika 6)

3. poklopac dodatka 16. dodatak za oblikovanje
8. cijev za kobasice 17. gornje leziste

15. dio za kibe 18. donje leziste

4) iscenje i odrzavanje

1. Prije Giscenja, uredayj iskljucite iz utinice.

2. Rastavite cijev za meso, vijak za mljevenje, oStrice, disk oStrice, maticu, lijevak za kobasice, kibe konus, dio za oblikovanje, dodatak za guranije, lijevak i ostalo, osim glavnog
uredaja , zatim potopite u vodu za CiScenje.

Oprez: Ostrice su ostre, rukovati pazjivo.

3. ObriSite spoljasnju poviSinu glavnog uredaja s viaznom krpom, zatim pazljivo osusite.

Oprez: Glavni dio nikada ne smijete uranjati u vodu.

@

Bu yectvrame wwo ce ogny4mBTe 3a [lenmano npoussogute!
[lenvmaHo BU Hyau ronem 6poj Ha KBaAWTETHI NPOM3BOAM 3a SOMARUHCTBO CO KOV Ke NOATOTBITE BKYCHY 1 3paBy 0GPOLLY 3a BAC Y BALLETO CEME|CTBO. Be MonuMe, BHUMATENHO
NPOYMTAJTE ro YNaTcTBOTO 3a YnoTpeda v 3avyBajTe ro 3a BO MAHWHA.

Delimano Joy MenHuua 3a kade - YnatcTo 3a ynotpe6a
Mpez ynotpe6a, Be MOAUME AETAHO NPOYHMTajTe o YNaTCTBOTO 3a ynoTpeba 1 3a4yBajTe ro 3a BO MAHMHA.

NPEAYNPEQYBAA

1. 3a fa ce 3almTuTe 0 eEKTPUYEH Yap, He ro NoTonyBajTe MOTOPOT BO BOAA WX BO HEKoja
[ipyra TeYHOCT.

2. lNpepn ynotpe6a, NpoBepeTe Janu BOTaMara BO BalIMOT JOM COOABETCTBYBa CO OHaa Ha
NPOM3BO/OT.

3. Mpen ynotpeba CTaBeTe ro NpOU3BO/OT Ha LIBPCTa, pamMHa, CTabiHa 1 CyBa NOBPLIMHA.



4., 3300MKUTENEH € HafI30POT Kora NPOU3BO/IOT Ce KOPUCTU 0f CTPaHa Ha WK BO 6/1M3KHA Ha
feua.

9. He ro KopucTeTe npoun3Boa0T JOKO/KY 3a0eNexuTe OLITETYBaHbE Ha KabesoT, MPUKIYHOKOT WK
Ha OW10 KOj ApYr AeN Ha NpOMU3BO/OT.

6. He ce 0b1ayBajTe fa ro nonpaswTe NPOU3BOA0T Camu - 06paTeTe Ce Kaj OBNacTeH CepBuCep.
7. Ucknyyete ro NPUKIYYOKOT 0f LUTEKEP KOra Npou3BOA0T He e BO ynotpe6a, npen fa ro
CKN0NyBaTe/ packnonyBare 1 npef YACTerse.

8. HuKoralw He v cTaBajTe COCTOJKUTE CO paKa, KOPUCTETE 0AATOK 3a NPUTUCKAHHE.

9. Ceunnara ce ocTpu, 61aeTe BHUMATENHW.

10. Ynotpebata Ha 04aToLM KOM He Ce NpenopadaHn of CTpaHa NpOU3BOAMTENOT MOME /a
Npeau3BrKa NoXap, eNEKTPUYEH yaap Win noBpeaa.

11. Anaparot He cMee J1a Ce KOPMCTU 3a 6N1eHAMParLE TBPAM M CyBM COCTOjKM 3@ [1a HE Ce OLLTETaT
ceynnara.

12. He no3sonyBajre Kabenor Aa B1CK NpeKy pabot Ha pabotHata Maca.

13. He ro nonvpajte AMCKOT CO NPCTU AI0ZIEKa anaparoT paboTu.

14. He ro KopucTeTe Ha 0TBOPeH0. OBOj anapar e HaMeHeT camo 3a oMalliHa ynotpeba.

15. HuKoratu He ro BKy4yBajTe anapartoT A0KOAKY € Npa3eH OTKAKO Ke M CTaBuTe CEYUoTo U
JIVCKOT.

16. OB0j anapar Moar Ja ro KopucTar Jielia Ha Bo3pacT Hag 8 roauHu 1 ua co HamaneHa
d1314Ka, CEH30PHA WM MEHTaHA CNOCOBOHOCT WM HEZIOCTATOK Ha UCKYCTBO M 3HAEH:E, IOKOIKY
Ce Nnoj, nocTojaH Haa30p O CTpaHa Ha 0AroBOPHO /inue. Jelara He cmeat ja Cu urpaar co
anaparor. Y4CTerETo M OAPMYBaH-ETO Ha anapatoT He CMear Ja ro npaBar Jewa noa 8 roauHu,
0e3 CO0/IBETEH Haf30p.

17. NaKo anaparor e TecTMpaH BO TEKOT Ha MPOM3BOACTBOTO, HEroBaTa yrotpeda v nocneauuure
0/] “CTata Ce 0AroBOPHOCT Ha CaMMOT KOPUCHMK.

1) AENOBU

Cn. 1 (Buay: CJTUKK, Cn. 1

1. maseH en 5. MHKa 9. HaBpTKa 3a 3aKnyyyBarbe | 13. ceunno 17. ropHo neuwTe
2. PEKMHyBaY 6. LieBKa 3a Meco 10. ronem auck 3a ceumno | 14, wpad 3a Menerbe 18. ponHo nexuiTe
3. Kanak Jia ienoT 3a 10AaToLiy 7. Konye 3a ocnoboyBarse | 11.cpeieH Anck 3a ceumno | 15. KOHyC 3a Kube (NonHeTo TecTo)

4. nonaToK 3a NPUTUCKAH-E Ha COCTOjKMTE 8. MHKa 3a Konbacu 12. Man IMCK 3a ceynno 16. ocTpay 3a Knbe
2) NPEA, NPBA YNOTPEBA
Mpen npsara ynotpe6a, KOMIIETHO UCYKCTETE T cuTe AenoBK. Ce4nnoTo e 0CTPo, paKyBajTe MHOTY BHUMATENHO 3a Jia He Ce NOBpesvTe.
3) YNOTPEBA
Menetse

Brumanue: Kora ro ckionysate anapator npoBepeTe Aai € UCKIY4eH Of CTpyja.

1. LleBKara 3a Meco HamecTeTe ja Ha MaBHUOT e (BVETHETE ja LieBKaTa Ha [MaBHHOT AeN €O Toa LUTo #1eGoBwTe Ke 61aaT BO MCTa MHKja, NPUTUCHETE 1 NoToa CBpTETe o BO
npaBeL, CNPOTUBEH Ha CTPENKITE Ha YaCOBHMKOT JI0AEKa Ja CryliHeTe 3BYK “KIMK” (CTpenka 2 of cnuka 2; Bian: CJIMKK, Cn. 2)).

2. HamecteTe M WpadoT 3a MeNnerbe, CEYMNOT0, MCKOT 3a CEYMNOTO W HaBPTKaTa KaKO LUTO e NPpUKamaHo Ha camka 3 (suan: CNIMKK, Cn. 3)

3abenewwka: 3a10mKUTENHO BHUMaBajTe paboT Ha CevnnoTo Aa Gue CBPTEH KOH AMCKOT oAexa ro ckionyeate. HUKOrall He ro CKonyBajTe Ce4nnoto B0 06paTHa Hacoka.

3. CraBere ja MHKaTa Ha LigBKaTa 3a Meco.

4. CraseTe ro npek1HyBaYot B0 nosuuuja “0”, 1 noToa BKAyYeTe o anapator BO CTpyja.

5. CraBete ro npekuHysavor Bo nosuupja “ON” (Wpador 1 Ce4nnoTo Ke NoyHar Aa ce BpTar), Kora anapator pabom HopManHo, CTABETe ro Napyeto Meco BO LieBKaTa 0 notoa
nofieKa NPUTMCKajTe CO A0AATOKOT 3a XpaHa.

3abenewra: CoCTojkuTe UCEYKajTE M Ha Napumba (63 Koa, KOCKM 1 MaCHM Hacnaru, co AMMeH3nu o okony 20MM x 20 MM X60 €M) 3a NONECHO Ja MOXaT Aa BAe3ar B0
0TBOPOT Of LigBKaTa.

6. MaKcuManHoTo KOHTUHYMpaHo Bpeme Ha paboTa He cMee Aa HaaMuHe 1 MuHyTa. Tomery ABa Lvknycy notpeGHa e 1 M1HyTa oamop.

7. KoHTejHepoT cTaBeTe ro nog HaBpTKaTa 3a BO HEro Aa ro cobypare MeeHoTo Meco.

8. Kora Ke 3aBplumTe CO MeNEHETO, MCKNYETe ro anapatoT Of CTpyja, U3BaZeTe ja LieBKaTa 3a MeCo: NPUTUCHETE 1 PIETE ro KOM4eTo 3a 0CN0GOzYBake CO efHa paKa, a co
JpyraTa paka BpTeTe 10 A0AATOKOT BO NPaBeL, Ha CTPENKITE Ha YaCOBHMKOT 1 13BAETe ro.

BHMMaHKe: 3a10/MKUTENHO MCKIY4eTe r0 anapartoT of CTPyja NPeA Aa ro packionysare.

Bpretbe BO CpOTMBHA HACoKa

1. Bo cnyyaj Hekoja COCTojKa Aa Ce 3armaBu, HaMeCTeTe ro MPeKHyBa4oT Bo No3uumja “0” 1 noyeKajTe anapatot KOMMIETHO a NpecTaHe Aa paboTu.

2. TpexvHyBayoT CTaBeTe ro B nouuja “R”, v wpador ke noyHe Ja BPTM BO CNPOTUBEH NpaBeL, v LieBKaTa Ke ce MCTpa3Hy. AKO anapatoT He PaGoT, NPUTMCHETE 1o NPEKUHYBaYoT
BO no3uuuja “0”, MCKy4eTe ro anapator o CTpyja M UCYMCTETE 0 PayHo.

3abeneluka: MakcmanHoTo Bpeme Ha pabota Bo nouumja “R”He cMee Aa HaMUHE 5 CeryHau.

lozrotoBKa Ha Konbacu
1. Liesxata 3a MeCo HamecTeTe ja Ha MaBHUOT Jen (HamecTeTe rv #neboBiuTe BO MCTa IMHMja, NPUTUCHETE 1 NOTOa BpTETe BO MpaBeL, CNPOTMBEH Of OHOj Ha CTPENKWUTE Ha



YaCOBHMKOT fioaeKa Aa CMyLUHeTe 3BYK “KMK" (CTpenka 2 og canka 2; Buav: CJIMKH, Cn. 2)).

2. HamecTeTe o 40AaTOKOT 3a MeNetbe, KOHYCOT 3a KiGe, JOAATOKOT 3a KONGack, HaBpTHaTa KaKo LUTO € NpUKamaHo Ha cnukara (suav: CJIMKW, Cn. 4).

3abenewra: HuKoralu He ro Mecrete CE4M0TO W IMCKOT KOra NOAFOTBYBaTe KONGACcH, U He ro MecTere JJ0AaTOKOT 3a KoNGack KM 3a Kube IOKONKY MeneTe Meco.
3. CraBere y6aBO M3MMEHO LIPEBO KaKO LUTO € NpuKaaHo Ha cnvkad (suav: CJIMKN, Cn. 4). Motoa cTaseTe ro MeeHoTo Meco BO LigBKaTa.

4. TIpeKiHyBaYOT CTaBeTe ro BO Mo3uumja “ON” (40AATOKOT 3a MeNetbe Ke NoYHe Aa poTmpa) U MENEHOTO Meco Ke No4HE /1a HaBnerysa Bo LPEBOTo.

MozaroToBKa Ha Topra 04 Meco

1. HamecTere ja LieBKaTa 3a MECO Ha MaBHUOT AeN (HaMecTeTe M1 #eGoBUTe BO MCTa IMHMjA, MPUTMCHETE W NOTOa BPTETE BO NPABEL| CPOTUBEH Of OHOj Ha CTPENKUTE Ha
YaCOBHMKOT J10fieKa 1 CyLIHETe 3BYK “KMK” (CTpenka 2 og cinka 2; Buav: CJIMKH, Cn. 2)).

3abeneluka: He ro crasajTe Ce4Mn0TO W AUCKOT Kora npaBwTe TopTa 04 Meco. Kora MeneTe Meco, He v CTasajTe A0AaToLuTe 3a Kube.

2. CtaBeTe ro MeNeHoTo Meco BO OTBOPOT W MPUTUCHETE ja CO J0AATOKOT 3a NPUTUCKAHbE, MPEKIMHYBA4OT CTABETE 1o BO Moauuyja “ON” 1 MeneHoTo Meco Ke MoyHe Aa 1anerysa Bo
(hopma Ha npcTeH oz 0TBOPOT nomery AoaaTouuTe 3a kube.

Kymwja 3a gonaroum

1. MoTKpeHeTe ro KanakoT Ha Kymjata 3a JOLATOLM, CTaBeTe ro UCKOT CO CEYMI0TO BO AONHOTO NIExuLLTe. HamecTeTe m 06a1KyBa4oT 3a KuGe, 0AATOKOT 3a Konback, KOHYCOT 3a
KMOE KaKO LUTO € MPUKaKaHO Ha CMMKa 6 1 CTABETE ' Ha FOPHOTO NIEMLLTE.

Cn.6 (Buay: CJINKK, Cn.6)

3. KanaK 16. 06nMKyBaY 3a Knbe
8. [0AaTOK 3a Konbacu 17. nonHo nexuwre
15. joaToK 3a Kube 18. ropHo fieuLLTe

4) YUCTEHE U OAPHYBAILE

1. UcknyyeTe ro anaparot o7 CTpyja Npes YnCTerse.

2. PacKnonete rv cute A0AaToLM W 10T0a M3MHTE M. BHMMaHKe: Ceynnoro e 0cTpo na 3atoa BHUMaBajTe.
3. TaBHMOT Z1en Ha anaparot NpeGpHLLETe ro O BaxHa Kpna 1 noToa co cyBa.

Buumanme: Hukoralu He ro notonyBajre rmaBHUOT ieN BO BoAa.

TAPAHTEH JIUCT

Wwve Ha npou3sozaor: DELIMANO JOY MEAT MINCER - [lenmaHo Lloj MalunHa 3a Menetse Meco

YB03HMK: CTYJMO MOZJEPHA 4.0.0.e.1 Ckonje

OnacteH cepauc: MPO GYHKLIMOHA, yn.BYTENICKA 6p.43 Hac.Papuwany Ao PacanHuk, Kowtak: 071/324-419, 077/442-475 AtaHac

[laTym Ha KynyBatbe:

[eyar 1 NOTNKMC Ha NpoaaBaYor:

W3JABA 3A TAPAHLIIA:

TapaHTHIOT POK Ha MPOM3BOA0T € 6 MECELY O} AEHOT Ha PEB3EMatbe Ha NpaTKara Of MOLLTA Wik O ASHOT Ha KyryBatbe Ha MPOM3BOJOT BO MPOABHULA.

Cryavo MozepHa rapaHT1pa Jexa NpoM3BOLOT MCTIPaBHO Ke GYHKLMOHMPA BO raPaHTHUOT POK. MCTO Taka, rapaHTMpame /eKa BO TEKOT Ha FapaHTHUOT POK, GECTNATHO He M
OTCTPaHHMe CuTe MOXHY AedeKT. [IOKONKY Ce Cryum NPOMBOAOT Aa He MOMe Aa Guae nonpaseH Bo pok o 30 AeHa 0 NPUEMOT Ha PexnamaLivjata, KynyBadoT Moxe Aa 6apa
3aMeHa Ha MPOU3BO/OT CO HOB. BO Toj C/lyuaj, rapaHTHUOT POK Ce MPOAOMIKYBA 3a OHOMKY AEHA KOMIKY LUTO Tpaenia nonpaskara.

TAPAHLIVJATA HE BAXM:

- IOKONIKY Jle)eKTOT HacTaHan Nopaau HenpaBWHO PaKyBarbe 1 ynoTpeda;

- BO C/ly4aj Ha AedeKTv HacTaHa™ NOZ BAMjaHWe Ha HABOPELHN GaKTOpK (MEXaHMYKV OLLITETYBaHa MO BMHA HA KynyBa4OT WK Ha TPETO JIuLie, 3n0ynoTpeda Ha anaparor,
HenpaBuIHO 1 HEBHUMATENHO PaKyBatbe, KOMEpLMjanHa 1 MHAYCTPUCKa YNoTpeda, Billa cuia);

- IOKONIKY KynyBauoT He NPUNOM BAKEYKM Y NPaBWIHO MOMONHET rapaHTeH ICT 1 CMeTKa (hakTypa);

W3jasa: MoTpolwyBa4oT MM MMa 3aKOHCKWTE MPpaBa KoM NPOU3NEryBaaT ofi HaLIMOHAHOTO 3aKOHOAABCTBO KOE ja perynnpa NpoabaTa Ha NPOM3BOAMTE W OBUE NPaBa He ce
3arpo3eH¥ CO rapaHLjaTa.
3a cute AoNonHUTENHN MHdopmaLmm obpaterte ce Ha: CTYANO MOLEPHA gooen, Koctypckn Xepou 6p. 38, 1000 Cronje, Ten: 02/3094-590

[atym Ha npuem Ha
NPOU3BOAOT

[atym Ha npuem Ha
NPOU3BOAOT

lMonpaska Ha aedext

Motnuc Ha cepeucepoT

[atym Ha npuem Ha
NPOU3BOAOT

[atym Ha np1em Ha
NpPOV3BOAOT




lMonpaBKa Ha aedeKT

Motnuc Ha cepaucepoT

Dzigkujemy za wybdr produktéw Delimano!
Delimano jest marka doskonatej jakosci sprzetéw kuchennych projektowanych z mysla o zdrowej, smacznej kuchni przygotowywanej w sposdb +atwy i przyjemny, a przy tym

zachecajacych do eksperymentowania z potrawami bez wzgledu na umiejetnosci. Gotuj i Swietuj kazdego dnia! Produkty marki Delimano s uwazane za wartosciowe, moga wiec
zosta¢ podrabiane lub kopiowane, narazajac w ten sposéb klientow na gorsza jakos¢ produktu lub brak gwarancji oraz serwisu. Wszelkie przypadki nielegalnych kopii, podrobek,
produktw podobnych oraz nieautoryzowanych dystrybutoréw, prosimy zgtaszac na adres e-mail: brand.protection@studio-modema.com, aby poméc nam w walce z oszustami.

Maszynka do mielenia migsa Delimano Joy Meat Mincer - Instrukcja obstugi
Przed pierwszym,uzyciem urzadzenia prosimy o zapoznanie sie z niniejsza instrukcja i przechowywanie jej w miejscu dostepnym dla wszystkich uzytkownikéw urzadzenia.

OSTRZEZENIA
1+Abyhuniknaﬁ zagrozenia porazenia pradem, nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie lub innych
ptynac
2. Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy napiecie zasilania odpowiada wartosci podanej na
tabliczce znamionowej urzadzenia.
3. Przed uzyciem urzadzenie postawic na twardym, ptaskim, stabilnym i suchym podtozu.
él Ob?’rur%a urzadzenia przez dzieci lub w poblizu dzieci musi odbywac sie pod nadzorem 0s6b

0rostyc
5. Nie wolno uzywac urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub wtyczka, urzadzenia
uszkodzonego lub dziatajacego wadliwie. W przypadku koniecznosci regulacji, przegladu czy
naprawy urzadzenia, nalezy zaniec je do najblizszego autoryzowanego serwisu.
6. Nie wolno samodzielnie naprawiaC urzadzenia. Jego naprawe nalezy zleciC osobom
posiadajacym odpowiednie uprawnienia.
1. Po uzyciu, przed zmiang akcesoriow lub czyszczeniem urzadzenia nalezy odtaczy€ je z sieci
elektrycznej.
8. W zadnym wypadku nie wolno dopycha¢ miesa dtonmi. Do tego celu nalezy zawsze uzywac
popychacza.
9. Ostrza nozyka sa bardzo ostre. Nalezy zachowac nalezyta ostroznosc.
10. Uzywanie akcesoriow innych niz zalecane lub sprzedawane przez producenta urzadzenia moze
byC przyczyng pozaru, porazenia pradem lub skaleczenia.
11. Nie uzywac urzadzenia do mielenia suchych i twardych produktow, poniewaz moga one stepi¢
ostrza.
12. Przewdd nie moze zahaczac o krawedzie stotu lub blatu., )
13. Nie zgamiac palcami resztek przetworzonego produktu z elementow o ostrych krawedziach -

ko skaleczenia.

4. Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku na zewnatrz. Produkt przeznaczony jest wytgcznie
do uzytku domowego.
15. Nie wtaczaC pustego urzadzenia po zamontowaniu nozyka i sitka. Elementy moga sie stepic,
a ich zywotnos¢ znacznie skrocic.
16. Z urzadzenia mogg KorzystaC osoby niepetnosprawne (z upoSledzeniem motorycznym,
sensorycznym lub psychicznym), dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby niedoswiadczone lub
nieznajace zasady dziatania urzadzenia wytacznie pod warunkiem, ze znajdujq sie pod opieka
opiekunow, ktorzy udzielili im odpowiednich i zrozumiatych dla nich wskazowek odnoSnie
dziatania i bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i przekazali informacie o niebezpieczenstwach
zwigzanych z jego uzytkowaniem. Dzieciom nig wolno bawic sig urzadzeniem. Dzieci w wieku
powyzej 8 lat moga czyscic i konserwowaC urzadzenie wytacznie pod nadzorem osob dorostych.
17. Pomimo sprawdzenia poprawnosci dziatania urzadzenia, odpowiedzialnos¢ za jego
uzytkowanie wraz z jego skutkami spoczywa na uzytkowniku.



1) CZESCI

Rys. 1 (zob. RYSUNKI, Rys. 1)

1. jednostka gtéwna 5.taca 9. nakretka pierscieniowa 13. nozyk 17. goma péteczka
2. whacznik 6. rura podajaca 10. sitko z duzymi otworami 14. podajnik 18. dolna péteczka
3. zamknigcie schowka na akcesoria | 7. przycisk zwalniajacy blokadg | 11. sitko ze Srednimi otworami 15. koricowka stozkowa kibbe

4. popychacz 8. nasadka do kietbas 12. sitko z matymi otworami 16. koricowka formujaca kibbe
2) PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Przed pierwszym uzyciem nalezy umyé wszystkie elementy wyposazenia, m.in. popychacz, nasadki, komore mielenia, podajnik, nozyk, sitka, nakretke pierscieniowa. Nozyk jest
bardzo ostry - nalezy zachowac szczegolna ostroznosc.

3) UZYTKOWANIE

Mielenie miesa

Uwaga: Przed montazem elementow sprawd?, czy urzadzenie jest odtaczone od gniazdka elektrycznego.

1. Zamontuj komore mielenia w korpusie jednostki gownej (wsur wypustki komory w rowki w korpusie i przekre¢ w lewo do zablokowania z rura podajaca w pozycji pionowej -
ustyszysz dzwiek zatrzasku (zob. RYSUNKI, Rys. 2, strzatka 2).

2. Zamontuj podajnik, nozyk, sitko i nakretke pierscieniowa, jak pokazano na Rys. 3 (zob. RYSUNKI, Rys. 3).

Uwaga: Ostrze nozyka musi by¢ po stronie sitka. Nigdy nie zaktadaj nozyka w druga strone.

3. Na rurze podajacej zamontuj tace.

4. Sprawdz, czy przetacznik jest na pozycji 0" i podtacz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

5. Wkacz maszynke przetacznikiem (pozycja ,ON”). Podajnik z nozykiem zaczng sie obracac. Natdz migso na tace i po kawatku wktadaj do rury podajacej, dociskajac mieso
popychaczem.

Uwaga: Przed mieleniem mieso oczyszczone ze Sciegien, kosci i tuszczu nalezy pociac na mniejsze kawatki o wielkosci ok. 20 mm x 20 mm x 60 mm, tak aby tatwo miescito
sig w rurze podajacej.

6. Maksymalny czas ciagtej pracy urzadzenia nie powinien przekraczaé 1 minuty. Przed ponownym wkaczeniem nalezy odczekaé 1 minute.

7. Pod wylotem komory mielenia postaw miske na zmielone mieso.

8. Po zakoriczeniu pracy odtacz wtyczke z gniazdka sieciowego. Nastepnie jedna reka nacisnij przycisk zwalniajacy blokade, a druga przekre¢ komore mielenia w prawo, odtgcz
od korpusu urzadzenia i rozmontuj.

Uwaga: Przed demontazem czesci sprawd?, czy urzadzenie jest odtaczone z sieci elektrycznej.

Bieg wsteczny (funkcja reverse)

1. Jezeli jakis twardy element uniemozliwia mielenie, wytacz maszynke (przetacznik na pozycji ,0”) i poczekaj do catkowitego zatrzymania sig podajnika z nozykiem.

2. Nacisnij przetacznik na pozycje ,R". Podajnik zacznie obracac sig w przeciwnym kierunku, usuwajac mieso z komory mielenia. Jesli mielenie bedzie nadal niemozliwe, wytacz
urzadzenie (przetacznik na pozycji ,0”), odtacz z sieci elektrycznej i recznie oczyS¢ komore mielenia.

Uwaga: Maksymalny czas pracy urzadzenia z przetacznikiem na pozycji ,R” nie powinien przekracza¢ 5 sekund.

Wyrdb kietbas

1. Zamontuj komore mielenia w korpusie jednostki gownej (wsur wypustki komory w rowki w korpusie i przekre¢ w lewo do zablokowania z rurg podajaca w pozycji pionowej -
ustyszysz dzwiek zatrzasku (zob. RYSUNKI, Rys. 2, strzatka 2).

2. Zamontuj podajnik, koricowke stozkowa kibbe, nasadke do wyrobu kietbas i zamocuj nakretke pierscieniowa (zob. RYSUNKI, Rys. 4).

Uwaga: Podczas wyrobu kiethas nie wolno montowac nozyka i sitka, a podczas mielenia migsa nie wolno montowa¢ nasadki do wyrobu kietbasy lub koricowki kibbe.

3. Nat6z czysta ostonke do kietbasy, jak pokazano na Rys. 4 (zob. RYSUNKI, Rys. 4) i nat6z zmielone mieso na tace.

4. Wracz maszynke (przetacznik na pozycji ,ON”). Ostonka bedzie napetniac sig miesem.

Wyrdb miesnych krazkow

1. Zamontuj komore mielenia w korpusie jednostki gtownej (wsun wypustki komory w rowki w korpusie i przekre¢ w lewo do zablokowania z rura podajaca w pozycji pionowej -
ustyszysz dzwiek zatrzasku (zob. RYSUNKI, Rys. 2, strzatka 2).

Uwaga: Do wyrobu migsnych krazkdw nie zaktadaj nozyka i sitka. Podczas mielenia migsa nie zaktadaj koricowek kibbe.

2. Pot6zzmielone mieso na tacy i wepchnij popychaczem do rury podajacej. Wtacz maszynke (przetacznik na pozycii ,ON”). Spomiedzy koricéwke kibbe beda wypadac krazki miesa.
Schowek na akeesoria

1. Wysuri do gory zamkniecie schowka i umiesc sitko na dolnej péteczce. Z+6z nasadke do kietbasy i koricowki kibbe, jak pokazano na rysunku (zob. RYSUNKI, Rys. 6) i umies¢
zestaw na gomej poteczce.

Rys. 6 (zob. RYSUNKI, Rys. 6)

3. zamkniecie schowka na akcesoria 16. koricowka formujaca kibbe
8. nasadka do kietbas 17. dolna péteczka

15. kofcéwka stozkowa kibbe 18. gérna péteczka

4) Czyszczenie i konserwacja

1. Przed czyszczeniem nalezy od+aczy¢ urzadzenie od zasilania.

2. Rozmontuj uzywany zestaw (podajnik, nozyk, sitko, nakretke pierscieniowa, nasadke do kietbas, koricéwki kibbe, popychacz, tace itd.) i wt6z do wody do mycia. Nie zanurza¢
w wodzie jednostki grownej.

Uwaga: Nozyk jest bardzo ostry - zachowaj nalezyta ostroznos¢ podczas mycia.

3. Korpus jednostki gownej nalezy czyscic migkka wilgotna Sciereczka i wytrze¢ do sucha.

Uwaga: Nie wolno zanurza¢ jednostki grownej w wodzie.

Va multumim cd afi ales produsele Delimano!

Delimano aduce gama inovatoare de articole de bucétdrie de calitate excelentd, proiectate pentru a oferi 0 experientd sandtoasd, gustoasd si placutd de gatit (de preparat, de
gatit si de consum de alimente), incurajand pasiunea pentru gatit si divertisment, indiferent de nivelul abilittilor de gatit. Gateste. Sarbatoreste. In fiecare zi. Cu Delimano Toate
produsele Delimano sunt datent selectionate pentru a oferi un nivel crescut de calitate, prin urmare, falsificatorii copiaza si abuzeazd de increderea clientilor, oferind calitate redusa,
fard garantie si sewvice. Va rugam raportati orice produse falsificate, copiate, similare sau orice distribuitor neautorizat la brand.protection@studio-moderna.com pentru a ne ajuta
sa combatem produsele contrafdcute.

Va rugam sa cititi acest manual cu atentie nainte de utilizare si sa-| pastrati pentru consultare ulterioara.

AVERTISMENTE
1. Pentru a preveni pericolul de electrocutare nu introduceti unitatea motorului in apa sau in alte
K}
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lichide.

2. Inamlte de utilizare, verificati daca tensiunea prizelor corespunde datelor de pe eticheta
aparatului

3. Inainte de utilizare, puneti aparatul pe o suprafatd dura, plana, stabila si uscata.

4. Atunci cand se utilizeaza orice fel de aparatura in preajma copiilor sau de catre acestia, este
necesara supravegherea atenta.

5. Nu operati aparate care au cablul sau stecherul deteriorat si nici dupa ce aparatul s-a defectat
sau a fost deteriorat in orice fel. Retumati ‘aparatul la cea mai apropiata reprezentantd autorizata,
pentru a fi examinat, reparat sau reglat.

6. Nu incercati sa reparat| dumneavoastra insiva aparatul i asigurati-va ca reparatiile sunt
efectuate doar de catre un tehnician calificat in mod corespunzator

7. Scoateti din priza aparatul atunci cand nu il folositi, inainte de a monta sau demonta piesele
acestuia si inainte de a-l curata.

8.Nu punetl alimentele cu mana in aparat. Utilizati intotdeauna accesoriul de impingere.

9. Lamele sunt ascutite - manipulati cu grija aparatul.

10. Utilizarea accesoriilor care nu sunt recomandate sau vandute de producator pot produce
incendiu, soc electric sau vatamari.

11. Aparatul nu poate fi utilizat pentru amestecarea substantelor dure i uscate, pentru cd astfel
se poate toci lama.

12. Nu lasati cablul sa atame deasupra marginii mesei ori a bufetului.

13. Nu va folosm degetele pentru a scoate alimentele din discul de evacuare, atunci cand
aparatul este in functiune, deoarece va putefi rani prin taiere.

14. A nu se folosi n aerliber, Acest dispozitiv este conceput exclusiv pentru uz gospodaresc.

15. Dupa ce ati montat lama si discul de tocat, in nici un caz nu lasati aparatul sa functioneze
fara alimente in el, pentru c& astfel se vortoci putemic lama si discul detocat, ceea ce va provoca
uzura unitatii de tocare.

16. Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatulul de catre 0 persoana
responsabila pentru siguranta lor.

17. Firma producatoare nu este responsabila pentru pagube rezultate din utilizarea incorecta a

aparatului.

1) PIESE

Imag. 1 (vezi: IMAGINI, Imag. 1)

1. unitate principala 5. palnie 9. inel de fixare 13. lama de tocat 17. margine superioara
2. buton de pornire 6. tub pentru came 10. discul de tocat (grosierd) 14, ax melcat 18. margine inferioara
3. capac pentru caseta cu accesorii | 7. buton de eliberare 11.discul de tocat (medie) 15. con pentru rulouri

4. accesoriul pentru impingere 8. accesoriu pentru camati 12. discul de tocat (find) 16. forma de modelat rulouri

2) INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Inainte de prima utilizare, va rugam sa curatati integral toate piesele detasabile, cum ar fi accesoriul pentru impingere, pélnia, tubul pentru came, lama de tocat, discul de tocat,
inelul de fixare etc. Lama este ascutitd, de aceea este necesar sa manevrati cu foarte multa grija, pentru a nu va rani,

3) UTILIZAREA

Tocare

Atentie: Atunci cand montati aparatul, asigurati-va cd nu se afla in prizd.

1. Montati tubul pentru came in unitatea principald (inserati tubul pentru came in unitatea principala, suprapunénd canelurile; impingeti-| induntru, dupa care rasuciti-| spre stanga,
pana cand este fix si se aude un ,clic* (vezi sageata 2 din Imag. 2; vezi: IMAGINI, Imag. 2)

2. Asamblati axul melcat, lama, discul de tocare si inelul de fixare, asa cum este ilustrat in imaginea 3 (vezi: IMAGINI, Imag. 3)

Observatie: Atunci cand le montati, asigurafi-va ca marginea lamei de tocare este orientatd spre discul de tocare. Nu montati niciodatd invers lama de tocare.

3. Puneti pélnia pe tubul pentru came.

4. Asigurati-vd cd butonul de pornire este in pozitia “0”, apoi puneti cablul in priza.

5. Apasati butonul de pomire pentru a ajunge in pozitia “PORNIT” (axul melcat si lama incep sa se roteascd), iar cénd aparatul ajunge la ritmul normal de functionare, punefi bucata
de came Tn palnie, dupa care apasati cu accesoriul pentru impins.

Observatie: Taiati toate alimentele in bucdti (se recomanda camea féra tendoane, oase i grasime, cu dimensiuni aproximative de 20 mm x 20 mm x 60 mm), astfel incét sd
incapa cu usurintd in deschizatura palniei.



6. Timpul maxim de operare neintrerupta ar trebui sa nu depaseasca 1 minut, dupa care se va lua 0 pauza de minim 1 minutntre cele doud cicluri consecutive.

7. Amplasati un recipient sub inelul de fixare, in care sa se adune camea tocata.

8. Atunci cand terminati de tocat, scoateti din priza aparatul si demontati astfel unitatea tubului pentru came: cu 0 ménd, tinefi apasat butonul de eliberare, cu cealaltd mana
rasuciti spre dreapta tubul pentru came si demontati-l.

Atentie: Asigurati-va ca aparatul principal nu se affa in prizd atunci cand demontati.

Functia .Inapoi*
1. In cazul in care mecanismul se blocheazd, apasati butonul de pomire, pentru a- aduce in pozitia ,0“ si lasati axul melcat sa se opreasca complet.

2. Apasati intrerupdtorul oscilator astfel incat sa ajunga in pozitia ,R*; axul melcat se va roti in directia opusd, iar tubul pentru came se va goli. Dacd aparatul principal nu
functioneazd, aduceti comutatorul oscilator in pozitia ,0, scoateti din priza dispozitivul si curatati-l manual.
Observatie: Timpul maxim de operare pentru pozitia ,R" trebuie sa nu depaseasca 5 secunde.

Prepararea camatilor

1. Montati tubul pentru came Tn aparatul principal (inserati tubul pentru came i aparatul principal, suprapunand canelurile; impingefi-| induntru, dupd care rasuciti-| spre stanga,
pana cand nu se mai poate misca si se aude un ,clic* (vezi sageata 2 din Imag. 2; vezi: IMAGINI, Imag. 2).

2. Asamblati axul melcat, conul pentru rulouri, painia pentru camati si mansonul de fixare, asa cum este ilustrat in imagine (vezi: IMAGINI, Imag. 4).

Observatie: Nu montati niciodatd lama si discul de tocare atunci cand preparati cdmati si nu montati palnia pentru camati sau conul pentru rulouri atunci cand tocati came.

3. Pozitionati o portiune mica din membrana pentru camati pe tubul pentru camati, ca in imaginea 4 (vezi: IMAGINI, Imag.4), apoi puneti camea tocatd in pélnie.

4. Apdsati butonul de pomire pentru a-l aduce in pozitia “PORNIT” (axul melcat va incepe sd se roteascd), iar camea tocata va intra in membrana.

Prepararea hamburgerilor

1. Montati tubul pentru came in aparatul principal (inserati tubul pentru came in aparatul principal, suprapunand canelurile; impingefi-| induntru, dupd care rdsuciti-| spre stanga,
péana cand nu se mai poate misca si se aude un ,clic* (vezi sdgeata 2 din Imag. 2; vezi: IMAGINI, Imag. 2).

Observatie: Nu montati lama si ‘discul de tocare atunci cand preparati hamburgerul. Atunci cand tocati came, nu montati forma de modelat rulouri sau conul pentru rulouri.

2. Punet| camea tocatd n orificiul palniei si apasati cu accesoriul pentru impingere, apasati mtrerupatorul oscilator astfel incat s ajungd in pozitia ,PORNIT*, iar camea tocatd va
ncepe S iasa sub forma circulard din spa'giul dintre forma de modelat rulouri si conul pentru rulouri.

Functia de caseta pentru accesorii:
1.Trageti in sus capacul pentru caseta de accesorii si puneti discul de tocare induntru, in marginea inferioara. Montati forma de modelat rulouri, tubul pentru camati si conul pentru

rulouri, asa cum este ilustrat in imagine (vezi: IMAGINI, Imag.6), apoi puneti-le in marginea superioara.

Imag.6 (vezi: IMAGINI, Imag.6)

3. capac pentru caseta de accesorii 16. forma de modelat rulouri
8. tub pentru camati 17. margine inferioara

15. con pentru rulouri 18. margine superioara

4) Curatare si intretinere

1. Scoateti din prizd aparatul inainte de a-| curata.

2. Spalati accesoriile cu apd calduta cu detergent neutru, clatiti cu apa calda sau fierbinte dupa care uscati. Cu exceptia unitéii motor, toate partile aparatului pot fi spalate.
Atentie: Lama este ascutitd, asa ca manevrati cu grija atunci cand curatati.

3. Stergeti cu 0 camd umeda partea exterioard a aparatului principal, apoi uscati-| cu grija.

Atentie: Nu introduceti niciodatd in apa aparatul principal.

Hvala Vam $to se odabrali Delimano proizvode!

Delimano donosi inovativni asortiman kuhinjskog posuda velikog kvaliteta, slasno i prijatno kulinarsko iskustvo (priprema, kuvanje i konzumiranje hrane), neodoljivu strast za
kuvanjem i zabavom bez obzira na nivo kulinarskih vestina. Kuvajte. Uzivajte. Svaki dan. Svi Delimano proizvodi su priznati kao veoma vredni i korisni, zato falsifikatori toliko vole
da nas kopiraju i na taj nacin obmanjuju klijente losim kvalitetom proizvoda, bez garancije i sewvisiranja. Molimo Vas, da prijavite bilo koji kopiran, falsifikovan, slican proizvod ili
neoviaséenog distributera na brand.protection@studio-moderma.com kako biste nam pomogli u borbi protiv nelegalnih falsifikatora.

Delimano Joy Masina za mlevenje mesa - Uputstvo za koriséenje
Molimo Vas da pre koriséenja detaljno procitate uputstvo i saCuvate ga za kasniju upotrebu.

UPOZORENJA

1. Kako biste se zastitili od strujnog udara, deo u kome se nalazi motor nemojte potapati u vodu

ili neku drugu tecnost.

2. Pre nego Sto prikljucite aparat, proverite da li mrezni napon odgovara zahtevima aparata.

3. Pre koriSCenja, aparat postavite na tvrdu, ravnu, stabilnu i suvu poviSinu.

él. llzleodphodan je neposredan nadzor ukoliko aparat koriste deca ili se nalaze u njegovoj blizini
ok radi.

5. Nemojte koristiti aparat ako utikac, kabl za napajanje ili sam proizvod nisu ispravni, ili na bilo

koji drugi nacin oSteceni. Aparat odnesite u najblizi autorizovani sevis na dijagnostiku, popravku

ili neko podeSavanje.

6. Ne pgkuéavajte sami da vrSite popravke i postarajte se da popravku obavi odgovarajuci

strucnjak.

7. Iskljucite kabl za napajanje iz uticnice kada ne koristite uredaj, pre postavljanja ili skidanja

delova ili pre samog CiScenja.

8. Nikada nemojte namirmice gurati rukom u aparat. Uvek koristite pritiskivac.



9. NoZevi su 0stri, paZljivo rukujte njima.

10. Koriscenie bilo kojih dodataka, mimo preporucenih ili prodatih od strane distributera, mogu

izazvati pozar, strujni udar ili povrede korisnika.

11. Uredaj se ne moze koristiti za obradu Cvrstih i suvih materija, jer nozevi mogu da se istupe

na taj nacin.

12. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili pulta.

13. Nemojte prstima skidati hranu sa reSetke, dok uredaj radi. Mozete se poseci.

14. Nemojte Kkoristiti aparat na otvorenom. Ovaj aparat je namenjen samo upotrebu u

domaginstvu.

15. Masina ne bi trebalo nikada da radi prazna, nakon postavljanja seciva i reSetke za mlevenje.

U suprotnom, noZzevi i reSetka Ge se ozhiljno ostetiti i skratiti radni vek aparata.

16. Ovaj uredaj mogu koristiti deca starosti od 8 i viSe godina, kao i osobe sa slabijim fizickim,

culnim | mentalnim sposobnostima ili 0osobe sa manjkom iskustva i znanja, ali je potrebno

nadzirati ih ili im davati uputstva koja se ticu koriSéenja aparata na bezbedan nacin i predoCiti im

moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati aparatom i ne bi trebalo da ga Ciste i odizavaju, osim

ako nemaju viSe od 8 godina i uz nadzor.

&7.. Ia_l:(o je uredaj proveren, njegova upotreba i posledice upotrebe su iskljucivo odgovomost
orisnika

1)DELOVI

SI. 1 (vidi: SLIKE, SI. 1)

1 glavni deo masine 5. levak 9. kontranavrtka 13.noz 17. gomie leziste
2. prekidac 6. cevza meso 10. velika reSetka za mlevenje 14. zavojno vreteno 18. donje leZiste
3. poklopac kutije sa dodatnim priborom | 7. dugme za odbravijivanje 11.srednja reSetka za mlevenje | 15. dodatak za prvaljenje kibbe

4. pritiskivac 8. levak za kobasice 12. mala reSetka za mlevenje 16.dodatak za oblikovanje kibbe

2) PRE PRVE UPOTREBE
Pre nego Sto prvi put koristite aparat, detaljno o€istite sve delove koji se mogu skidati, kao Sto su pritiskivac, levak, cev za meso, zavojno vreteno, nozeve, reSetku, kontranavrtku itd.
Noz je ostar, budite izuzetno oprezni, da se ne biste povredili.

3) UPOTREBA

Mlevenje

Oprez: Vodite racuna da je aparat iskljucen iz struje kada postavijate delove.

1. Postavite cev za meso u glavni deo masine(ubacite cev na glavni deo masine, tako da Zlebovi budu u ravni, gumite je i okrenite suprotno od smera kazaljke na satu, dokle god
moze da se okrece i dok ne cujete zvuk “Klik”) (vidi strelicu 2 na slici.2; vidi:SLIKE, S1.2).

2. Postavite zavojno vreteno, noz, reSetku za mlevenie i kontranavrtku, kao $to je prikazano na slici 3 (vidi:SLIKE, SI.3)

Napomena: Prilikom sklapanja delova, vodite racuna da je ivica noza okrenuta prema reSetki. Nikada noz nemojte obmuto postavljati.

3. Postavite levak, na cev za meso.

4. Proverite da li je prekidaC na poziciji “0”, zatim ukljuite uredaj u struju.

5. Pritisnite prekidac na “ON"poziciju (zavojno vreteno i noz Ce poceti da se okrecu), kada aparat uspostavi normalan rad, stavite komad mesa u levak, zatim ga, postepeno,
pritiskivacem gurajte na dole.

Napomena: Svu hranu isecite na na komade (preporucljivo je da meso bude bezZila, kostiju i masnoce, otprilike velicine: 20 mm x 20 mm x 60 mm) tako da odgovara otvoru levka.
6. Maksimalno vreme neprekidnog rada, ne bi trebalo da bude duze od 1 minuta i minimum 1 minut pauze se mora napraviti izmedu dva uzastopna ciklusa rada masine.

7. Postavite posudu ispod kontranavrtke, kako biste prihvatili samleveno meso.

8. Kada zavrsite sa mlevenjem mesa, iskljucite masinu iz struje, skinite cev za meso sa svim njenim delovima, jednom rukom pritisnite i zadrzite dugme za odbravijivanje, dok drugom
rukom okrecete cev za meso, u smeru kazaljke na satu i skidate je.

Oprez: Prilikom rasklapanja, vodite racuna da je masina iskljucena iz struje.

Obmuta funkcija

3. U slucaju zaglavljivanja, pritisnite prekidac na “0”poziciju i pustite da se zavojno vreteno potpuno zaustavi.

4. Prebacite prekidac na “R”poziciju, zavojno vreteno Ce se okretati u suprotnom praveu, i cev za meso Ge se isprazniti. Ako magina za mlevenje i dalje ne radi, prebacite prekidat
na “0” poziciju, iskljucite masinu iz struje i ruéno je oCistite.

Napomena: Maksimalno vreme rada masine u “R"poloZaju prekidaca, ne sme biti duze od 5 sekundi.

Pravlienje kobasica

1. Postavite cev za meso u glavni deo masine (ubacite cev na glavni deo masine, tako da Zljebovi budu u ravni, gumite je i okrenite suprotno od smera kazaljke na satu, dokle god
moze da se okrece i dok ne Cujete zvuk “klik") (vidii strelicu 2 na slici.2; vidi:SLIKE, S1.2).

2. Postavite zavojno vreteno, dodatak za pravijenje kibbe, levak za kobasice i kontranavrtku, kao $to je prikazano na slici (vidi:SLIKE, SI.4)

Napomena: Dok pravite kobasice, nikada nemojte postavijati noz i reSetku za mlevenje, i nikada nemojte postavijati levak za kobasice ili dodatak za pravijenje kibbe, prilikom
mlevenja mesa.

3. Postavite Cisto tanko crevo za kobasice na samu cev, kao Sto je prikazano na slici 4 (vidi: SLIKE, S1.4), zatim mleveno meso stavite u levak.

4. Pritisnite prekidaé na poziciju “ON” (zavojno vreteno e poceti da se okrece) i mleveno meso e popunjavati crevo.

Praviienje kolaca od mesa

1. Postavite cev za meso u glavni deo masine(ubacite cev na glavni deo masine, tako da Zljebovi budu u ravni, gumite je i okrenite suprotno od smera kazaljke na satu, dokle god
moZze da se okrece i dok ne Cujete zvuk “klik”) (vidi strelicu 2 na slici.2; vidi:SLIKE, S1.2).

Napomena: Nemojte postavijati noZ i reSetku za mlevenje kada pravite kolaC od mesa. Prilikom mlevenja mesa, nemojte postavijati dodatak za pravijene kibbe i dodatak za



oblikovanje kibbe.
2. Mleveno meso stavite u otvor levka, pritiskivadem ga gurajte na dole, zatim prekida¢ pomerite na poziciju“ON” i mleveno meso ¢e poceti da izlazi u prstenastom obliku, iz
meduprostora, izmedu dodatka za oblikovanje i dodatka za pravijenje kibbe.

Funkcija kutije sa dodatnim priborom
Podignite poklopac kutije, stavite reSetku za mlevenje na donje leZiste. Sklopite dodatak za oblikovanje kibbe, cev za pravljenje kobasica, dodatak za pravijenje kibbe, kao Sto je
prikazano na slici (vidi: SLIKE, S1.6)i onda sve to postavite u gomje leziste.

S1.6 (vidi: SLIKE, SI.6)

3. Poklopac kutije sa dodatnim priborom 16. dodatak za oblikovanje kibbe
8. cev za kobasice 17. gomje leziSte

15. dodatak za pravijenje kibbe 18. donje leZiSte

4) Ciséenje i odrzavanje

1. Uredaj iskljucite iz struje pre samog Ciscenja.

2. Rasklopite cev za meso, zavojno vreteno, noZ, reSetku za mlevenje, kontranavrtku, levak za kobasice, dodatak za pravaljenje kibbe, dodatak za oblikovanje kibbe, pritiskivac, levak
i tako dalje, i, sve osim glavnog dela masine, potopite u vodu kako biste oprali.

Oprez : Noi je ostar, pazijivo rukujte njime dok ga Cistite.

3. Spolja uredaj obrisite viaznom krpom, zatim dobro osusite.

Oprez : Nikada glavni deo uredaja nemojte potapati u vodu kako biste ga o€istili.

o

Bnarosapvm Bac 3a BbI6op npoayKuyu Delimano!

Delimano npeanaraeT MHHOBALMOHHbIA ACCOPTUMEHT KyXOHHbIX MPUHAZIEKHOCTEN OTIMYHOID Ka4ecTBa, KOTOPbIE MPpeAHa3HaueHbl A1 NPUOGPETEHHS OMbiTa MPUTOTOBNEHHS
3/10POBOW, BKYCHO 1 NPUHOCALLEN YA0BONLCTBIE MMM (Pa3aenKa, NPUrOTOBAEHHE U NPUEM MULLK), MOOLLPSET HeNaHMe roTOBITb 1 yBIEKAET HE3aBIMCMO OT YPOBHS KYMHAPHBIX
HaBbIKOB. [0TOBWTb. [1pa3aHoBaTb. Kaxablit AeHb. Bes npoayKums Delimano o4eHb LigHUTCS, NO3TOMY MOLIEHHMKI 04eHb I0GST KONMPOBATb Hac, TakM 06pa3oM HapyluatoT npasa
NOKynartenei, npeanaras MM NPOAYKLMIO XyALEro KayecTBa 6e3 rapaHTMitHOMO 1 CepBUCHOMO 06CnyuBaHKs. MoxanyiicTa, cooblyaie 0 M0BLIX KOMKWSX, NOAAENKAX, MOXOKeN
NPOAYKLMM MW HEYNOTHOMOYEHHBIX AMCTPUObIOTEPAX Ha ANEKTPOHHbIN aapec brand.protection@studio-moderna.com Anf Toro, YToGbl NOMOYb HaM GOPOTHCA C HE3AKOHHBIMM
noanenKamu.

Mscopy6ka Delimano Joy Meat Mincer - npegHasHa4eHa Ansi M3MeNb4YeHUA MACa, ChIPbIX M FOTOBbIX 0BOLLEH W GPYKTOB.
WckniouuTensHo Ans HCNONb30BaHKS B GbITy.

PyKoBOACTBO N0 3KCMUIyaTaLyM

Tomanyicta, BHAMATENLHO NPOYTUTE 3Ty MHCTPYKLMIO Nepes MCNonb30BaHUEM 1 COXPaHSIATE ee 1A CMIPaBOK B Ja/bHELLEM.

NPEAYNPEXXAEHUA

1. [Ing 3awumThl OT NOPAKEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM HE NOMELLaNTe MOTOPHBIM G/IOK B BOAY
WK APYTy UAKOCTb.

2. lepen ucnonb3oBaHUeM YOeaUTUTECh, YTO HAMPSIKEHME B CETU COOTBETCTBYET HOMUHAbHBIM
XapaKTepucTMKam nproopa.

3. lNepen 1cnonb3oBaHWEM YCTaHOBITE YCTPOWCTBO Ha TBEPAYIO, POBHYHO, YCTOMYMBYIO U CYXYI0
MOBEPXHOCTb.

4. byasre 0CO6EHHO BHAMATEbHbI, EC/IM YCTPOMCTBO MCMONL3YETCA AETHBMU WK PSIAOM C HAMM.
5. He ncnonb3yiite YCTPOMCTBO C NOBPEM/AEHHBIM LIHYPOM WX BUIKOM, @ TaKKe nocsie ¢60s
B paboTe WM NOBPEXIEHUS KaKkUM-NM60 06pa3oM. BepHute yCTPOWMCTBO B GAUMANLLMKA
YMNOHOMOYEHHBI CEPBUCHbIN LLEHTP 151 IPOBEPKM, PEMOHTA WX HACTPOMKMU.

6. He nbitaiTeCb PEMOHTMPOBATL CAMOCTOSITE/IbHO U CEAMTE 3@ TEM, YTOObI /1060 PEMOHT
NPOM3BOAWICS TONKO KBAMOULIMPOBAHHBIM CMELIMANUCTOM.

7. BblHAMaMTe BUIKY U3 PO3ETKM, KOIZIA YCTPOMCTBO HE UCNONb3YETCH, Nepesl TEM Kak CHUMATb
WM 0aeBaTb AETaM, a TaKIKe Nepes YUCTHON.

8. HuKoraa He 3arpyaiTe NpoayKTbl pykamu. Beeraa 1enonb3yiTe TonKatenb.

9. Hov ocTpble, N03ToMy 06palLlaiTeCh C HUMKU OCTOPOXHO.

10. Ucnonb3oBaHue NPUCNOCOGNEHUI, HE PEKOMEHAOBAHHLIX WAW HE NPOAAHHbIX
NPOM3BOAUTENEM, MOKET MPUBECTU K NOKAPY, NOPAKEHNI ANEKTPUYECKIM TOKOM WK TPABME.
11. YcTpoiCTBO Hesb3s MCMONMb30BaTh /11 CMELLMBaHNS TBEPAbIX M CyXMX BELLECTB, 3T0 MOMKET
MPMUBECTH K 3aTyIUIEHMIO HOME.

12. He ponyckaure cBUCaHWS LHYpa C Kpas CTona win paboyen NoBepxXHOCTH.

13. He BbluMLLa#ATe NaibLiaMm NULLYy ¢ paboyero A1CKa, NOKa YCTPOMCTBO padoTaeT. 310 MOKET
NPUBECTM K NOPe3aM ¥ TpaBMam.

14. He vcnonb3yire Ha yauue. [IaHHOE YCTPOMCTBO NPeaHa3HA4YeHo TONMbKO AN JOMALIHEro
MCNONb30BAHMS.



15. Hukora He 3anyckaire nycton nprubop nocne COOPKN HOMEN U AUCKOB,. MHaue HOXK U
[IMCKY GyayT CWIbHO MCTUPATLCS, 3T0 YCKOPHT CTapEHHE YCTPOMCTBA.

16. Mprbop MOKET MCNOL30BATLCA ETbMU B BO3PACTe OT 8 NIET U CTapLUE, a TAaKKe ULaMu
C OrPaHUYEHHBIMU GU3MYECKMMM, CEHCOPHBIMWA WX YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMU WK
OTCYTCTBMEM OrblTa M 3HAHWH, EC/IM OHW HAXOASATCA N0/, MPUCMOTPOM WK MOYYWIN MHCTPYKLMK
OTHOCHTENBbHO MCMO/b30BaHKA Npubopa 6e30nacHbIM Crnoco60M W NMOHUMAKT CBA3AHHbIE C
3TUM PUCKN. [leTM He AOMKHbI UrpaTh ¢ NPMOOPOM. Y1CTKa 1 06CYKMBaHKUE YCTPOMCTBA He
[I0/KHbI NPOMU3BOANTLCS AETbMM, 38 UCKIKOYEHNEM [JIETeV CTaplue 8 NIET Wik €CMI OHWU HaXOAATCH
1oz MPMCMOTPOM.

17. HecmoTps Ha TO, 4TO YCTPOMCTBO ObUIO MPOBEPEHO, €0 UCMOIb30BAHWE 1 NOCIEACTBUS
CTPOro 3aBUCAT OT OTBETCTBEHHOCTH NO/b30BATES.

1) YACTU

Puc. 1 (cm: PUCYHKHU, Puc. 1)

1. ocHOBHO 610K 5. BOPOHKa 9. KOHTpraika 13. HoX 17. BepxHss miaHKa
2. BbIKTIOYETENb NUTaHKA 6. Tpy6Ka anq mAca 10. 60/1bLLON ANCK 14. py6almin BUHT 18. HUMHAA MNaHKa
3. KpblLLKa OTAENEHMA aKCECCYapoB | 7. KHOMKa pa3beauHeHns 11.cpeannin anck 15. KoHyC

4. TonKatenb 8. BOPOHKa 15 Konbach! 12.ManeHbKWin AUCK 16. GpopmmpoBaTens

2) NEPEA NEPBbIM UCMONb30BAHUEM
TMoanyricta, nepes NepsbIM MCNONb30BaHUEM O4MCTUTE BCE CbEMHbIE AETa/M, TaKV1e KaK TONKaTeNb, BOPOHKA, TPYOKa Ans MAca, pyOsLUMIA BIHT, HOX, ACKM, KOHTPralika 1 T.4.
Hoxv ocTpble, HeoGXoAMMa Ype3BbIYaiHast 0CTOPOKHOCTB, YTOGI He TPABMHPOBATLCS.

3) UCN0JIb30BAHUE

PybKa msica

BHumanme: Mpu coopKe yoeanTech, 41o NprBop OTKIKYEH OT CETH.

1. BcraBbre Tpy6Ky 4151 Msica B OCHOBHOM KOpMYC (BCTaBbTe TPYOKY A1st MACAB OCHOBHOM 670K, COBMECTUB Nasbl, HaXMHTe, 3aTeM NOBOPa4MBaliTe NPOTUB YacoBOM CTPENKN A0
TEX N10p, NOKa OHA HE CMOMET JABUaTCA Aa/bLUe U Bbl YC/bILKTE WENYOK) (CM CTpenky 2 Ha Puc.2; cm: PUCYHKM, Puc.2).

2. CoGepure pyGsiLumin BUHT, HOX, BUHT 1 KOHTPraliKy KaK MoKa3aHo Ha pucyHke 3 (cm: PUCYHKH, Puc.3)

Mpumeyanme: MNpu coOpKe yoeanTech, 4To pexylias KPOMKa Hoa HanpeneHa K AucKy. Hukoraa He cobupaiite Hao6opoT.

3.MMomecTure BOPOHKY Ha TPYOKY Anst Msca.

4. Yoeputech, 410 BbIKNI0YaTENb NHUTaHNA YCTAHOBAEH B NoNOKeHHe “0”, 3aTeM NOAKMIOUUTE UCTOHUK NHTaHKS.

5. MNepeseauTe BolkioYaTeNb NuTaHms B nonosenme “ON” (pyGALUMIA BUHT M HOX HAYMHAIOT BPaLLaThCs), eCAM BCe PaboTaeT HOPMaNbHO, MONOMHTE KYCOK MACa B BOPOHKY, 3aTEM
TV1aBHO HAXMHTE Ha HETO C MOMOLLbHO TO/KATENS.

Mpumedanme: PaspexsTe BCe MACO HA KYCOUKM (DEKOMEHZYETCA MACO 6e3 BOOKOH, KOCTEN 1 Xupa, NpubanautenbHoro pasmepa: 20 MM x 20 MM x 60 MM), Tak 4To6bl OHO
NerKo NOMELLANoch B OTBEPCTE BOPOHKH.

6. MaKcumansHoe Bpems HenpepbIBHOM PaGoTbl He JOMKHO NPeBbiLaTh 1 MUHYTbI, @ MENZY ABYMS NOCNEA0BATENbHBIMM LiMKNAMM A0MKHA GbiTb MUHUMYM 1 MUHYTa OTAbIXa.
7. ns copa aplua NOMECTHTE KOHTEIMHEP NM0J KOHTPranky.

8. Korpa 3aKoHuHTE M3MENbYEHHE, OTKIOUMTE UCTOYHHK N TaHHS, OTCOEAMHMTE TPYGKY NS MACA, HAXMUTE W YIEPHUBAITE KHOMKY Pa3beArHeHHs 0HOM PYKOW, OBHOBPEMEHHO
NoBOpaY1Bas TPYGKyY AN MACa M0 YaCOBOIA CTPENKE APYrOi PYKOHA, 3aTeM CHUMMTE ee.

Mpepoctepexenue: My pa3bopke yoeauTeCh, YTO OCHOBHON 610K OTCOEANHEH OT CETU.

OyHKUKA pesepca

5.B cnyyae 3aKIMHMBaHNA NepeBEAWTE BbIKIKYATENL NUTaHS B nonoeHue “0”, 0TCOEAMHHTE PYOALLNIA BUHT M Q4UCTUTE €10 BPYYHYIO.

6. MepeseauTe nepexmioyaTens B nonomeHme “R”, pyosiunii BUHT GyeT BpalLaTbCs B NPOTUBOMONOKHOM HaNpaBNeHUn 1 TYOKa A1 MACa 04MCTUTCS. ECAIM OCHOBHOM G/IOK He
paboraeT, nepeseauTe nepexioyaTenb B nonoxenue “0”, 0TCOAMHNTE YCTPOICTBO M QYUCTUTE €0 BPYYHYIO.

[pumeyanme: Bpems paboTbl B nonoxeHnm «“R” He AOMKHO NpesbiLaTh 5 CekyHA.

Uarotosnenue Konbach!

1. BcraBbTe Tpy6Ky A1 MAca B OCHOBHOI KOPMYC (BCTaBbTE TPYGKY A1R MACAB OCHOBHOI G/IOK, COBMECTVB Nasbl, HAXMMTE, 3aTeM NOBOPayKBaliTe NPOTUB YacoBO CTPENKN 0
TeX NOp, NOKa OHa He CMOMET ABUraTbCA Aablue W Bbl YCAILIMTE LWENHOK) (CM CTPENKy 2 Ha Puc.2; cv: PUCYHKM, Puc.2).

2. Cobepue pyGsLLMIA BUHT, KOHYC, BOPOHKY 191 KONGACI, KOHTPraiiKy, KaK NOKa3aHo Ha pucyHKe (cm: PUCYHKH, Puc.4).

TMpumeyanme: H1Koraa He MOHTUPYITE HOX W AVCK NPW U3rOTOBMEHIM KonGac, He COBMpaliTe BOPOHKY 15t KONGACh! M KOHYC 415t M3MENbYEHNS MsCa.

3. YcTaHoBMTE YMCTYI0 HEBOMbLLYH 060M04KY Ha HAaCcaaKy Ans Konbachl, KaK NoKasaHo Ha pucyHke (cm: PUCYHKM, Puc.4), 3atem nomectuTe Gaplul B BOPOHKY.

4. TocTaBbre nepexntoyaTeNb B nonoxeHue “ON” (pyGsilumil BUHT HaYMHAET BPALLATLCS) M hapLu NOMaaaeT B 060N0UKY.

[puroToBreHKe MACHOrO pyneta

1. Bcrasbre Ty6Ky 418 MACa B OCHOBHOM KOPMYC (BCTaBbTe TPYOKY V1S MACAB OCHOBHOM 610K, COBMECTUB Na3bl, HasMMTe, 3aTeM N0BOPa4BaliTe MPOTUB YaCOBOI CTPENKN [0 Tex
110p, NOKA OHa He CMOKET ABUraTbCA AANbLUE U Bbl YCABILKTE LUENYOK) (CM CTPENKY 2 Ha Puc.2; cm: PUCYHKM, Puc.2).Mpumeyanie: He MOHTUPYHTE HOM 1 ICK NPV M3TOTOBMEHMH
MSICHOTO pyneTa. Mpy M3MeNbYeH1 MAca He MOHTUpY#TE GOPMMPOBATENb N KOHYC.

2.MonouTe daplu B BOPOHKY M HajaBuTe TonKaTeneM, nepeseaute nepeknioyarens B nonoxerne “ON”, daplw B GopMe Konbla HaYHeT BLIXOAWTL W3 3a30pa MEm.y
(HOPMHMPOBATENEM 1 KOHYCOM.

DyHKUMA OTAENEHMA NA AKCECCYapoB

3. MoaHMMKTE KPbILLKY OTAENEHHS ANA aKCECCYapOB BBEPX, BCTABLTE AVCK B HIKHIOK MiaHKy. CobepuTe GopmMMpoBaTeNb, HACAAKY AN KONGAC, KOHYC KaK NOKA3aHO Ha pUCYHKe
(cm: PUCYHKM, Puc.6), 3aTeM BCTaBbTE KX B BEPXHIOH MUTaHKY

Puc.6 (cm: PUCYHKH, Puc.6)

3. KpblLLKa OTAENEHMA aKceccyapoB 16. popmmpoBatens
8. HacaziKa Ansi Konbac 17. BEpXHss aHKa
15. KOHYC 18. HUKHSAA M1aHKa




4) YucTra u 06enykuBaH1e

1. Mepeg YMCTHOM OTKIKOHMTE YCTPOVCTBO OT ANEKTPOCETH.

2. Pas6epure Tpy6Ky Ana MAca, PyOALLMI BUHT, HOMX, AMCK, KOHTPraliKy, BODOHKY A5 Konbackl, KOHYC, GOpMUPOBaTEND, TONKaTENb, BOPOHKY U T.A. , 38 UCKIKOYEHWEM OCHOBHOMO
610Ka, 3aTeM OnyCTUTE WX B BOAY A8 O4UCTHU.

0cTopoxHO: HoXM 0CTPbIE, NO3TOMY aKKYPaTHO 06PALLAIATEC C HUMM MPK O4UCTKE.

3. TIpoTpuTe BHELLHIOK NOBEPXHOCTb OCHOBHOTO 610KA BNAKHOM TKaHbI0, 3aTeM NOAHOCTBHO BbICYLMTE.

OcTopoHO: H1Koraa He norpyaiite OCHOBHOI 670K B BOY 1St O4MCTHM.

MG5849-GS YcTpaHeHue Henonagok
Ne HeucnpaBHocTb Bo3moHas npuunHa/peLieHune
1 YcTpoiicTBO He paboTaer 1. *NpoBepbTe, NOAKIIYEHO NI YCTPOMCTBO K ANEKTPUYECTBY?
2. *UcnpaBHa a1 poseTtka? Monpob6yiTe MCNONb30BaTb APYrYHO PO3ETKY.
2 AKceccyapbl K maBHOMY MpoBepbTe, cobNtoAeHa M NocnesoBaTeNbHOCTb COOPKU NpaBuabHO? Cnepyiite
610Ky MICOPYOKM He COOpKe, Cefyto UHCTPYKLMK N0 SKCMyaTaLuu.
NPUCOEAMHSIOTCS.
3 YcTpoiicTBO He pexeT msico. | 1. MpoBepbTe nonoxeHue nessus npu co6opke. Cneaynte MHCTPYKLMK.
Msico 3acTpeBaeT B Wcnonbayiite Tonkatenb. Cnerka HafaBuTe Ha HEro U MealeHHo A06aBnsiTe MsCo.
yCTpoicTBE

Mozesb.: MG5849-GS / TexHuueckue fanHbie: 220-240B.., 50-60M1y, 600-800B1/ Crpara-npovssoguent: Kuralt / Bnajenetl ToBapHOrO 3Haka, uMnoprep 8 EC 1 aucTpubbiotop
Cryano MogepHa: TOP SHOP INTERNATIONAL SA, VIA FERRUCCIO PELLI 13, 6900 LUGANO, LUBEMLIAPKA / mnoprep: 000 «Cryano MoaepHa», P, Mocksa, yn. lNepepsa, 11,
c1p. 23, Tenedon: +74957300201, darc: +74957300203

Mpouasoputenn: GUANG DONG XINBAO ELECTRICAL APPLIANCES HOLDINGS CO.,LTD, ADD:SOUTH ZHENGHE RD,LELIU TOWN,SHUNDE DISTRICT,FOSHAN
CITY,GUANGDONG

Hu3HeHHbIH KN ToBapa: 1200uMKI0B, KaMAbIi LMKN: paGoTaeT 2 MUH., 0CTaHOBKa 10 MUH.

YposeHb wyma: 1M<85ab
Pa6oyasn Temnepatypa: °C 0-55 BnaxHocTb: 30%-80%
Temnepatypa xpaHenus: 5~50°C BnaxHoctb: 20%-70%

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Delimano.

Delimano prinasa inovativno in Siroko paleto iziemno kakovostnih kuhinjskih naprav in pripomockov, ki so zasnovani za zdravo, okusno in prijetno kuharsko izkusnjo (priprava,
kuhanje in uzivanje v hrani) ter spodbujajo veselje do kuhanja in ustvarjanja slastnih domacih specialitet, ne glede na uporabnikove kuharske spretnosti. Kuhajte. kot profesionalec
- vsak dan! Vsi izdelki Delimano so zelo priljubljeni, zato so na trgu prisotni tudi ponaredki znatno slab3e kakovosti, ki ne zagotavijajo primeme garancije in Zivljenjske dobe. Ce
zasledite kakrsen koli izdelek, za katerega sumite, da je ponaredek izdelka Delimano, vas prosimo, da nas o tem nemudoma obvestite s sporocilom na brand.protection@studio-
moderna.com, in nam s tem pomagate preprecevati prodajo nezakonitih ponaredkov.

Strojcek za mletje mesa Delimano Joy Meat Mincer -Navodila za uporabo
Please read this manual thoroughly before using and save it for future reference.

OPOZORILA

1. Izognite se tveganju za elektricni udar in naprave nikoli ni potapljajte v vodo ali katero koli drugo
tekoCino.

2. Pred uporabo se prepriCajte, da napetost, navedena na napravi, ustreza napetosti vasega
gospodinjstva.

3. Pred uporabo postavite napravo na ravno, trdo in suho povrsino.

4. Se zlasti pazite, ko napravo uporabljate v blizini otrok.

5. Naprave ne uporabljajte, Ce sta kabel ali vtic poskodovana ali Ce je naprava okvatjena 0z. na
kakrsen koli nacin poskodovana. V tem primeru stopite v stik z naSim centrom za pomoc kupcem
ali pa poskrbite za strokovno popravilo pri pooblastenem serviserju.

6. Naprave nikoli ne poskuSajte popravijati sami! Popravila lahko opravija le pooblaséen in
usposobljen serviser.

7. Ce naprave ne uporabljate, pred nameScanjem ali odstranjevanjem delov ter pred ¢iS¢enjem
napravo odklopite iz vtiCnice.

8. Hrane v napravo nikoli ne potiskaje z roko, temvec raje uporabite potiskalo.

9. Previdno! Rezila so zelo ostra.

10. Uporabljajte le nastavke in dodatke, ki jih priporoca proizvajalec. V nasprotnem primeru
obstaja tveganije za elektricni udar, pozar ali poSkodbe oseb in izdelka.



11. Naprave ne uporabljajte za meSanje ali mletje trdih in suhih Zivil. V nasprotnem primeru lahko
rezila otopijo.

12. Ne dovolite, da bi kabel visel ¢ez rob mize ali delovne povrSine ali se dotikal vroGih povrsin.
13. Med delovanjem naprave ne odstranjujte ostankov Zivil z diska z rokami. V nasprotnem
primeru lahko pride do ureznin.

14. 1zdelek ni primeren za uporabo v zunanjih prostorih. Naprava je namenjena zgolj domaci
uporabi v gospodinjstvu.

15. Ko rezila in disk sestavite, naprava ne sme delovati prazna! V nasprotnem primeru lahko pride
do hujSih poskodb rezil in diska, kar povzroGi skrajSanje Zivljenjske dobe izdelka.

16. Pripomocka naj nikoli ne uporabljajo otroci, ki so mlajsi od 8 let, ali osebe z zmanjSanimi
psihofiziCnimi oziroma senzoricnimi sposobnostmi ter osebe, ki niso seznanjene z navodili o
delovanju aparata, razen v spremstvu odgovorne osebe, ki skrbi za vamost in vamo uporabo.
Otroci se z izdelkom ne smejo igrati, niti ga ne smejo Cistiti, razen v primeru, ¢e so starejSi od 8 let
in pod nadzorom odrasle osebe.

17. Ceprav je bila naprava temeljito pregledana in preizkuSena, jo uporabnik uporablja na lastno

odgovomost.

1) Sestavni deli

Slika 1 (glej SLIKE, slika 1).

1. glavna enota 5. pladenj 9. pritrdilni obroé 13. rezila 17. zgomja polica
2. stikalo za vklop 6. nastavek za mletje 10. disk z velikimi odprtinami 14. vijak za mletje 18. spodnja polica
3. pokrov predelka za shranjevanje nastavkov | 7. gumb za sprostitev nastavka | 11. disk s srednje velikimi odprtinami | 15. stoZec za oblikovanje Zepkov

4. potiskalo za Zivila 8. nastavek za klobase 12. disk z majhnimi odprtinami 16. nastavek za oblikovanje Zepkov

2) Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo temeljito o€istite vse odstranljive dele naprave (npr. potiskalo, pladenj, nastavek in vijak za mletie, rezila, diske, pritrdilni obro€ ipd.). Rezila so zelo ostra, zato
bodite pri ravnanju z njimi izredno previdni, da se ne poreZete.

3) Uporaba

Mietie

POZOR! Pred sestavljanjem naprave se prepricajte, da ni prikljucena na elektricno vticnico.

1. Nastavek za mletje vstavite v ohiSje naprave: poravnajte utore na ohigju in nastavku, ga potisnite navznoter in obmite v nasprotni smeri umega kazalca, dokler se ne zaskoci (glej
2. pustico na sliki 2; glej SLIKE, slika 2).

2. Sestavite vijak za mlete, rezila, disk in pritrjevalni obrog, kot prikazuje slika 3 (glej SLIKE, slika 3).

OPOMBA: prepricajte se, da je rob rezil vedno obmijen proti disku!

3. Pladenj namestite na nastavek za mletje.

4. PrepriCajte se, da je naprava izklopljena (stikalo za vklop je v poloZaju »0«) in vtikaC potisnite v vtiénico.

5. Stikalo za vklop prestavite v polozaj »ON« (vijak za mletje se bo zacel vrteti), vstavite kos mesa v odprtino ob pladnju in ga s potiskalom potisnite proti rezilom.

OPOMBA: Razre7ite Zivila na koStke (meso brez kosti in mastobe na velikost 2 cm x 2 cm x 6 cm), da se prilegajo odprtini.

6. Naprava lahko deluje najve¢ 1 minuto naenkrat, po dveh zaporednih ciklih delovanja pa mora pocivati najmanj 1 minuto, preden znova nadaljujete z delom.

7. Pod pritrdilni obro€ postavite kroznik ali skledo, v kateri se bo zbiralo mleto meso.

8. Po konCanem delu izvlecite viikaC iz vtiCnice in razstavite napravo: z eno roko pritisnite in zadrzite gumb za sprostitev nastavka, z drugo pa nastavek zavrtite v smeri umega kazalca
in ga odstranite iz ohiSja.

POZOR! Pred razstavijanjem naprave se prepricajte, da ni prikljucena na vtiénico.

Pomikanje Zivil nazaj

7.V primeru zamaSitve prestavite stikalo za vklop v polozaj »0« in poCakaite, da se rezila popolnoma ustavijo.

8. Stikalo prestavite v polozaj »R«, vijak za mletje se bo zacel vrteti v drugo smer, kar bo sprostilo zamasek. Ce naprava Se vedno ne bo delovala, jo ugasnite, izvlecite viikac iz
vticnice in jo oistite rocno.

Opomba: Cas delovanja v poloZaju »R« ne sme nikoli preseci 5 sekund.

Navodila za oblikovanje klobas

1. Nastavek za mletie vstavite v ohiSje naprave: poravnajte utore na ohisju in nastavku, ga potisnite navznoter in obmite v nasprotni smeri umega kazalca, dokler se ne zaskoCi (glej
2. pusCico na sliki 2; glej SLIKE, slika 2).

2. Sestavite vijak za mletje, stozec za oblikovanje Zepkov, nastavek za oblikovanje klobas in pritrjevaini obro€, kot prikazuje slika 3 (glej SLIKE, slika 4).

OPOMBA: Ce Zlite oblikovati klobase, morate namesto rezil in diska vedno namestiti stozec za oblikovanje Zepkov in nastavek za oblikovanje klobas.

3. Okoli nastavka za oblikovanje klobas namestite revo (glej SLIKE, slika 4) in vstavite meso v odprtino ob pladnju.

4. Stikalo za vklop premaknite v polozaj »ON« (vijak za mletje se bo zaCel vrteti). S potiskalom potisnite mleto meso na dno odprtine in napolnite Crevo.

Mesna pita

1. Nastavek za mletje vstavite v ohiSje naprave: poravnajte utore na ohiSju in nastavku, ga potisnite navznoter in obmite v nasprotni smeri umega kazalca, dokler se ne zaskoCi (glej
2. pustico na sliki 2; glej SLIKE, slika 2).

Opomba: za mesno pito morate namesto rezil in diska namestiti stozec in nastavek za oblikovanje Zepkov.

2. S potiskalom potisnite mleto meso v odprtino ob pladnju, premaknite stikalo za vklop v poloZaj »ON« in iz odprtine med stozcem in nastavkom za oblikovanje Zepkov bo zacelo
prihajati meso v obliki obroGa.

3. Shranjevanje nastavkov

Pokrov predelka za shranjevanje nastavkov povlecite navzgor in spravite disk na spodnjo polico. Sestavite nastavek za oblikovanje Zepkov, nastavek za oblikovanje klobas in stozec
za oblikovanje Zepkov (glej SLIKE, slika 6) ter jih spravite na zgomjo polico.




Slika 6 (glej SLIKE, slika 6).

3. pokrov predelka za shranjevanje nastavkov 16. nastavek za oblikovanje Zepkov
8. nastavek za klobase 17. spodnja polica

15. nastavek za oblikovanje Zepkov 18. zgomja polica

4) Ciscenje in vzdrZevanje

1. Pred €iScenjem izvlecite vtika€ iz vticnice.

2. Razstavite vse odstranljive sestavne dele in nastavke ter jih o€istite pod tekoCo vodo. Glavne enote nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine!
POZOR! Pri CiSCenju rezil bodite izredno previdni, saj so zelo ostra!

3. Zunanjo stran ohiSja naprave obrisite z viazno krpo in jo dobro osusite.

POZOR! Motorne enote nikoli ne potapljate v vodo ali katero koli drugo tekoGino.

o

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kiipu Delimano produktu!

Delimano prinasa inovativny rad vysoko kvalitného riadu, navrhnutého pre zdravy, chutny a prijemny zaZitok z varenia (Co zahfia pripravu, varenie aj konzuméaciu jedal). Prebudi vo
Vas vasnivého kulindra bez ohladu na Grovefi Vasich kuchdrskych zuénosti. Varte. Teste sa. Kazdy defi. V3etky vyrobky znacky Delimano maji vybomi povest, preto sa falSovatelia
vo velkom snaZia napodobiovat nés a teda zneuzivat zakaznikov, ktorym pontikajdi horSiu kvalitu, Ziadnu zaruku a servis. Preto Vas prosime, nahlaste akékolvek kdpie, falzifikaty,
podobné produkty €i neautorizovanych predajcov emailom na adresu brand.protection@studio-moderna.com, aby ste ném pomohli v boji proti nelegéinym falSovatelom.

Delimano mlynéek na maso Joy - navod na pouZitie
Pred pouZitim si prosim dokladne precitajte tento névod a odlozte si ho pre budtcu referenciu.

UPOZORNENIA

1. Na ochranu pred trazom elektrickym pridom neponarajte motorovii jednotku do vody ani do
Ziadnej inej tekutiny.

2. Pred pouzitim skontrolujte, i napétie vo VaSej sieti zodpoveda napétiu na typovom Stitku
spotrebica.

3. Pred poutzitim produkt umiestnite na pevny, plochy, stabilny a suchy povrch.

4. Ked je zariadenie pouzivané v blizkosti deti, je potrebny prisny dohlad.

5. Ziaden spotrebi€ nepouzivajte, ak ma poskodeny kabel alebo zastrcku, javi znamky poruchy
alebo doSlo k akémukolvek poskodeniu. Odovzdajte ho do najblizSieho autorizovaného servisného
centra na preskiimanie, opravu alebo Gpravu.

6. 0 Ziadnu opravu sa nepokuSajte svojpomocne. Zabezpecte, aby vSetky opravy vykonaval
wyluéne kvalifikovany technik.

7. Miyncek odpojte zo siete, ked ho nepoutzivate, pred nasadzovanim a vyberanim prisluSenstva
a tiez pred Gistenim.

8. Maso nikdy neplrite rukou. Vzdy poutzite pritlacny piest.

9. Noze sl ostré, manipulujte s nimi opatme.

10. Poutzitie prisluSenstva, ktoré nie je odporicané alebo predavané vyrobcom, moze sposobit
poZiar, Uraz elektrickym pridom alebo zranenie.

11. Zariadenie nepouzivajte na mletie/mixovanie tvrdych a suchych potravin, inak moze dojst
k otupeniu mlecieho noza.

12. Nenechavaite kabel previsat cez okraj stola alebo kuchynskej linky.

13. Nepouzivajte prsty na zoSkrabanie masa, zatial o je spotrebiC v prevadzke. Mdze to viest
k reznému poraneniu.

14. Nepouzivajte vonku. Tento spotrebic je urceny len na pouzitie v domacnosti.

15. Po namontovani mlecieho noza a disku nikdy nespustajte zariadenie naprazdno. Inak sa
budui ndZ a mleci disk velmi obrusovat a urychli to stamutie zariadenia.

16. Toto zariadenie nesmu pouzivat deti ani osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami i s nedostatkom skusenosti a znalosti. Deti by sa nemali so
zariadenim hrat. Cistenie a drzbu mdzu deti vykonavat, len ak su starSie ako 8 rokov a musia
byt pod dozorom dospelej osoby.

17. Napriek tomu, Ze zariadenie bolo dokladne skontrolované, zodpovednost za pouzivanie a jeho
nasledky nesie vyhradne pouzivatel.



1) GasTi

0br. 1 (pozrite: OBRAZKY, Qbr. 1)

1. hlavna jednotka

2. spinaé

3. kiyt priehradky na prisluenstvo
4. pritlacny piest

5. lievik

6. plniaca trubica

7. uvolfiovacie tlacidlo
8. nadstavec na klobasy

9. poistna matica

10. velky mleci disk
11. stredny mleci disk
12. maly mleci disk

13. mleci ndz

14. Snekovy hriadel
15. kuZel' na kebbe
16. kebbe tvarovat

17. homa lista
18. spodna lista

2) PRED PRWM POUZITIM
Pred prvym pouZitim prosim poriadne vyGistite vSetky odnimatelné Casti, ako st pritlany piest, lievik, piniaca trubica, mleci ndZ, mleci disk, poistna matica a podobne. NoZje ostry,
pri préci je potrebna extrémna opatrnost, aby ste sa neporanili.

3) POUZITIE

Mietie

Pozor: Pred montaZou sa uistite, Ze je zariadenie odpojené zo siete.

1. Namontujte plniacu trubicu do hlavnej jednotky (viozte ju do tela zariadenia, zarovnajte drazky, zatlaCte a nasledne ju otoCte proti smeru hodinovych ruciciek dpine na doraz,
budete potut Kliknutie (pozrite Sipku 2 na Obr.2; pozrite: OBRAZKY, Obr. 2)). B

2. Zmontuijte Snekovy hriadel, mleci ndZ, mleci disk a poistnti maticu, ako je zobrazené na obrazku 3 (pozrite: OBRAZKY, Obr. 3).

Poznamka: Pri montédZi sa uistite, Ze okraj noza smeruje k mleciemu disku. Nikdy ndz nezakladajte naopak.

3. Nasadte lievik na piniacu trubicu.

4. Skontrolujte, € je spinac v pozicii “0”, a zapojte zariadenie do elektricke] siete.

5. Prepnite spinac do polohy “ON” (Snekovy hriadel a mleci ndZ sa zacnd otacat), ked zariadenie normalne funguje, viozte do lievika kiisok mésa a postupne ho zatlacajte nadol
pritlacnym piestom.

Poznamka: Nakrajajte v3etky potraviny na kisky (odstrarite kosti, chrupavky a Slachy, priblizna vetkost: 20 mm x 20 mm x 60 mm), aby sa polahky zmestili do otvoru lievika.

6. Maximalna nepretrZitd doba prevadzky nesmie presiahnut 1 mintitu a medzi dvoma po sebe nasledujticimi cyklami je potrebné nechat aspori 1-minttovii prestavku.

7. Pod poistnd maticu umiestnite nédobu na zachytavanie pomletého mésa.

8. Po skonceni mletia odpojte z elektrickej siete a odmontujte plniacu trubicu: jednou rukou stlacte a podrzte uvolfiovacie tiacidlo, zatial o druhou rukou otacajte trubicu v smere
hodinovych ruciciek, potom ju wytiahnite.

Pozor: Pred demontdZou sa uistite, Ze je zariadenie odpojené z elektrickej siete.

Spatny chod

9.V pripade upchatia zastavte mlyncek stlacenim spinaca do pozicie “0” a pockaite, kym sa Snekovy hriadel Gplne zastavi.

10. Stlacte koliskovy spinac do polohy “R”, Snekovy hriadel sa zatne tocit opacnym smerom a plniaca trubica sa vyprézdni. Ak hlavna jednotka stale nefunguje, prepnite koliskovy
spinac na “0”, odpojte miynéek zo siete a vyCistite ho manuélne.

Poznamka: Prevadzkové doba v reverznom chode “R” nesmie presiahnut 5 sekind.

Vjroba klobas

1. Namontujte plniacu trubicu do hlavnej jednotky (viozte ju do tela zariadenia, zarovnajte drazky, zatlaCte a nasledne ju otoCte proti smeru hodinovych ruciciek dpine na doraz,
budete pocut kliknutie (pozrite Sipku 2 na Obr. 2; poziite: OBRAZKY, Obr. 2)). i

2. Zmontuijte Snekovy hriadel , kuzel na kebbe, kuzel' na klobasy a poistnd maticu, ako je zndzomené na obrazku (pozite: OBRAZKY, Obr. 4).

Poznamka: Pri priprave klobasok nikdy nenasadzujte mleci noz a mleciu epel, rovnako ako pri mlet mésa nemontujte kuZel' na kebbe a lievik na klobasy.

3. Na nadstavec na klobasky nasadte malé Crievko, ako je znazomené na obrazku 4 (pozrite: OBRAZKY, Obr. 4), potom do lievika dajte pomleté maso.

4. Prepnite spinac do pozicie “ON” (Snekovy hriadel sa zacne otacat) a maso sa vytlaci do Crievka.

Priprava mésového kolaca

1. Namontujte plniacu trubicu do hlavnej jednotky (viozte ju do tela zariadenia, zarovnajte drazky, zatlaCte a nasledne ju otoCte proti smeru hodinovych ruciciek tpine na doraz,
budete pocut Kliknutie (pozrite Sipku 2 na Obr. 2; poziite: 0BRAZKY, Obr. 2).

Poznamka: Pri priprave mésového kolaca nikdy nenasadzujte mleci ndz a mleciu Cepel, rovnako ako pri mleti mésa nemontuite kuzel/tvarova¢ na kebbe.

2. Do otvoru lievika dajte mleté maso a zatlacte ho pritlaénym piestom. Potom prepnite koliskovy spinaé do pozicie “ON” a mleté méso zacne vychadzat von v prstencovom tvare
zmedzery medzi tvarovacom a kuzelom na kebbe.

Priehradka na prislusenstvo

3. Vytiahnite kryt priehradky na prisluSenstvo nahor a do spodnej listy zalozte mleci disk. Namontujte tvarovat na kebbe, nadstavec na klobésky a kuzel na kebbe, ako je znazomené
na obrazku (pozite: OBRAZKY, Obr. 6), a potom ich dajte do vrchnej listy.

0Obr. 6 (pozrite: 0BRAZKY, Obr. 6)

3. kiyt priehradky na prisluSenstvo | 16. kebbe tvarovac
8. nadstavec na klobasky 17. spodna lista
15. kebbe zéna 18. homa lista

4) Cistenie a Gdrzha

1. Pred €istenim odpojte zariadenie z elektrickej siete.

2. Odmontuite plniacu trubicu, mleci ndZ, mleci disk, poistnd maticu, lievik na klobasky, kuzel a tvarovac na kebbe, pritiacny piest, lievik a podobne - v3etko prislusenstvo okrem
hlavnej jednotky - ponorte ich do vody a umyte.

Pozor: Mleci ndZ je ostry, budte pri Cisteni opatmy.

3. Vonkajsi povrch hlavnej jednotky utrite navihcenou handrickou a potom dokladne osuste.

Pozor: Pri Cisteni nikdy neponérajte telo zariadenia do vody.

un)

[lskyemo Bam 3a Te, 1o 06panv npogyKLito [enimaxo!

[lenimaHo nponoHye Baluiit yBasi iHHOBALLiHY JiHit0 KyXOHHOTO NPWNAAAA BIAMIHHOI SIKOCTI, PO3POBAEHON0 AN 3abe3neyeHHs 340POBOTO, CMaYHONO Ta MPUEMHOTO MPOLECY
npUroTyBaHHs i (MiAroToBKa, NPUroTyBaHHA Ta CMOMMBAHHA i), HagMXxalo4oi NPUCTPACTi 40 FOTyBaHHS Ta NPUIAOMY, HE3ANEKHO Bif BALUMX KyNiHAPHUX HABMYOK. [OTyiTe.
CesTkyviTe. KowHoro aHs. Yes npoayKuia [leniMaqo Mae penyraLito fywe A0pOroi Ta AKiCHOI, Tox danbeudikatopn oxoue i Nigpo6asitoTh, NPONOHYIO4M TaKUM YMHOM NOKYNLAM
HUYY sIKICTb 663 WOAHOI rapaHTii Ta cepBicHoro 06enyroByBaHHsl. byab nacka, nosigomnsiiTe Ham npo Gyab-Ki BUNaZKM CKOMiHOBaHOI, Niapo6aeHol, NOZIGHOI NpoayKwii Y1
HeaBTOP130BaHKX AMCTPUG'OTOPIB 3 aApecoto brand.protection@studio-moderna.com, 106 A0NOMOr HaM Y 60POTLOI NPOTU HE3AKOHHKX NIAPOGOK.

[lenimano [xoit M'sicopyOKa - iHCTPYKLiA 3 BAKOPUCTAHHA
Bynb nacka, yBaHo NpoumTaiiTe L0 IHCTPYKLK Nepez BUKOPUCTaHHAM Ta 36epexiTs ii Ha MalibyTHE Ans AOBIAOK.



3ACTEPEXXEHHS

1. 3 MeT0I0 HEI0MNYLLEHHS BPAKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM He OrnycKaiTe 610K 3 IBUTYHOM Y
BOZY UM iHLLY PignHY.

2. [lepen BUKOPUCTAHHAM NeEPEBipTe, 106 NOKa3HWK Hanpyr Baworo mkepena KUBeHHS
BifINOBI1aB NOKA3HMKY, BKA3aHOMY Ha NacnopTHil TabanyLi NPUCTPOIO.

3. lepen BUKOPMCTaHHAM BCTAHOBITb MPUCTPINA Ha TBEPAIM, MIACKIN, CTIMKIN | CyXiid NOBEPXHI.

4. TIpn BUKOPUCTaHHI OY/1b-AKOT0 NPUCTPOIO AiTbMU YK B 6E3N0CEPEnHin BNM3bKOCTI Bifl AiTeN
He00xiaHO 3a6e3nedyBam NWIbHWI HAIS,

5. He BMKOPMCTOBYWATE KOAEH NPWIaZ 3 NOLWKOMKEHUM LUTENCENbHUM LIHYPOM YW BUIKOHD,
abo nicns BUSIBNEHHS HECTPABHOCTEM YW MOLKOMKeEHb Oyab-AKOro xapaktepy. [10BEPHITb
MPUCTPIN Y HAMBNMIKYMIA ABTOPU30BAHWI CEPBICHMI LIEHTP YK 3aTeNnedOHyiTe HalLii Cryxoi 3
06C/yroByBaHH: KIIEHTIB 151 OTPUMaHHS iHhOpMaLi Woa0 Omsidy, PEMOHTY YM HaNaLLTYBaHHS.
6. He Hamaraitecs npoBOAWTY KOAHI PEMOHTHI POGOTM CAMOCTIMHO Ta C/liKYMTE 3@ TUM, 106
Oyab-AKi PEMOHTHI PO6OTM NPOBOAWIMCA BMKIKOYHO CreLianictaMy BifNOBIAHOI HANEKHOI
KBanidikaLil.

1. BUMKKalTe 3 PO3ETKM, KOMM He BUKOPUCTOBYETE, Nepes BCTaHOBEHHAM UM SHATTAM YaCTUH
/ [ETaneit i nepes YALLEHHsM.

8. HiKonn He 3aBaHTayuTe iy pykamu. 3aBan BUKOPUCTOBYMTE LUTOBXaY 1A iXi.

9. Jle3a rocTpi, To NOBOALTECH 3 HUMW 0OEPENKHO.

10. BuKOpUCTaHHS HACA[0K YM aKCecyapiB, WO HE PEKOMEHAYKTLCA Ta He MPOAAKTLCA
BMPOOHMKOM, MOXE NMPU3BECTU 10 BUHUKHEHHS MOMKEKI, BPAKEHHS €/EKTPUYHUM CTPYMOM YK
TPaBMYyBaHHS.

11. MpucTpifi He MOXKHA BMKOPUCTOBYBATU NS 3MilllyBaHHA TBEPAMX i CyXMX PEYOBMH, Yy
MPOTUIEKHOMY BUNAZKY 1e3a MOXYTb 3aTyMUTUCS.

12. He ponyckaure 3B1UCaHHS LUHYPa HaZl KPAEM CTOMA Y¥ CTIbHMLL.

13. He BUKOpHMCTOBYMTE NasibLl ANs BiAWKPAOYBAHHA 1i 3 BUNYCKHOIO AMCKY Mia Yac po6ot
npwnagy. Lle Moxe npru3Bec 40 TpaBMyBaHHS y BUMIS| NOpi3y.

14. He BUKOPUCTOBYMTE Ha BIAKPUTOMY NMOBITPI. [laHWA NPUCTPINA NPU3HAYEHNI BUKIIOYHO 1A
[IOMaLLUHBLOTO BUKOPUCTAHHS.

15. [laHuid npucTpir 3a HKOAHWX 06CTaBMH HE MOXHA 3anyckam y pob0Ty NOPOXHIM nics
36MpaHHs 1e3a Ta AMCKOBOIO Jie3a. Y NpOTWIEKHOMY BUNaJKy Lie Npu3Beae A0 CEeprUO3HO
CTUPaHHA J1e3a Ta IMCKOBOIO J1e3a, a TaKOX [0 NPULUIBUALIEHHS 3HOCY Npuiagy.

16. [JaHni npunag Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BIKOM CTaplue 8 POKIB Ta 0cobamu 3
06MEXeHUMM Gi3UYHUMM, CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBMMMU 3M1iGHOCTAMM ab0 BpaKoM A0CBiAY Ta
3HaHb 3a Ti€i YMOBM, LLIO iM 3a6€3MeUyETHCA HANEKHUI HaMMAZ YK IHCTPYKTAX LLOA0 6E3MNeYHOro
BMKOPWCTaHHSA npunagy, a BOHK YiTKO YCBIZOMIIOKTH YCi NOB'A3aHi 3 LM pU3nKK. [itam He
[103BONIAETLCA rPaTU 3 NPUNAAoM. YniieHHS Ta 6yab-AKi Aii 3 A0MsAY 3@ NPUIaaoM He MOBUHH
NPOBOAMTUCS AITbMH, SIKLLO iM HE BUNOBHWIOCS 8 POKIB Ta He 3a0e3MeYyeThCs HAIERHWI HarmsL.
17. He3Baatoun Ha Te, O NPUCTPIK NPOWLLOB PETENbHY NEPEeBIPKY, MO0 BUKOPUCTAHHS Ta
HaCNiAKWN BUKOPUCTaHHA BiIHOCATLCA CYTO 10 Chepu BifnOBIAaNbHOCTI KOPUCTyBaYa.

1) YACTHHH / AETANI

Man. 1 (avs.: MATIKOHKIM, Man. 1)
1. OCHOBHMIA NpuCTPii 5. NiMKONOIGHHIA KOHYC 9. 3aTMCKHa raika 13. neso 17. BepxHiit 6opt
2. NEPEMUKaY H1BNEHHS 6. Tpy6Ka ans M'sica 10. amcKoBE Ne30 BENMKE 14, wHek ans npurotyBaHHs dapwy | 18. HuHil Gopr
3. KpMLWKa GNIOKy 3 aKcecyapamu | 7. KHOMKA BUMKHEHHS/po30/1oKkyBaHHs | 11. ACKOBE Ne30 cepeHe 15. KOHyc A5t Keb6e

4. umoBxau s i 8. nilikonopibHMiA_KOHyC Ans KoBGACOK | 12. auckose ne30 ManeHbke | 16. dopma ans kebbe

2) NEPEA NEPLLIMM BUKOPUCTAHHAM
lepen neplumM BUKOPUCTaHHAM, Gy/b nacka, NOBHICTIO 04MCTBTE BCi 3HIMHI YaCTHW / AeTani, TaKi AiK WToBXay As i, NidKonogibHMiA KOHyC, TPYOKY Ans M'AcCa, WHEK Ans
NpUroTyBaHHsA dapluy, 1e30, AMCKOBE N1E30, 3aTUCKHY railky Ta iH. J1e30 rocTpe, moBoALTECA 3 HHM BKPali 06EPEKHO, L0 He MOpaHHUTHCS.




3) BUKOPUCTAHHA

MpurotysaxHa dapLuy

Yeara: epesipre, 106 NPUCTPIlt 6Y710 BUMKHEHO 3 PO3ETKN NEPEs CKNaAaHHAM.

1. BcTaHoBiTb TpyGKy A1 M'sica B OCHOBHMI NPUCTRIlt (BCTaBTe TPYOKY A5 M'sica B OCHOBHMIA NPUCTIiA, BUPIBHSABLUM Na3K, BLUTOBXHITb, NICAS 4Or0 NOBEPHITL NPOTM FOAMHHMKOBOI
CTPIKK, 106 BOHa CTana HEPYXOMOKD, Mae NPOIYHaTV XapaKTePHMIA KnaLatounii 3ByK (4MB. CTPINKY 2 Ha Man. 2; ave.: MAJIOHKH, Man. 2).

2. Crnapitb LHEK AN NPUroTyBaHHA dapluy, 1e30, AMCKOBE N1E30 Ta 3aTMCKHY raliky, K NoKasaHo Ha ManioHKy 3 (avs.: MATIOHKH, Man. 3)

Mpumitka: Criaryifre 3a TM, WOG Piyya KPOMKa N1e3a GyN0 CPAMOBaHE Ha AMCKOBE J1e30 Npy 361paHHi. Hikon He 36Mpaitte 1630 Y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

3. BeTaHoBiTb MKy Ha TPyGKy AnA M'Aca.

4. TlepeKoHaliTecs B TOMY, LLO NMEPEMUKaY HUBNEHHS nepedysae Yy nonoxeHHi “0”, nicns YOro YBIMKHITL y JKEPENo KUBNEHHS.

5. BCTaHOBITb NepemMuKay HuBneHHs y nonoxenHs “ON” (LHeK 4ns NpUroTyBaHHs dapLuy Ta 1e30 NOYHYTL 06epTaT1cs), 3a yMOBH HOPMaIbHOI POGOTU NPUAAAY, NOMICTITh LIMATOK
M'sica B iKY, NiCAst YOro MOTPOXY, HE NMOCMILLAKYY NPOLITOBXYHTE MOTO LUTOBXaYeM.

Mpumitka: HapirTe BCi NPOYKTM WMATOYKaMH (PEKOMEHAYETBCA 06MPaTH MACO 6€3 CYXOMWIb, KICTOK | 1Y, PO3MipoM npn6anaHo 20 Mm x 20 MM x 60 MM), 106 BOHK MOMX
BifIbHO A JIETKO NPOXOAMTU KPi3b OTBID NiliKM.

6. MaKc1manbHwii Yac 6e3nepepBHoi poGoTM He Ma€e NepeBuliyBatv 1 XBWIMHY, a Mit ABOMA NOCIAOBHAMM LMKNAMK HEOOXIAHO BUTPUMYBATH Nay3y TpUBanicTio MiHiMym 1
XBWIMHA.

7. NoMICTiTb KOHTEMHEP NIy 3aTUCKHY raiiKy 1S OTPUMAHHS M'ACHOTO dapLuy.

8. 1o 3aBepLueHHi NpUroTyBaHHA dapLLy BIAKKOYITL Bi EPENa KUBAEHHS, PO36EpITb KOHCTPYKLLIO TPYOKM [NA M'ACA: HATUCHIT | YTPMMYIATE KHOMKY BUMKHEHHS /PO36N0KyBaHHS
OAHIEO PYKOKO, BOZHOYAC MOBEPTAK0YM KOHCTPYKLH TRYOKM AN M'AiCa 3 FOMHHWKOBOIO CTPINKOK) IHLLOK) PYKOKD, MICASA YOTO 3HIMIT.

YBara: epesipre, 1406 0CHOBHMIA MPUCTPIi 6YN0 BUMKHEHO 3 PO3ETKM Nepes PO36MpaHHsM.

3B0pOTHa yHKLiA/ DyHKLiA peBepcy.

11.Y BUNaaKy 3aKIMHIOBaHHS /3aiAaHHA BCTAHOBITb NEPEMUKaY KMBNEHHS Y MonoxeHHs “0” Ta o4eKalTecs NoBHOI 3yNMHKY WHEKa ANA NPUroTyBaHHA dapLLy.

12. BcraHoBITb TymGnep y nonowenHs “R”, nicns 4oro WHeK Ans npurotyBaHHs dapluy Gyae 06epTamces Y NPOTWIEKHOMY HanpsiMKY, a TPyGKa Ans M'ca CIOPOMHHTBES. AKWO
OCHOBHWMIA NPUCTPIlA He NPaLIioe, BCTAHOBITL TyMGAEP Y NoNoweHHs “0”, BAMKHITb NPUCTPIl 3 PO3ETKY Ta NOYMCTETE HOT0 BPYUHY .

IMpumitka: MaKcumanbHwil Yac poboTi y NoNoseHHi “R” He NOBMHEH NEpEeBMLLYBATA 5 CERyHA,

[puroTyBaHHA KOBGACOK .

1. BcTaHoBiTb TpyGHY A1 M'sica B OCHOBHMI NPUCTPIl (BCTaBTe TPYOKY A5 M'sica B OCHOBHMI NPHCTPIiA, BUPIBHSBLUM Na3K, BLITOBXHITb, NICAS 4Or0 NOBEPHITL NPOTM FOAMHHMKOBOI
CTPIKK, 106 BOHa CTana HEPYXOMOK0, Mae NPOYHaTV XapaKTePHMI KnaLatouuii 3ByK (4MB. CTRINKyY 2 Ha Man. 2; ave.: MAJIOHKH, Man. 2).

2. Crnapitb WHEK Zns NPUroTyBaHHs dapLuy, KOHC Ans Keb6e, GopMy Zns COCUCOK, CTONOPHY raiKy, K NoKasaHo Ha ManioHKy (aue.: MAJIIOHKK, Man. 4).

TMpumirka: Hikonn He 36MpaifTe €30 Ta AMCKOBE 130 Mg Yac NPUroTyBaHHs KOBOACOK, a TAKOX He 36MpaifTe MKy GopMy 1A KOBGACOKYM KOHYC AN Kebbe Nif Yac NpuroTyBaHHs
dapuy.

3. BCTAHOBITb YNCTY HEBENMYKY KULLKY B TPYGHY A5t KOBGACOK, SIK NOKa3aHo Ha ManioHky 4 (avs.: MAJIKOHKM, Mavi. 4), nicnsi 4oro NOMICTITe M'ACHUIA haplu y Niliky.

4. BCTaHOBITb NEPEMMKaY MBNEHHS Y NonoxeHH: “ON” (WUHeK Ang npuroTyBaHHs dapLLy No4He 06epTaTmcs), @ M'ACHUIA Gapl NOTPANKTb Y KULLKY.

MpuroTyBaHHA n1pora 3 M'acom

1. BcTaHoBiTb TpyGKy A1 M'sica B OCHOBHMI NPUCTPIl (BCTaBTe TPYGKY 415 M'sica B OCHOBHMI NPUCTIlA, BUPIBHABLUM Na3M, BLITOBXHITb, NICAS 4Or0 NOBEPHITL NPOTM FOAMHHMKOBOI
CTPINKH, 1406 BOHa CTana HEPYXOMOI, Mae MPOYHATV XapaKTePHKIA KnaLalounii 3ByK (avB. CTpinky 2 Ha man. 2; aus.: MAJIKOHKK, Man. 2)

Mpumitka: He 36paifte €30 Ta AUCKOBE N1€30 Mif Yac NPUroTyBaHHA N pora 3 M'ACOM, a TaKOK He 361palite GOpMY 4M KOHYC AnA KeGOe nid Yac npuroTyBaHHs dapLy.

2. TomicTiTo M'iCHUIA dapLu B OTBIP Y NiAL, NPUTUCHITH HOrO WTOBXa4eM, BCTAHOBITL TymBep y nonoxeHHs “ON”, nicns 4Yoro M'siCHUiA Gaplu NoYHe BUXOAMTA Y GOPMI Kinelb 3
NPOMIKKY MiX GOPMOKO 4K KOHYCOM Anst Keb6e.

OyHKLis GMOKy 3 aKcecyapamu
3. TigHIMITb KpULWKY 610Ka 3 aKCeCcyapamu, BCTaBTE AMCKOBE 1830 B HUXHI 60pT. Cknagis Gopmy s Ke6Oe, TDYOKY Ans KOBGACOK, KOHYC At KeG6e, ik NOKa3aHO Ha MaskoHKy
(nvB.: MAJTFOHKH, Mav1. 6), nicnsi Yoro BCTaBTe y BEPXHIi 60pT.

May. 6 (gus.: MAJIOHKH, Man. 6)

3. KpULLKa BNIOKY 3 aKcecyapamn 16. dopma ans keboe
8. NiNKONOAIGHMIA KOHYC 15 KOBGACOK 17. HWKHI 6opT

15. KOHyC N5 keG6e 18. BepxHiii 60pT
4) YULWEHHA TA AOMNAA

1. 060B'A3K0BO BUMKHITb NPUNAZ 3 PO3ETKU NEPES YHLLEHHAM.

2. Po36epitb TyOKy Anst M'sica, WHEK NS NPUroTyBaHHs Gapluy, 1e30, AUCKOBE 1630, 3aTUCKHY raiiky,

KOHyC Ana ke66e, hopMy ana ke66e, WToBXaY s i, iKY Ta iH., KpiM OCHOBHOTO MPUCTPOIO, MICAA YO0 ONYCTITb IX Y BOAY ANA YHLLEHHS.
YBara: Jle3a roctpe, To NOBOALTECA 3 HUM 0GEPEKHO Nifj YAC YHLLEHHS.

3. TpoTpiTb 30BHILIHIO NOBEPXHIO OCHOBHOO MPUCTPOK) BOMIOTO) FaHYIPKOI0, MICS YOTO PETENbHO BUCYLLITh.

YBara: Hikonu He onycKaiie 0CHOBHMIA NPUCTPIiA Y BOAY 1S YMLLEHHS.

EN /Explanation of the marking

/AL/Shpjegimi per shenimet/BiH/Objasnjenje oznaka/BG/06sicHeHMe Ha 03HaeHusTa/ CZ/Vysvétleni znaceni/ EE/Tahiste tahendused/HR/Objasnjenje oznaka/HU/Jelmagyarazat/KS/Shpjegimi
i shenjave/KZ/Acnansl TiciHwe kopere wapary /LT/Simboliy paaiskinimas/LV/Markgjuma skaidrojumi/MD/ Explicarea marcajelor/ME/Objasnjenje oznaka/MK/ObjacHysatba 3a 03Hakmte/PL/
Wyjasnienie oznakowari/RO/Explicarea marcajelor/RS/Objasnjenje oznaka na pakovanju/RU/Haznexawas ymusauus npuéopa/Sl/Raziaga oznak/SK/Vysvetlenie znaceni/UA/Po3'icHeHHs
MapHyBaHH

uncontrolled waste disposal; recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To retum your used device, please use the return and collection systems or contact

the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling. /AL/Kjo shenje tregon se ky produkt nuk duhet te hidhet ne vendin ku hidhen
B mbeturinat shtepiake. Per te parandaluar demtimet e mundshme ndaj mjedisit ose shendetit te njerezve nga hedhja e pakontrolluar te mbeturinave, riciklohini ato me pergjegjesi per te
promovuar riperdorimin e gendrueshem te burimeve materiale. Per ta kthyer pajisjen tuaj te perdorur, ju lutemi te perdomi sistemin e kthimit dhe te grumbullimit ose kontaktoni piken e shitjes ku
produkti eshte blere. Ata mund te merren me kete produkt dhe riciklimin e sigurt mjedisor. /BiH/Ovaj simbol oznacava kako se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz kuéanstva
diljiem EU. Kako biste sprijecili moguci Stetni utjecaj na okolis ili zdravije ljudi od nekontroliranog odlaganja otpada, odgovomo reciklirajte kako biste promovirali odrzivo ponovno koristenje materijalnih
izvora. Kako biste vratili iskoristen uredaj molimo da koristite reciklazne sustave za povrat i prikupljanje ovakvih uredaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali
na siguran nacin. /BG/ Toau cuMBON, BbPXy 3aKyNeHOTO OT Bac eNeKTpH4ecko Wi enekTpoHo obopyasaHe (EEQ) yka3sa, Ye NpOAYKTBT He € GUTOB OTNafibK M € NpeHa3HayeH 3a U3XBbpAHE
€/MHCTBEHO B KOHTEIHEPY 3a pa3aenHo ChoMpaHe Ha uanaano ot ynotpeGa EEOQ. B ciyyal, Ye KbM 3akyneHoto ot Bac EEQ ca Bu 6w npeaocTaBenm 1 Gatepui/akymynatopu, MONs U3XBbpAsiiTe
TV Pa3enHo B KOHTENHEPHTe, NPeAHa3HaYeHV 3a GaTepui i W WK T [ ViTe 33 PewVKIMpaHe Ha 0603Ha4eHuTe 3a ToBa Mectal Monisi, U3XBbPNSITE eNIEMEHTUTE Ha OnlaKoBKaTa
Ha 3aKyneHoto ot Bac EEO pa3fento B KoHTeliHepuTe, NpeHasHadeHy 3a CboTBeTHIA Matepuan! Cne mbiHaTa aMopTM3aLig Ha NPo/yKTa Wi KOraro T031 NPOAYKT NpecTaHe Aa Bi e Heo6xoanm,
ClefBa /1a ro M3XBbPIUTE B KOHTEHEp 3a pa3aento choupate Ha Uanaano ot ynotpeda EEO, Aa ro npesajeTe Ha opraHM3aLys 3a ONoN30TBOPSBaHE Ha OTNagbLuTe OT 3na3no ot ynotpeda EEQ

E EN/This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from




WM Jia o npepazeTe 06paTHO BB BCEKM ThPrOBCKM 06eKT Ha ,Cryano MoaepHa - Buarapua “ EOO/, ,Cryano Moaepa - bbarapua “ EOO/] M3MmbiHABa 3a/ib/keHHsATa Ci BbB BPb3Ka C PasaenHoTo
CbO1paHe v TpeTpaHe Ha EEQ, KaKTo 1 3a MocTUraHe Ha CbOTBETHUTE LieW 3a pa3fenHo CbonpaHe, NoBTOpHa ynoTpe6a, PeLmKAMpaHe v/ uim ononac He Ha EEO upe3 a cucTema,
NPE/iCTaBABaHa O CleiHaTa opraH3aLyA no onon3oTBopABaHe: YHyTpeits Eko EOOZ 1528 Codws, yn. Moanopyun Hopaar Tonopos 4, BG 202099392, MOJI: MapveTa CrosHosa. PasaenHoro
CbO1paHe 1 peLMkIMpaHe Ha 13na3no ot ynotpeda EEO MMa CbluecTBeHa EKONOMMYHA GYHKLMS - ONa3BaHe Ha 34paBeTo, Bb3fyXa, NOYBHTE W BOAUTE OT 3aMbPCABAHE C TEWKI METaN 1 C ApyTY
OnacHy BelliecTsa. Kato ce norpuskwTe To31 NPO/YKT Aa Gb/ie M3XBbPNEH Mo NOAXOARLL Ha4MH, Bue e NOMOrHeTe 3a NpefioTBPATABAHE Ha NOTEHLIMANHM HEraTUBHI NOCTEAULIM 33 OKONHaTa Cpeaa
11 YOBELUKOTO 3APaBe, KOMTO B MPOTUBEH CAly4alt Gixa MOMIM i Gb/aT MPUYMHEHI OT HEMOAXOAALLO U3XBBIAHE Ha TO3M NPOAYKT. 3a M0-MoAP0GHA MH(GOPMALS 33 CbOMPAHETO U PELMKIMPaHETO
Ha T3/ NMPO/YKT, MOAA, CBbPHETE e ¢ MecTHata PUOCB, ¢ nmLieH3npaHa opraHu3aLya no onon3oTeopsBaHe Ha otmagbLiy ot EEQ, Gaepiit 1 akymynatopu Win C Marasuxa, OT KOWTO € 3aHyneHo
EEQ. Monsi, u3xebprisite pasaenHo! /CZ/Toto oznaceni znamend, Ze dany produkt nesmi byt likvidovan s komunalnim odpadem v rdmci celé EU. Predchézejte moznému znegisténi Zivotniho prostfedi
nebo poskozeni lidského zdravi nekontrolovanou likvidaci odpadu a zafizeni recyklujte, abyste podpoiili opétovné vyuZiti materilnich zdrojii. Na vraceni pouzitého spotiebice vyuZijte specializované
shéma mista uréena viadou nebo mistnimi organy. /EE/See mérk naitab, et toodet ei tohi ELi riikides visata olmejéétmete hulka. Ennetamaks vdimalikku kahjulikku mgju keskkonnale voi inimeste
tenvisele, mida vdib pohjustada kontrollimatu ja&tmete korvaldamine, viige see vastutustundlikult materjalide sééstvaks ringli Otuk kogumispunkti. d sead| tagastamlseks
kasutage tagastus- ja kogumisstisteeme vdi vdtke tihendust jaemiiligipunktiga, kust toote ostsite. Sealt suunatakse toode kohta, kus seda keskkonnaohutult kdideldakse./HR/Ovaj simbol oznacava
kako se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz kucanstva diliem EU. Kako biste sprijecili moguci Stetni utjecaj na okolis ili zdravije ljudi od nekontroliranog odlaganja otpada,

odgovomo reciklirajte kako biste promovirali odrzivo ponovno koriStenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskoriSten uredaj molimo da koristite reciklazne sustave za povrat i prikupljanje ovakvih
uredaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran nacin./HU/Ez a jelzés azt jelenti, hogy az EU teriiletén ezt a terméket nem szabad més haztartasi
hulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Gondoskodjon a Gjrafelhasznélasrl az Gjrahasznosités eldsegitésérdl, igy hogy megakadalyozza az esetleges komyezeti, vagy emberi egészséget veszélyeztetd
kérokat, vagy a nem megfeleld hulladékkezelést. Juttassa vissza a hasznélt eszkdzt , hasznéljon visszavételi és begy(itési , vagy lépjen kapcsolatba a viszonteladdval, ahol a terméket
vasarolta. Ok eljuttatjak a terméket a megfeleld komyezetvédelmi djrahasznositohoz. /KS/Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet t€ hidhet me mbeturinat e tiera shtépiake né té gjithé BE-né. Pér
té parandaluar démtimin e mundshém ndaj mjedisit apo shéndetit t& njerézve nga hedhja e pakontrolluar e mbeturinave, ricikloni até me pérgjegjési pér té promovuar ripérdorimin e qéndrueshém té
burimeve materiale. Pér té kthyer pajisien tuaj té pérdorur, ju lutem pérdomi sistemet e kthimit dhe t& grumbullimit ose kontaktoni shitésin ku éshté bleré produkti. Ata mund ta mamin kété produkt pér
ta ricikluar até né ményré té sigurt mjedisor. /KZ/Byn cumson EO aymarbiHaa acnanbl 6acka TYPMbICTBIK KanibiKTapMeH Gipre Kagere aparyra ThiiibiM CanblHFaH/biFbiH KepceTeai. Kanablikrapzbl
GaKbINayChl3 Kaflere Wapary HOTUKECiHAE KopluaraH OpTara HEMece afaMHbIH AEHCAYbiFbIHA SNeyeTTi 3anan KeATipyai GonAbIPMAY YWIH acnanTbl MaTepuanbly, PECYPCTapAblH, OHTalTb!
naiianabutyblH KE3AEVTIH TOCIMEH KOAEre MapaTKaH weH. MepriikTi Gyik opraHaps! KAPACTHIPFAH ANEKTP acnanTapbi uHay OPbIHAAPbIHA MyTiHiN, acnanTbl Kaaere xaparyra oepy Kaxer. /LT/
INFORMACIJA ELEKTROS IR ELEKTRONINES |[RANGOS NAUDOTQJAMS UAB STUDIO MODERNA, remiantis Lietuvos Respublikos atlieky tvarkymo jstatymu (Zin., 1998, Nr. 61 - 1726; 2002, Nr. 72-3016;
2005, Nr. 84-3111) ir kitais teisés aktais pateikia Jums Sig svarbig informacija: 1. Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi biiti renkamos atskirai i jos negali biti Salinamos su kitomis komunalinémis
atliekomis. 2. Pirkdami nauja elektroninj prietaisa, senaji palikite misy parduotuvéje! 3. Elektros ir elektroninéje jrangoje yra pavojingy medziagy (pavyzdziui, gyvsidabrio, kadmio), kurios kelia pavojy
aplinkai ir zmoniy sveikatai. 4. Elektros ir elektronings jrangos atlieky tvarkymas yra naujové Lietuvoje, todél informacijos apie esamas elektros ir elektroninés jrangos atlieky surinkimo sistemas ir
galimybes jomis naudotis ieSkokite intemeto svetainéje www.gyvasmedis.t arba kreipkités | savo Savivaldybeg. 5. Siy atlieky tvarkymas bus sékmingas tik tuomet, kai visuomené prisidés prie elektros
ir elektroninés irangos atlieky pakartotinio naudojimo ir perdirbimo! GERBKIME MUS SUPANCIA APLINKA! Sis, ant rangos esantis simbolis reiskia, kad elektros ir elektroninés rangos atliekas (baterijas,

akumuliatorius, etc.) reikia rinkti atskirai ir neSalinti su kitomis komunalinémis atliekomis. /MD/Acest marcaj arata ca produsul nu ar trebui sd fie eliminat impreund cu gunoiul menajer pe teritoriul
UE. Pentru a preveni afectarea mediului inconjurétor sau sanétatii oamenilor prin eliminarea necontrolata a deseurilor, reciclati- responsabil pentru a promova reutilizarea resurselor materiale. Pentru
ava retuma dispozitivul utilizat, va rugam sa utilizati sistemul de retumare si colectare sau sa contactati comerciantul de la care a fost achizitionat produsul. Acesta poate sa duca produsul la reciclat.
/ME/Ovaj simbol oznacava kako se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz domacinstva Sirom EU. Kako biste sprijecili moguci Stetni uticaj na okolinu ili zdravije ljudi od
nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovomo reciklirajte kako biste promovisali odrZivo ponovno koriStenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskoriSten uredaj molimo da koristite reciklazne sastave
za povratcaj i prikupljanje ovakvih uredaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran nacin. /MK/OBa o6enexyBatbe nokaxysa fieka Hu3 EY 08oj
MPOM3BOJ He TPeba Aa Ce UChpa 3aeaHo CO AipyrTe OTMazoLV 0 OMAKMHCTBOTO. 3a Aa Ce CPey MOXHA LUTETA Ha EKOMOLLKATa CPE/VIHA WK Ha 3DaBJETO Ha NyfeTo 0 HEKOHTPONMPaH oTNaa,
O/ArOBOPHO PeLMKIMpajTe 3a Aa Ce MPOMOBIPA NOCTOjaHaTa ynoTpeda Ha MatepujaniHi pecypey. 3a Aa ro BpaTuTe KOPUCTEHIOT YPes, BE MOTIUME KOPUCTETE Y CUCTEMMTE 3a BpaKakbe v CoOMpatbe
WIN KOHTaKTUpajTe ja NpoaaBHMLATa Kaje CTe o Kynuie Npou3BoaoT. Te MOXaT [a o OAHECaT MPOM3BOAOT Ha PELMKIMparse Koe e 6e36eaHO 3a exonolKata cpeauta. /PL/Zgodnie z tym
oznakowaniem, urzadzenia nie nalezy sktadowac razem z innymi odpadkami gospodarczymi na terenie UE. Aby zapobiec ewentualnym szkodom dla $rodowiska naturalnego oraz zagrozeniu dla zdrowia
wynikajacym z niekontrolowanego sktadowania odpadow, produkt ten nalezy sktadowac odpowiedzialnie, promujac w ten sposéb recykling i powtdme uzywanie materiatow pochodzacych z odpadéw.
Aby oddac zuzyte urzadzenie, nalezy skorzystac z systeméw zbidrki odpaddw urzadzeri gospodarstwa domowego lub skontaktowac sig ze sprzedawca detalicznym, od ktdrego produkt zostat zakupiony.
Wowczas produkt zostanie przekazany do ekologicznego i bezpiecznego recyklingu. /RO/ATENTIE! ELIMINAREA MATERIALELOR. Simbolul unui tomberon pe rofj téiat arata ca trebuie sa cunoasteti si
sa respectati reglementarile locale referitoare la aruncarea acestui gen de produse. Nu aruncati acest produs asa cum ati proceda cu gunoiul menajer obisnuit. Trebuie s respectati reglementarile
locale relevante. Produsele electrice si electronice contin substante daundtoare care au efect nefavorabil asupra mediului si a sanatatii oamenilor si trebuie reciclate adecvat./RS/Oznaka ukazuje da
ovaj proizvod ne sme da se odlaze sa ostalim otpadom iz domacinstva u celoj EU. Da bi sprecili mogucu Stetu po Zivotnu okolinu i zdravije Goveka usled nekontrolisanog odlaganja otpada, reciklirajte
odgovomo da bi promovisali odrZivu ponovnu upotrebu materijalnih izvora. Da bi vratili Va$ koriteni uredaj, molimo Vas da koristite postojeca sabima mesta ili kontaktirajte prodavca gde ste kupili
Va$ proizvod. Oni mogu preuzeti proizvod i reciklirati ga na nacin bezbedan za Zivotnu sredinu. /RU/[JaHHblit CUMBON YKa3bIBA€T Ha T0, YTO Ha Teppvrropww EC 3anpewiero YIM3HpOBaTH npuéop
BMECTE C Apyrmu GbIToBbIMM OTX0AaMK. Bo 13beaHme HaHECEHHA MOTEHUMANLHOTO YiepGa OKpyHatoLeit Cpefe Wik 310POBbIO YeNoBeKa B P y LK OTXOZ0B,

ClleflyeT YTWIM3NPOBAT NPUGOP CNOCOGOM, MPELyCMaTPUBAKILMM PaLMOHANIbHOE MCNONb30BaHHE MaTepUaNibHbIX Pecypcos. Creayer oﬁpammﬂ B I'IyHKTbI c6opa 3MeKTPONpHEOPOB,

NPEAYCMOTPEHHbIE NIOKabHBIMM OpraHamK BAacT, 1 OTaTb NPUGOP Ha ymnuaaumio. /SI/ Simbol prekrizanega smetnjaka na izdelku ali na njegovi embalaZi oznaCuje, da takSnega izdelka ne smemo
Steti za gospodinjski odpadek po vsej EU. Ce boste poskrbeli za pravilno odlaganje izdelka, boste preprecili morebitne negativne posledice za okolje in Clovesko zdravje, ki bi jih sicer povzrocilo
neprimemo rokovanje s tem izdelkom. Recikliranje materialov pomaga pri varstvu narave in naravnih virov. Za bolj podrobne informacije o recikliranju tega izdelka se obmite na pristojne sluzbe, svoj
center za odlaganje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, Kjer ste izdelek kupili. /SK/ Toto oznacenie znamend, Ze dany produkt nesmie byt likvidovany s komunalnym odpadom v ramci celej EU.
Predchadzajte moznému znecisteniu zivotného prostredia alebo poskodeniu fudského zdravia nekontrolovanou likvidéciou odpadu a zariadenie recyklujte, aby ste podporili opatovné vyuzitie
materidinych zdrojov. Na vrétenie pouzitého spotrebica vyuZite Specializované zbemé miesta urcené viddou alebo miestnymi organmi./UA//laHa no3Hauka BKa3ye Ha Te, o Npuias He MOHa
YNi3yBatv pa3oM 3 HeCOPTOBaHMMI NOGYTOBMMM Biaxofamu Ha Teputopii EC. 3 MeToto 3anobiraHHA 3aBaHHI0 MOTEHLIMHO LWKOAM HABKOMILIHBOMY CEPeAOBHLLY Y 340POB'H0 OAEN BHACIIOK
HEKOHTPONLOBAHOI yTMni3aLlii Bigxois, Gyab nacka, yinisyiiTe ix BIANOBIAANbHO ANA CNPUAHHS EKOOTYHO PaLiOHaNbHOMY NOBTOPHOMY BUKOPHCTAHHIO MaTEpianbHX PecypeiB.

EN/The transport and protective packing has been selected from materials, which are environmentally friendly for disposal and can be recycled. Ensure that any plastic, wrappings,

bags etc. are disposed of safely and kept out of the reach of babies and young children. Rather than just throwing these materials away, recycle them. /AL/Paketimi eshte perzgjedhur

|§ nga materialet, te cilat jane ekologjikisht migesore per mjedisin dhe mund te riciklohen. Sigurohuni ge cdo plastike, mbeshtjellese, canta etj jane asgjesuar ne menyre te sigurte

dhe te mbahen large foshnjave dhe femijeve te vegjel.Ne vend qe ti hidhni keto materiale, riciklohini ato. /BiH/Transportna | zastitna ambalaza napravijene su od materijala koji su

Plasticne omote, vrecice ekoloski prihvatijivi za odlaganje i mogu se reciklirati. i slicno odlazite na siguran nacin i drzite podalje od beba i male djece. Ovakve materijale nemojte samo

odbacivati, reciklirajte ih./BG/ Matepuanue 3a TpaHCIOpTMPaHe W OnakoBaHe MorarT Aa Ce peunKivpar. BHuMaBaiiTe 3a n1acTMacoBM IIMKOBE W APy ONaKOBKY a Ce U3XBBPAST OTTOBOPHO 1
He nonazar Ha MecTa, J0CTbMHM 3a GeGeta 1 Aewia. BMeCTo Aa U3xebpAsTe OnaKoBKwTe, Hait-40Gpe M peuukiupaiite. /CZ/Piepravni a ochranné obaly byly vyrobeny z materiald, jejichZ likvidace je
Setmad k Zivotnimu prostfedi a mohou byt recyklovany. Ujistéte se, Ze jsou vSechny plasty, obaly, taSky apod. bezpeéné zlikvidovany a uchovavany mimo dosah miminek a malych déti. Tyto materialy
podle moznosti nevyhazuite, ale jejich recyklovat. /EE/Transpordi- ja kai kendi jaoks valitud jalid on keskkonnasobralikult kdideldavad ning ringlusse voetavad. Hoidke plastpakendid,
kilekotid jms imikutele ja véikelastele kéttesaamatus kohas ja tagage nende ohutu kéitlemine. Saatke sellised pakendid ringlusse, arge visake neid olmepriigi hulka. /HR/Transportna i zatitna
ambalaza napravijene su od materijala koji su ekoloski prihvatijivi za odlaganje i mogu se reciklirati. Plasticne omote, vrecice i slino odlazite na siguran nain i drZite podalje od beba i male djece.
Ovakve materijale nemojte samo odbacivati, reciklirajte ih. /HU/szallitd - és véd6 csomagolast ko barat anyagokbdl valogattak, ami kidobhatd és Ujrahasznosithato. Ellendrizze, hogy minden
mianyag csomagolas, zacskok stb. Oktdl és ki 0l elzdrva kidobésra keriltek. llletve kidobas helyett, gondoskodjon az Gjrahasznositasrdl. /KS/Paketimi pér transport dhe mbrojtés
@8shté zgjedhur nga materialet, t€ cilat jané ekologjikisht migésore pér asgjésimin dhe mund t riciklohen. Sigurohuni qé ¢do plastik, mbéshtjellés, canta, efj jané asgjésuar né ményré té sigurté dhe
8 mbahen larg foshnjave dhe fémijéve t€ vegjél. Né vend se ti hidhni, ju mund ti ricikloni ato. /KZ/KenikTik eHe KOpFaHBICTbIK KamTama Kajiere apartbinybl KOpLUaFaH OpTara 31aH KenTipMeiTiH
MaTepuanapaH acanFaH. MIacTUKTH, opay MaTepuanaapbiHbiK, NaKETTEPAIH #oHe T.6. ICiHLIE Kajiere KapaTbUlyblH KaMTaMachi3 eTiHiaaep, onapabl Cabunep Me Gananapablv Kongaps!
WETNENTiH epae caKTaHpI3aap. bybin-Tyio MatepuanfapbiH xali FaHa aKTbipbin TacTayablH OpHblHa Onlap/bl KaifTa eHaeyre Gepikiaaep. /LT/Pakuoté yra i aplinkai nekenksmingy ir perdirbamy
medziagy. Utikrinkite, kad plastikinés dalys, maiSeliai ir pan. bty iSmetami saugiai, likty nepasiekiami kiidikiams ir maziems vaikams. UzuotiSmete, atiduokite pakuotes perdirbti. /LV/TransporteSanai
paredzétais iepakojums un aizsargiepakojums ir izgatavoti no materialiem, kas ir videi draudzigi atbrivoSanas un parstrades bridi. Gada, lai no jebkadiem polietilena iefiSanas materialiem, maisiniem utt.
atbrivotos dro3a veida, ka arl uzglaba tos mazuliem un maziem bémiem nesasniedzama vieta. Ta vietd lai izmestu Sos materialus, labak pariipéjas par to parstradi. /MD/Ambalajul de transport si de
siguranta a fost selectat din materiale care nu afecteaza mediul inconjurator si pot fi reciclate. Asigurati-va cé plasticul, sacii, etc. sunt eliminati in siguranta si nu suntlasati la indemana copiilor mici. In
loc sé aruncati pur si simplu aceste materiale, reciclati-le. /ME/Transportna | zastitna ambalaZa napravijene su od materijala koji su ekoloski prihvatijivi za odlaganje i mogu se reciklirati. Plasticne omote,
vrecice i slicno odlaZite na siguran nain i drzite podalje od beba i male djece. Ovakve materijale nemojte samo odbacivati, reciklirajte ih. /MK/TpaHCcnopror 1 3alLTUTHOTO NaKyBatbe Ce HanpaBeHH o4
EKONOLWKM Dvjanu 1 MOe fa ce p paar. Cute nnacTMyHK J1en0BM, KECK 1 XapTiu TpeGa cooaBeTHO 1 6e36eaH0 Aa ce uchpnar 1 Aa GuaaT noaaneky of A0dat Ha 6ebuba 1 Manu Aela.
Hamecro zia v ¢pavte oBve Matepujani, peumkanpajre rv. /PL/Opakowanie ochronne i przewozowe zostato wykonane z materiatdw ekologicznych i podiega recyklingowi. Nalezy upewnic sie, ze




opakowania plastikowe i torebki plastikowe zostana zutylizowany w prawidtowy spos6b, oraz trzymane w miejscu niedostepnym przez dzieci. Zamiast wyrzucaé materiaty, przekaz je do recyklingu. /RO/
Ambalajul de transport si de S|guranta afost selectat din materiale care nu afecteaza mediul inconjurator si pot fi reciclate. Asigurati-vd ca plasticul, sacii, etc. sunt eliminati in siguranta si nu suntidsati
la indemana copiilor mici. In loc s& aruncati pur si simplu aceste materiale, reciclafi-le. /RS/Transportna i zastitna ambalaza proizvoda su izradene od ekoloskih matenjala koji se mogu recikirati.
Pobrinite se da plasticne kese i ambalazu bacite na bezbedan natin i da ih diite van domasSaja beba i dece mIadeg uzrasta. Umesto da ih bacite, reciklirajte ih. /RU/TpaxcnoprHas 1 3awvrHas
YNaKoBKa M3rOTOBNIEHa 13 MaTepUanos, yIIM3aLIA KOTOPbIX He HAHOCHT BPe/ OKpywatollieli cpere. 06ec! ) MNACTUKA, 0GEPTO4HbIX MaTEPUANOB, NAKETOB U TA.,
XpaHHUTe 1X B HE[L0CTYNHOM A5 MIaJieHLieB v JieTevt MecTe. BMECTo Toro 4To6bl POCTO BbIGPOCKTb YNaKOBOUHbIE MaTepHanbl, omame 1 Ha nepepa6oTky./Sl/Embalaza namenjena prevozu in zasiti
je izdelana iz izbranih okolju prijaznih materialov in omogoga normalno reciklazo. Prepricajte se, da so vsa plastika, ovoji, vrecke, itd. odlozeni vamo ter da dojencki in majhni otroci nimajo dostopa do
njih, saj obstaja nevamost zadusitve. Embalaze ne zavrzite skupaj z meSanimi gospodinjskimi odpadki. Prosimo, da poskrbite za reciklazo. /SK/Prepravné a ochranné obaly boli vyrobené z materilov,
ktorych likvidacia je Setma k Zivotnému prostrediu a mozu byt recyklované. Uistite sa, Ze vetky plasty, obaly, tasky a pod. sti bezpecne zlikvidované a uchovavané mimo dosahu babétiek a malych deti.
Tieto materialy podfa moznosti nevyhadzuite, ale ich recyklujte. /UA/Ty Ta 3axi1cHa CA1 3 MaTepiaiig, siKi € EKONOTYHO Ge3neYHMK Ans yTunisallii Ta npuaatHUMK Ans
TNOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS. CAIiiKy/Te 3a TM, 106 By/b-siKi IACTUKOBI, NaKyBanbHi MaTepiany, Ta iH. yiuniayBanucs y 6eaneyHmii cnocié Ta 36epiranies y HEAOCTYMHUX ANS HEMOBNIST i AiTel MiCUsX.
He BuKupaifTe Lj MaTepiani y CMITTs, pajlue 3aaBaiTe ix Ans ymnisaui.

e direktivave te zbatueshme CE. /BiH/Proizvodaceva iziava o sukladnosti da je proizvod u skladu sa svim direktivama i normama EU. /BG/ [leknapauus Ha npousBoauTens, ve

TPOLYKTLT OTTOBAPSt Ha M3UCKBaHHUsTa Ha npunomummte EC aupexmsi. /CZ/Prohlaseni virobce, Ze dany produkt spliiuje pozadavky prislusnych smémic Evropského spolecenstvi. /

EE/Tootja kinnitab, et toode vastab asjaomastele ELi digusaktidele. /HR/Proizvodaceva Iziava o sukladnosti da je proizvod u skladu sa svim direktivama i normama EU. /HU/A gyarto

nyilatkozata alapjan, megfelel az eurdpai iranyelveknek. /KS/Deklarata e prodhuesit se produkiiti pérmbush kérkesat e direktivave té zbatuara t& BE-s&. /KZ/OrgipyLinin acnantbiy,
EO KonpaHbICTarbl AMpeKTMBanapblHbIH TanlantapblHa Caiikec Keneringiri Typansl Manimaemeci. /LT/Gamintojas deklaruoja, jog jo gaminys atitinka esminius Europos normy reikalavimus. /LV/Razotaja
pazinojums parto, ka produkts atbilst piemerojamo EK direktivu prasibam. /MD/ Declaratia producatorului c& produsul se conformeaza cerintelor directivelor CE aplicabile. /ME/ ProizvodaCeva izjava 0
skladnosti da je proizvod u skladu sa svim direktivama i normama EU. / MK/ lexknapalija Ha npou3BoATeNoT Aeka NPpou3BO0T ' 3a/10B0/yBa Gapatbata Ha perynameite Ha EBponckara Komuenja./
PL/Deklaracja producenta oznaczajaca, ze produkt spetnia wymogi wtasciwych dyrektyw EC./RO/Declaratia producatorului ca produsul se conformeazd cerintelor directivelor CE aplicabile. /RS/
Potvrda proizvodaca da proizvod ispunjava zahteve vazecih direktiva Evropske komisije. /RU/3asiBneHve npou3Boautens 0 Tom, 4o NpuGop COOTBETCTBYET TDEGOBaHUSM AEHCTBYOWMX anpexvs EC.
/81/Skladnostz direktivami ES. CE je kratica za “Conformité Européenne”. /SK/ Viyhlasenie virobcu, 7e dany produkt spiiia poziadavky prislusnych smemic Eurépskeho spologenstva. /UA/ flexnapais
BMPOBHMKa CTOCOBHO TOTO, LLO NPpWAaZ BiAnoBiaae Aito4nm aupexsam EC.

c € EN/Manufacturer’s declaration that product meets the requirements of the applicable EC directives. /AL/Kjo shenje tregon deklaraten e prodhuesit se produkti i ploteson kerkesat

Suglasnost za zemlje Carinske unije (Rusija, Kazahstan, Bjelorusija). /BG/ CboTBeTCTBME CbC CTpaHmTe 0T MiUTHIYeCKUA Cbio3 (Pycus, Kasaxcra v benapyc)./CZ/Shoda pre krajiny

CU (Rusko, Kazachstan a Bélorusko). /EE/Vastab Venemaa Foderatsiooni, Valgevene ja Kasahstani tolliliidu nduetele. /HR/Suglasnost za zemlje Carinske unije (Rusija, Kazahstan,

BJeIorusua /HU/Megfelel az eurdzsiai vamunic orszagainak (Oroszorszag, Kazahsztan és Fehéroroszorszag)./KS/ Konformiteti me vendet e CU (Rusia, Kazakistani dhe Bjellorusia). /KZ/
KO enpepiHiH (Peceit, KasakcraH waHe benapych) TanantapbiHa caitkectik. /LT/Gaminys atitinka Eurazijos Sajungos Saliy reikalavimus. /LV/Atbilsfiba Muitas savienibas valstim (Krievija, Kazahstana
un Baltkrievija). /MD/Conformitate pentru térile CU (Rusia, Kazahstansi Belarus). /ME/Saglasnost za zemlje Carinske unije (Rusija, Kazahstan, Bjelorusija). /MK/ComacHocr 3a emjure oa LIY (Pycuja,
KasaxcraH 1 benopycyja). /PL/Zgodnosé z przepisami krajow CU (Rosja, Kazachstan i Biatorus). /R0/Conformitate pentru tarile CU (Rusia, Kazahstansi Belarus)./RS/Usaglasenost sa CU zemljama
(Rusija, Kazahstan i Belorusija). /RU/Coorsetcraie TpeGoBarmsam crpaH TC (Poccus, KasaxcraH 1 Benapycs)./Sl/skladnost za drzave CU (Russia, Kazakhstan and Belarus). /SK/Zhoda pre krajiny
CU (Rusko, Kazachstan a Bielorusko). /UA/[lexnapaLiifl BUPOGHIKa CTOCOBHO TOrO, O NpWiaz BiANnoBiAae Ajionm anpekmeam EC.

E H [ EN/ Conformity with Technical regulation of the Customs Union (Russia, Kazakhstan and Belarus)./AL/E konfirmuar dhe per vendet CU (Rusia, Kazakistani dhe Bjellorusia). /BiH/

11| EN/Food Contact safe product. /AL/Produkt i sigurte per ushqimet. /BiH/Proizvod koji dolazi u neposredan dodir s hranom. /BG/ besonaceH NpOAyKT 3a KOHTaKT ¢ Xpaku. /CZ/Vhodné

pro styk s potravinami. /€Z/Vhodné pro styk s potravinami. /EE/Toode on ohutu toiduga kokkupuutumisel. /HR/Proizvod koji dolazi u neposredan dodir s hranom. /HU/Elelmiszerrel

érintkezo biztonsagos termék. /KS/Produkt i sigurt. /KZ/Tamak eHiMaepiMeH aHacyra wapamabl OyitbiM. /LT/Tinka salyCiui su maistu. /LV/Produkts i nekaiigs, nonakot saskare ar

partiku. /MD/Produs care poate intra in contact cu alimente in siguranta. /ME/Proizvod koji dolazi u neposredan dodir s hranom. /MK, Mpow3Bog koj e 6e36eaeH Aa G1ae BO KOHTAKT co

xpaHa. /PL/Produkt nadaje sig do kontaktu zzywnoscia. /RO/Produs care poate intra in contact cu alimente in siguranta. /RS/Proizvod je bezbedan za kontak sa hranom. /RU/M3genve, npurogHoe
U151 KOHTaKTa C nLLeBbIMY NpogykTamu. /S1/Vama uporaba za stik z Zivili. /SK/ Vhodné pre styk s potravinami. /UA/KoHTaKT 3 xap4oB/MM NPOAYKTaMM € GE3NeYHUM.

EN/A Class Il or double insulated electrical appliance is one which has been designed in such a way that it does not require a safety connection to electrical earth (ground)./AL/Pajisje
D elektrike me sistem CLASS Il e cila ka nje izolim elektrik dhe e konfiguruar ne menyre ge nuk ka nevoje perlidhje me tokezim./BiH/Razred Il ili dvostruko izoliran elektricni uredaj dizajniran
je kako ne bi trebao nikakvo zastitno uzemljenje./BG/ Ypes Knac Il win ¢ ABoiiHa 130naLys € MPOEKTMPaH N0 TaKbB HauMH, Ye He U3UCKBa 0Ge3onaceHa Bpb3ka (3asemssane)./CZ/
Elektricky spotfebiC tfidy ochrany Il nebo zafizeni s dvojitou izolacf je takové, které bylo navizeno tak, Ze nemus (a nesmi) byt pripojeny k uzemiovacimu okruhu./EE/Ohutusklassi Il kuuluv
voi kahekordse isolatsiooniga elektriseade on konstrueeritud nii, et see ei ndua ohutut maandusega iihendust./HR/Klasa Il ili dvostruko izoliran elektricni uredaj dizajniran je kako ne bi trebao nikakvo
zadtitno uzemljenje./HU/II. érintés védelmi osztaly - kettds vagy megerdsitett szigetelésti berendezés. Tilos foldelni. A berendezésen (vagy leirdsaban) kettds vonal éftal hatarolt négyzet jelcli./KS/
Klasa Il pajisja elektrike dyfish i izoluar &shté ai i cili &shté dizajnuar né ményré té tillé e cila nuk kérkon lidhje té sigurté elektrike me tokézim./KZ/Il CbiHbiObI HeMeCe Kocapibl OKWaynaybl 6ap ANexTp
acnabbl - wepre TyibIKTaypb! kaweT emneiftiH acnan./LT/Il klasés elektrotechnikos gaminys, kuriame apsauga nuo pavojingo elektros srovés poveikio uztikrina dviguba arba sustiprinta izoliacija ir
kuriame nenumatytas apsauginis iZeminimas./LV/Il klases elektriska iefice jeb elektriska iefice ar dubulto izolaciju ir izstradata tada veida, ka tai nav nepiecieSams dross pieslegums pie zeméjuma./
MD/Un dispozitiv electric dinClasa llsau cu izolare dubld a fost proiectat astfel incat s& nu necesite o conexiune de siguranta cu impamantare./ME/Klasa Il ili dvostruko izoliran elektricni uredaj
dizajniran je kako ne bi trebao nikakvo zatitno uzemljenje./MK/Knaca Il unm enexTpuyeH ypes co ABojHa U3onaLuja e OHoj Ypes Koj e An3ajHupaH Ha HauuH o He Gapa 6e3beaHa KoHeKuvja co
eNleKTpUyHO npusemjysarbe./PL/Urzadzenie elektryczne klasy I, lub podwdjnie izolowane to takie, ktdre nie wymaga bezpiecznego podtaczenia z uziemieniem./R0/Un dispoxzitiv electric dinClasa
lisau cu izolare dubld a fost proiectat astfel incat s& nu necesite o conexiune de sigurantd cu impé@mantare./RS/Class Il ili duplo izolovani elektrini aparat je takav aparat koji ne zahteva sigumosnu
vezu sa uzemljenjem./RU/Knacc Il wnm anextpryeckuii npubop ¢ ABOIHOM n3onsuveri - npubop, KoTopsii He TpeGyeTes 3a3emnsb./Sl/Ta simbol pomeni, da je aparat dvojno izoliran (razred Il)./
SK/ Elektricky spotrebic triedy ochrany Il alebo zariadenie s dvajitou izoldciou je také, ktoré bolo navrhnuté tak, Ze nemusf (a nesmie) byt pripojené k uzemiovaciemu okruhu./UA/Class Il (Knac Il) un
€e/IeKTPONPINaZ 3 NOABIHOK i307ALEH - NPWAag, PO3POBAEHHIA TaKUM YWHOM, LLO BiH He NoTpedye 6e3NeYHOro NIAKIIYEHHS eNEKTPUYHOND 3a3eMIEHHS (He NOTPE6YE 3a3eMNeHHs).
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WWWI D ELI MAN 0 | | co M MG5849-GS
Product name: Delimano Joy Meat Mincer
Model no.: MG5849-GS
Technical specification: 220-240V~, 50-60Hz, 600-800W
|
Il

ID: 106118320

Trademark owner, importer to EU and distributor for Studio Modema: TOP SHOP INTERNATIONAL SA,

VIA FERRUCCIO PELLI 13, 6900 LUGANO, SWITZERLAND

Importer for Russia/ Mmnoprep: 000 Cryano MoaepHa, 109651, . Mocksa, yn. Mepepsa. a.11.c1p.23, Poceus (Russia)
Manufacturer: GUANG DONG XINBAO ELECTRICAL APPLIANCES HOLDINGS CO.,LTD

delimano I8 registered Trademark of Top Shop Intemational S.A.

Country of origin: China
Production date and serial number can be found on the product. §®9 D



